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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

=ej{%)

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

o)
7]

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegeréat

g8

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fur Arbeitsschritte
3 wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden
Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@ | | Dieses Zeichen soll inre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

MR == -




LIS

1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

T | MeiBeln

-9- | MeiBel positionieren

@ | Durchmesser

No | Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

——= | Gleichstrom

Li-lon | Li-lonen Akku

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
méBe Verwendung.

N | Das Produkt unterstiitzt drahtlose Dateniibertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
kompatibel ist.

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

14 Produktinformationen

=I5 Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uiber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Meisselhammer TE 300-A36
Generation 03
Serien-Nr.

15 Konformitéatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklérung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

S MR A
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Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verédndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verldngerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.



LIS

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Geréat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen firr andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fuihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschédigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhéhen.

Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

>

>

4

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
flhren.
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Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenuberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Tragen Sie und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen wéhrend des Einsatzes eine geeignete
Schutzbrille, einen Schutzhelm, Gehdrschutz und einen leichten Atemschutz.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefédhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellfteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefédBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

2.4 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Uber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschédigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Kontaktieren Sie den Hilti Service.

vVv v v
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3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Werkzeugaufnahme
Funktionswahlschalter

Steuerschalter

Lade-/ Fehleranzeige Akku
Entriegelungstasten / Aktivierung Ladezu-
standsanzeige

Akku

® @OeEE

3.2 BestimmungsgeméBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Meisselhammer mit pneumatischem Schlagwerk. Das
Produkt ist fur leichte bis mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton bestimmt.

» Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 36.

» Verwenden Sie fir diese Akkus nur die Hilti Ladegerate der C4/36-Reihe.

3.3 Mdoglicher Fehigebrauch

* Dieses Produkt ist nicht fur die Bearbeitung gesundheitsgefdhrdender Werkstoffe geeignet.
* Dieses Produkt ist nicht fir Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.
¢ Benutzen Sie das Produkt nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

3.4 Anzeige des Li-lonen Akkus

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus und Stérungen des Gerétes werden Uber die Anzeige des Li-lon-Akkus
signalisiert. Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach Antippen einer der beiden Akku-Entriegelungstasten
angezeigt.

Zustand Bedeutung

4 LEDs leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %

3 LEDs leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %

2 LEDs leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %

1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %

1 LED blinkt. Ladezustand: <10 %

1 LED blinkt, Gerat ist nicht funktionsbereit. Akku ist Uberhitzt oder vollstéandig entladen.
4 LED blinken, Gerat ist nicht funktionsbereit. Gerat ist Uberlastet oder Uberhitzt.

Bei betatigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters ist die
Abfrage des Ladezustandes nicht méglich.

Bei blinkenden LEDs der Anzeige des Akkus beachten Sie bitte die Hinweise im Kapitel Hilfe bei
Stérungen.

3.5 Lieferumfang

Meisselhammer, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung.
Weitere, flr Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder online unter:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com.
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4 Technische Daten

4.1 Produktdaten

TE 300-A36
Bemessungsspannung 36V
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 gemessen mit B36/5.2 4,9 kg

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fur eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenugender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen Uber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Geraeuschinformationen

TE 300-A36
Schallleistungspegel (L) 102 dB
Unsicherheit (Ky,,) 3 dB(A)
Schalldruckpegel (L) 91 dB
Unsicherheit (K,,) 3 dB(A)
Vibrationsinformationen
TE 300-A36
MeiBeln (a,, cyeq) B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,7 m/s?
Unsicherheit 1,5 m/s?
4.3 Akku
Akkubetriebsspannung 36V
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C
5 Arbeitsvorbereitung
Al WARNUNG

=

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. — Seite 6
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5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

e

Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstédndig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Gerét.

5.4 Seitenhandgriff montieren (optional) 2

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Uber den MeiBelhammer.
» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist.

1. Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.

2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafir vorgese-
henen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewlinschten Stellung.
4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

5.5 Werkzeugaufnahme demontieren &

ﬂ Wahlen Sie bei Werkzeugaufnahme /-Wechsel am Funktionswahlschalter dieses Symbol: T .

1. Nehmen Sie den Akku aus dem Gerat.
2. Greifen Sie Uber die Werkzeugaufnahme und ziehen Sie die 3 Ringe der Verriegelung nach oben.
3. Nehmen Sie die Werkzeugaufnahme nach oben ab.

5.6 Werkzeugaufnahme montieren &

ﬂ Wahlen Sie bei Werkzeugaufnahme /-Wechsel am Funktionswahlschalter dieses Symbol: T .

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét.

Greifen Sie Uber die Werkzeugaufnahme und ziehen Sie die 3 Ringe der Verriegelung nach oben.
Stecken Sie die Werkzeugaufnahme auf die Halterung.

Drehen Sie die Werkzeugaufnahme bis diese einrastet.

Eal Sl

5.7  Werkzeug einsetzen [

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
» Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden am Gerét verursachen.

2. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

3. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

s MR A



5.8 Werkzeug herausnehmen [

Verletzungsgefahr Das Werkzeug wird durch den Einsatz heiB3.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.

» Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zuriick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.

6 Arbeiten

/\ VORSICHT
Beschadigungsgefahr durch falsche Handhabung!
» Betétigen Sie die Schalter fur Drehrichtung und/oder Funktionswahl nicht wéhrend des Betriebes.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1  Funktionswahlschalter &
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die jeweils gewiinschte Position..

6.2 MeiBel positionieren

» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: -9-.

» Der MeiBel kann in 12 verschiedenen Positionen (in 30° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

6.3 MeiBeln

» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: T .

Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen fest. Halten Sie das Produkt sauber und frei von
Ol und Fett.

Legen Sie das heie Produkt nach der Arbeit nicht auf entflammbaren Materialien ab. Diese kdnnen
sich entziinden.

7 Pflege und Instandhaltung

A\| WARNUNG

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

¢ Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

MR == -
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* Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnotig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blrste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

8 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

9 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

. MR A



9.1 Meisselhammer ist fun

ktionsfahig
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Storung

Méogliche Ursache

L6sung

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akku-Zustand nicht optimal.

>

Erneuern Sie den Akku.

Akku rastet nicht mit hérba-
ren "Klick" ein.

Rastnasen am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastnasen und
setzen Sie den Akku erneut ein.

Gerét lauft nicht an.

Zulassige Betriebstemperatur der
Elektronik des Kombihammers
Uberschritten.

Lassen Sie den Kombihammer
abkihlen.

Akku entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Produkt schaltet automatisch
ab.

Uberlastschutz spricht an.

Lassen Sie den Steuerschalter
los. Lassen Sie das Produkt
abkuhlen. Betatigen Sie den
Steuerschalter erneut.

Starke Hitzeentwicklung im
Produkt oder im Akku.

Elektrischer Defekt

Schalten Sie das Produkt sofort
aus. Entnehmen Sie den Akku

und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkihlen. Kontaktieren

Sie den Hilti Service.

Produkt Uberlastet (Anwendungs-
grenze Uberschritten).

Wabhlen Sie ein anwendungsge-
rechtes Geréat.

Werkzeug lasst sich nicht aus
der Verriegelung l6sen.

Werkzeugaufnahme nicht vollstén-
dig zurtickgezogen.

Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
gelung bis zum Anschlag zuriick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

9.2 Meisselhammer ist nic

ht funktionsfahig

Storung

Méogliche Ursache

Lésung

LEDs zeigen nichts an.

Akku nicht komplett eingesteckt.

>

Rasten Sie den Akku mit einem
Klick ein.

Akku entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku zu hei3 oder zu kalt.

Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur.

1 LED blinkt.

Akku entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku zu heiB oder zu kalt.

Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur.

4 LEDs blinken.

Produkt kurzzeitig Uberlastet.

Lassen Sie den Steuerschalter
los und betétigen Sie ihn erneut.

Uberhitzungsschutz.

Lassen Sie das Produkt ab-
kiihlen und reinigen Sie die
Liftungsschlitze.

10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

E » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdll!

2201961
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11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewabhrleistungsbedingungen an |hren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated for the first time. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the product is accompanied
by these operating instructions only, when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/A CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

=e|(%)

Instructions for use and other useful information

ER

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

§ 3

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the
3 | work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps or compo-
nents, e.g. (3).
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~ | Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
the key in the product overview section.

<! | This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1  Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

T | Chiseling

-9- | Chisel positioning

O | Diameter

Np | Rated speed under no load

/min | Revolutions per minute

——= | Direct current (DC)

Li-lon | Li-ion battery

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.

%
The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android platforms.

®6 Never use the battery as a striking tool.

Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any

4
3_ other way.

14 Product information

T2 products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Breaker TE 300-A36
Generation 03
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany
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2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.
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» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

23 Additional safety instructions for breakers

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» You and the other persons in the vicinity must wear suitable eye protection, a hard hat, ear protection,
protective gloves and light respiratory protection while the product is in use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.
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» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

2.4 Careful handling and use of batteries

» Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Contact Hilti Service.

3 Description

3.1 Overview of the product ]

Chuck

Function selector switch

Control switch

Battery state of charge / fault display
Release buttons / battery state of charge
display

Battery

® ©EEEO

3.2 Intended use

The product described is a cordless (battery-powered) breaker with pneumatic hammering mechanism. The
product designed for light to medium chiseling work on masonry and surface finishing work on concrete.

» Use only Hilti Li-ion batteries from the B 36 series with this product.
» Use only the Hilti battery chargers from the C4/36 series for these batteries.



3.3 Possible misuse

* This product is not suitable for working on hazardous materials.
* This product is not suitable for working in a damp environment.
* Do not use the product where there is a risk of fire or explosion.

3.4 Lithium-ion battery status display

The Li-ion battery state of charge and malfunctions of the power tool are indicated by the display on the Li-ion
battery. The Li-ion battery state of charge is displayed after pressing one of the two battery release buttons.

Status Meaning

4 LEDs light. State of charge: 75 % to 100 %

3 LEDs light. State of charge: 50 % to 75 %

2 LEDs light. State of charge: 25 % to 50 %

1 LED lights. State of charge: 10 % to 25 %

1 LED blinks. State of charge: < 10 %

1 LED flashes, the power tool is not in working or- | The battery has overheated or is completely dis-
der. charged.

4 LEDs flash, the power tool is not in working or- The power tool is overloaded or has overheated.
der.

Battery state of charge cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds
after releasing the control switch.
If the battery display LEDs blink, please observe the instructions given in the Troubleshooting section.

3.5 Items supplied

Breaker, side handle, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or online at:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Technical data

41 Product data

TE 300-A36
Rated voltage 36V
Weight in accordance with EPTA procedure 01, measured with B36/5.2 4.9 kg

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise information

TE 300-A36

Sound power level (L) 102 dB
Uncertainty (Ky,) 3 dB(A)
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TE 300-A36
Sound pressure level (L,,) 91 dB
Uncertainty (K,) 3 dB(A)
Vibration information
TE 300-A36
Chiseling (a;, cheq) B 36/5.2 8.5 m/s?
B 36/9.0 7.7 m/s?
Uncertainty 1.5 m/s?
4.3 Battery
Battery operating voltage 36V
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C
5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. — page 16

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release buttons.
2. Remove the battery from the tool.

5.4 Fitting the side handle (optional) E

/\ CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the breaker.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

1. Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

2. Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.
3. Adjust the side handle to the desired position.



4. Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

55  Removing the chuck £

ﬂ When changing the chuck, set the function selector switch to this position: T .

1. Remove the battery from the tool.
2. Grip the chuck as shown in the illustration and pull the three chuck release rings upwards.
3. Lift the chuck upwards away from the tool.

5.6 Fitting the chuck &

ﬂ When changing the chuck, set the function selector switch to this position: T .

Remove the battery from the tool.

Grip the chuck as shown in the illustration and pull the three chuck release rings upwards.
Fit the chuck onto the chuck mount.

Rotate the chuck until it engages in position.

Rl

5.7 Inserting the tool [

1. Lightly grease the connection end of the accessory tool.
» Use only genuine Hilti grease. Using the wrong grease can result in damage to the tool.
2. Push the accessory tool into the chuck as far as it will go (until it engages).
3. After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.

5.8 Removing the accessory tool 1

| A| WARNING

Risk of injury! The tool becomes hot as a result of use.
» Wear protective gloves when changing the tool.

» Pull the tool lock back as far as it will go and remove the accessory tool.

6 Types of work

/\ CAUTION
Risk of damage by incorrect handling!
» Do not operate the switches for direction of rotation and/or function selection during operation.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Function selector switch §
» Set the function selector switch to the desired position.

6.2 Chisel positioning

» Set the function selector switch to this symbol: -9-.

» The chisel can be adjusted to 12 different positions (in 30° increments). This ensures that flat chisels
and shaped chisels can always be set to the optimum working position.
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6.3 Chiseling

» Set the function selector switch to this symbol: T .

ﬂ Use both hands to hold the product firmly. Keep the product clean and free of oil and grease.

When the product is hot after working, do not place it on readily flammable materials. These
materials can ignite.

7 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

e Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

¢ Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

¢ Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.
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Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.
Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage
Al WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

>

Always store your products with the batteries removed!

>

9

Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

9.1 The breaker is in working order
Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The battery runs down more | Battery condition is not optimal. » Replace the battery.
quickly than usual.
The battery doesn’t engage The retaining lugs on the battery » Clean the retaining lugs and refit
with an audible click. are dirty. the battery.
The power tool doesn’t start. | The permissible operating temper- | »  Allow the combihammer to cool
ature of the combihammer’s elec- down.
tronics has been exceeded.
Battery is discharged. » Change the battery and charge
the empty battery.
Product switches off auto- The overload cut-out has been » Release the control switch.
matically. activated. Allow the product to cool down.
Press the control switch again.
The power tool or battery Electrical fault » Immediately switch off the
gets very hot. product. Remove the battery

and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact

Hilti service.
The product is overloaded (appli- » Select a tool that is suitable for
cation limit exceeded). the intended purpose.

The accessory tool can’t be The chuck is not pulled back fully. | » Pull the tool lock back as far
released. as it will go and remove the

accessory tool.

9.2 The breaker is not in working order
Malfunction Possible cause Action to be taken
No LEDs light. The battery is not fully inserted. » Push the battery in until it
engages with a click.
Battery is discharged. » Change the battery and charge
the empty battery.

The battery is too hot or too cold. » Bring the battery to the recom-
mended working temperature.
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Malfunction Possible cause Action to be taken
1 LED flashes. Battery is discharged. » Change the battery and charge
the empty battery.

The battery is too hot or too cold. » Bring the battery to the recom-
mended working temperature.

4 LEDs blink. Product momentarily overloaded. » Release the control switch and
then press it again.

Protection against overheating. » Allow the product to cool down
and clean the air vents.

10 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

B\/ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:



Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

FEEeRO

Hilti acculader

1.23

Symbolen in afbeeldingen

De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk

3 | zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met over-
eenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).
a Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
=~ | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.
13 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product

De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

T

Beitelen

=%)- | Beitel positioneren
@ | Diameter
Np | Nominaal nullasttoerental
/min | Omwentelingen per minuut
——= | Gelijkstroom
Li-lon | Li-ion-accu
Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
n
emen.
N | Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en Android-
platforms.
®6 Gebruik de accu nooit als hamer.
4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-
% | digdis.
14 Productinformatie

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften

worden gebruikt.
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De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.

» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.

Productinformatie

Beitelhamer TE 300-A36
Generatie 03
Serienr.

15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen
» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
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bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.
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» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften beitelhamer

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft.
Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel
oplopen.

» De gebruiker en de personen die zich in de nabijheid bevinden, dienen tijdens het gebruik een geschikte
veiligheidsbril, een veiligheidshelm, gehoorbescherming en een licht stofmasker te dragen.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap
kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.



Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van lithium-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Gereedschapopname
Functiekeuzeschakelaar
Regelschakelaar

Laad-/ foutindicatie accu

Ontgrendelingstoetsen / activering laadtoe-
standsindicatie
Accu

®@ @0eE6

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven beitelhamer met pneumatisch slagmechanisme. Het pro-
duct is bestemd voor lichte tot middelzware beitelwerkzaamheden aan metselwerk en voor het nabewerken
van beton.

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti lithium-ion-accu's van de typeserie B 36.

» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

3.3 Mogelijk onjuist gebruik

* Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.
* Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.

e Gebruik het product niet in een omgeving waar brand- of explosiegevaar bestaat.

3.4 Weergave van de Li-ion accu

De laadtoestand van de Li-ion-accu en storingen aan het apparaat worden via de indicator op de Li-ion-accu
weergegeven. De laadtoestand van de Li-ion-accu wordt na het aantippen van een van de beide accu-
ontgrendelingstoetsen aangegeven.

Toestand Betekenis
4 LED's branden. Laadtoestand: 75% tot 100%
3 LED's branden. Laadtoestand: 50% tot 75%

UL e
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Toestand Betekenis

2 LED's branden. Laadtoestand: 25% tot 50%
1 LED brandt. Laadtoestand: 10% tot 25%
1 LED knippert. Laadtoestand: < 10%

1 LED knippert, apparaat is niet klaar voor gebruik. | Accu is oververhit of volledig ontladen.

4 LED's knipperen, apparaat is niet klaar voor ge- | Apparaat is overbelast of oververhit.
bruik.

Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar is het
opvragen van de laadtoestand niet mogelijk.

Als de LED's van de accuweergave knipperen, de aanwijzingen in het hoofdstuk Hulp bij storingen in
acht nemen.

3.5 Standaard leveringsomvang

Beitelhamer, zijhandgreep, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of online onder:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Technische gegevens

4.1 Productgegevens

TE 300-A36
Nominale spanning 36V
Gewicht conform EPTA-procedure 01 gemeten met B36/5.2 4,9 kg

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Informatie over het geluid

TE 300-A36
Geluidsvermogensniveau (L) 102 dB
Onzekerheid (Ky,) 3 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L,,) 91 dB
Onzekerheid (K,) 3 dB(A)

Trillingsinformatie

TE 300-A36

Beitelen (a, cneq) B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,7 m/s?

Onzekerheid 1,5 m/s?




4.3 Accu

Accuspanning 36V
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

5 Werkvoorbereiding

A| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 27

5.2 Accu aanbrengen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu uit het apparaat.

5.4 Zijhandgreep monteren (optioneel) &

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhnamer.
» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Eal

5.5 Gereedschapopname demonteren &

Kies bij het aanbrengen of vervangen van gereedschap bij de functiekeuzeschakelaar het volgende
symbool: T.

1. Haal de accu uit het apparaat.
2. Girijp over de gereedschapopname en trek de 3 ringen huls van de vergrendeling naar boven.
3. Verwijder de gereedschapopname naar boven toe.
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5.6 Gereedschapopname monteren £

Kies bij het aanbrengen of vervangen van gereedschap bij de functiekeuzeschakelaar het volgende
symbool: T.

Haal de accu uit het apparaat.

Grijp over de gereedschapopname en trek de 3 ringen huls van de vergrendeling naar boven.
Plaats de gereedschapopname op de houder.

Draai aan de gereedschapopname tot deze vergrendelt.

Eal Sl

5.7 Gereedschap aanbrengen [

1. Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.

» Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het apparaat veroorzaken.
2. Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
3. Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.

» Het product is klaar voor gebruik.

5.8 Gereedschap verwijderen [

Gevaar voor letsel Het gereedschap wordt heet door het gebruik.
» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.

» Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.

6 Werkzaamheden

/\ ATTENTIE
Gevaar voor beschadiging door verkeerd gebruik!
» Bedien de schakelaar voor de draairichting en/of de functiekeuze niet tijdens het gebruik.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.
6.1 Functiekeuzeschakelaar B

» Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste stand..

6.2 Beitel positioneren

» Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: -9-.

» De beitel kan in 12 verschillende standen (in stappen van 30°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

6.3 Beitelen

» Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: T .

ﬂ Houd het product altijd met beide handen vast. Houd het product schoon en vrij van olie en vet.

Leg het hete product na de werkzaamheden niet op licht ontvlambaar materiaal. Dit zou kunnen
ontbranden.




7 Verzorging en onderhoud

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

¢ Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.
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Opslag

A| WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische

gegevens aangegeven zijn.

v v v v

beschadigingen.

9 Hulp bij storingen

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti service wenden.

9.1

Beitelhamer is klaar voor gebruik

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal.

>

Vervang de accu.

Accu vergrendelt niet met een
hoorbare "klik".

Vergrendelpallen van de accu ver-
vuild.

Reinig de vergrendelnokken en
breng de accu weer aan.

Apparaat werkt niet.

Toegestane bedrijffstemperatuur
van de elektronica van de combi-
hamer overschreden.

Laat de combihamer afkoelen.

Accu ontladen.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Het product schakelt automa-
tisch uit.

Overbelastingsbeveiliging schakelt
in.

Laat de regelschakelaar los.
Laat het product afkoelen.
Bedien de regelschakelaar
opnieuw.

Sterke hitteontwikkeling in het
product of de accu.

Elektrisch defect

Schakel het product direct uit.

Verwijder de accu en controleer
deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti Service.

Product overbelast (toepassings-
grens overschreden).

Kies een apparaat dat bij de
toepassing past.

Gereedschap kan niet uit de
vergrendeling worden ge-
haald.

Gereedschapopname niet volledig
teruggetrokken.

Trek de gereedschapsvergren-
deling tot de aanslag terug en
verwijder het gereedschap.

9.2

Beitelhamer is niet klaar voor gebruik

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

LED's geven niets aan.

Accu niet volledig aangebracht.

>

Vergrendel de accu met één
klik.

Accu ontladen.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

1 LED knippert.

Accu ontladen.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

32 Nederlands
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

4 LED's knipperen. Product kortstondig overbelast. » Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Oververhittingsbeveiliging. » Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

* Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition
préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi & proximité du produit et uniqguement transmettre le produit a des
tiers accompagné de ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1  Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

| Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation
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Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

3

12
>3

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

g3

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants
3 | importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis
en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

1

@! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

T | Burinage

=9- | Positionnement du burin

@ | Diametre

N | Vitesse nominale & vide

/min | Tours par minute

Courant continu

Li-lon | Accu lithium-ions

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.

Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
plates-formes iOS et Android.

Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

l’; ®; @y H

14 Informations produit

Les produits a1l ™ sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a ['utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.

o MR A
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» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Burineur TE 300-A36
Génération 03
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’'un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes
» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
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de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiéere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affatés et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brdlures ou un incendie.
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» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des
blessures.

» Tenir appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniqguement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller a conserver une position sire et stable.
Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur !

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Pendant |'utilisation, I'utilisateur et toute personne se trouvant a proximité doivent porter des lunettes de
protection adéquates, un casque de protection, un casque antibruit et un masque respiratoire léger.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brilures au
contact avec |'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sdr, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiéere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.
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Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

2.4 Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des accus Li-lon.

» Ne pas exposer les accus a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ni au feu.

» Lesaccus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C (176 °F)
ou jetés au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un métre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, apres une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le S.A.V. Hilti.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

Mandrin

Sélecteur de fonction

Variateur électronique de vitesse

Affichage de I'état de charge et des défauts
(accu)

Boutons de déverrouillage / Activation de
I'affichage de I'état de charge

Accu

® ® e

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un burineur sans fil équipé d'un mécanisme de frappe électropneumatique. Le produit
est destiné aux travaux de burinage légers a moyens dans la magonnerie et les retouches sur béton.

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 36.

» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.3 Mauvaise utilisation possible

* Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.

¢ Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide.

* Ne pas utiliser le produit dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.

3.4 Affichage de I'état des accus Li-lon

L'état de charge de I'accu Li-lon ainsi que les dysfonctionnements de I'appareil sont signalés par le biais de
I'affichage de I'accu Li-lon. L'état de charge de I'accu Li-lon peut étre visualisé en appuyant Iégérement sur
I'un des deux boutons de déverrouillage.

Etat Signification
4 LED allumées. Etat de charge : 75 % & 100 %
3 LED allumées. Etat de charge : 50 % a 75 %




Etat Signification

2 LED allumées. Etat de charge : 25 % 4 50 %

1 LED allumée. Etat de charge : 10 % 425 %

1 LED clignote. Etat de charge : < 10 %

1 LED clignote, I'appareil n'est pas fonctionnel. L'accu surchauffe ou est complétement déchargé.
4 LED clignotent, I'appareil n'est pas fonctionnel. Charge excessive ou surchauffe de I'appareil.

Il n'est pas possible d'interroger I'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique de
vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes aprées avoir relaché le variateur électronique de vitesse.
Si les LED de I'affichage de I'accu clignotent, se reporter au chapitre Aide au dépannage.

3.5  Eléments livrés

Burineur, poignée latérale, mode d'emploi.
D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés du centre Hilti Store
ou en ligne sous : www.hilti.group | Etats-Unis : www.hilti.com.

4 Caractéristiques techniques

41 Caractéristiques du produit

TE 300-A36
Tension de référence 36V
Poids mesuré selon la procédure EPTA 01 avec B B365.2 4,9 kg

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si |'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Informations sur le bruit

TE 300-A36
Niveau de puissance acoustique (L) 102 dB
Incertitude (K,,,) 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (L,,) 91 dB
Incertitude (K,,) 3 dB(A)

Informations relatives aux vibrations

TE 300-A36

Burinage (aj, cheq) B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,7 m/s?

Incertitude 1,5 m/s?
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4.3 Batterie

Tension nominale de I'accu 36V
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

5 Préparatifs

A| AVERTISSEMENT
Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 38

5.2 Introduction de I'accu

A‘ AVERTISSEMENT
Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors de I'appareil.

5.4  Montage de la poignée latérale (en option) 2

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du burineur.
» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers |'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

55  Démontage du porte-outil E

ﬂ Pour le changement de porte-outil, sélectionner le symbole suivant sur le sélecteur de fonction: T .

1. Sortez le bloc-accus de |'appareil.
2. Saisir au-dessus du porte-outil et tirer les 3 bagues de verrouillage vers le haut.

v MR A



3. Enlever le porte-outil par le haut.

5.6  Montage du porte-outil §

ﬂ Pour le changement de porte-outil, sélectionner le symbole suivant sur le sélecteur de fonction: T .

Sortez le bloc-accus de I'appareil.

Saisir au-dessus du porte-outil et tirer les 3 bagues de verrouillage vers le haut.
Remonter le porte-outil sur la fixation.

Tourner le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Hoh =

5.7  Mise en place de I'outil £l

1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.
» Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur |'appareil.
2. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
3. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

5.8  Retrait de I'outil 2

| Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures Aprés utilisation, I'outil peut étre trés chaud.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil.

» Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

6 Travail

/\ ATTENTION
Risque d'endommagement du fait d'un mauvais maniement !

» Ne pas actionner I'interrupteur de sens de rotation et/ou de sélection de fonction pendant le fonctionne-
ment.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.
6.1  Sélecteur de fonction §

» Régler le sélecteur de fonction sur la position souhaitée.

6.2 Positionnement du burin

» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : =9-.

» Le burin peut étre positionné dans 12 positions différentes (tous les 30°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

6.3 Burinage

» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : T .

Toujours tenir le produit fermement avec les deux mains. Veiller a ce que le produit soit toujours
propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

Aprés le travail, ne pas poser le produit chaud sur des matériaux inflammables. Ceux-ci peuvent
s'enflammer.

MR == e
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7 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

+ Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

» Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Contrdler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.
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Stockage

Al AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu!
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Contréler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage

prolongé.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

9.1

Burineur en état de fonctionner

Défaillance

Causes possibles

Solution

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

L'état de I'accu n'est pas optimal.

>

Remplacer I'accu.

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergots d'encliquetage encrassés
sur l'accu.

Nettoyer les ergots d'enclique-
tage et réencliqueter I'accu
dans son logement.

L'appareil ne se met pas en
marche.

Dépassement de la température
de service admissible pour le sys-
téme électronique du perforateur-
burineur.

Laisser le perforateur-burineur
refroidir.

Décharger I'accu.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Le produit s'arréte automati-
quement.

La protection électronique contre
les surcharges réagit.

Relacher le variateur électro-
nigue de vitesse. Laisser le
produit refroidir. Réactionner
le variateur électronique de

vitesse.

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
dans l'accu.

Défaut électrique

Arréter immédiatement le
produit. Retirer I'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

Charge excessive du produit (limite
d'emploi dépassée).

Utiliser un perforateur-burineur
approprié au type de travail
envisagé.

L'outil ne sort pas du disposi-
tif de verrouillage.

Le mandrin n'est pas compléte-
ment ouvert.

Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

9.2

Burineur pas en état de fonctionner

Défaillance

Causes possibles

Solution

Les LED n'indiquent rien.

L'accu n'est pas complétement
encliqueté.

>

Encliqueter I'accu d'un clic.

Décharger I'accu.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

Amener I'accu a la température
de service recommandée.

Frangais 43



LIS

Défaillance Causes possibles Solution
1 LED clignote. Décharger I'accu. » Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.
Accu trop chaud ou trop froid. » Amener I'accu a la température
de service recommandée.
4 LED clignotent. Surcharge momentanée du pro- » Relacher le variateur électro-
duit. nigue de vitesse et I'actionner a
nouveau.
Protection contre la surchauffe. » Laisser le produit refroidir et

nettoyer les ouies d'aération.

10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

B\/ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.
* Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:
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Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

FEEeRO

Hilti Cargador

1.23

Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes

3 | importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el
texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).
T En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan
L4 explicados en el apartado Vista general del producto.
@] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.
1.3 Simbolos del producto
1.3.1 Simbolos en el producto

En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

T

Cincelar

=9- | Colocar el cincel

@ | Diametro

Np | Numero de referencia de revoluciones en vacio
/min | Revoluciones por minuto
——= | Corriente continua
Li-lon | Bateria de lon-Litio

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

El producto permite la transferencia de datos inalambrica, compatible con plataformas iOS y
Android.

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
dafadas de alguna otra forma.

1.4

Informacion del producto

Los productos [Cmll =] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
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La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.

» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.

Datos del producto

Martillo rompedor TE 300-A36
Generacion 03
N.© de serie

15 Declaracién de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracién de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencidn todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» EIl enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas méviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
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consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccién para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiraciéon de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.
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Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

>

2.2

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias danadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

>

>

23

Utilice proteccién para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

Utilice las empuiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

Sujete la herramienta por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util
de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo rompedor

Seguridad de las personas

>
>

>
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Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicién segura y firme. De lo contrario,
podria perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

Durante el uso, tanto usted como las personas que se encuentren en las inmediaciones deberan llevar
gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion para los oidos y una mascarilla ligera.
Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util. El contacto con el Gtil de insercién puede producir
cortes y quemaduras.

Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabon las zonas expuestas.
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» Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulaciéon de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
caferias de agua. Las partes metdlicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
o una explosion si se dafa un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria de agua.

Manipulacion y uso responsables de las herramientas eléctricas
» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafadas de alguna otra forma. En este caso, pongase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que estéa averiada. Péngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Portautiles

Interruptor selector de funciones
Conmutador de control

Indicador de carga y de averias de la bateria
Teclas de desbloqueo / activacion del indica-
dor del estado de carga

Bateria

®@ @006

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo rompedor accionado por bateria con un mecanismo de percusion
neumatico. El producto esta disefiado para trabajos sencillos y de mediana envergadura de cincelado en
mamposteria y para repasar en hormigon.

» Para este producto utilice Unicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 36.

» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.3 Posibles usos indebidos

¢ Este producto no esta indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.
* Este producto no es apropiado para su uso en entornos humedos.
* No utilice el producto en lugares donde exista peligro de incendio o explosion.

3.4 Indicador de la bateria de lon-Litio

El estado de carga de la bateria de lon-Litio y las averias de la herramienta se sefalizan mediante el indicador
de la bateria de lon-Litio. El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando una de las dos
teclas de desbloqueo de la bateria.
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Estado Significado

Los 4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %

3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %

2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %

1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %

1 LED parpadea. Estado de carga: < 10 %

1 LED parpadea, la herramienta no esta lista para La bateria esta sobrecalentada o totalmente des-
funcionar. cargada.

4 LED parpadean, la herramienta no esta lista para | La herramienta esta sobrecargada o sobrecalen-
funcionar. tada.

Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar el
estado de carga.
Si los LED del indicador de la bateria parpadean, observe las indicaciones del capitulo «Ayuda en
caso de averias».

3.5 Suministro

Martillo rompedor, empufadura lateral, manual de instrucciones.
Encontrard otros productos del sistema autorizados para su producto en Hilti Store o en internet, en:
www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com.

4 Datos técnicos

4.1 Datos del producto

TE 300-A36
Tension nominal 36V
Peso segun el procedimiento EPTA 01 medido con B36/5.2 4,9 kg

4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicidon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta eléctrica esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Datos relativos a ruidos

TE 300-A36
Nivel de potencia acustica (L) 102 dB
Incertidumbre (K,) 3 dB(A)
Nivel de intensidad acustica (L) 91 dB
Incertidumbre (K,,) 3 dB(A)
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Informacion sobre la emision de vibraciones

TE 300-A36
Cincelar (a;, cneq) B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,7 m/s?
Incertidumbre 1,5 m/s?
4.3 Bateria
Tension de servicio de la bateria 36V
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
5 Preparacion del trabajo

| A\l ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 49

5.2 Colocacién de la bateria

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafnos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esté bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria de la herramienta.

5.4 Montaje de la empuiadura lateral (opcional) 2

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Asegurese de que la empunadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones.

1. Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

2. Deslice el soporte (banda de sujecién) desde delante a través del portautiles hasta la ranura prevista
para ello.

3. Coloque la empunadura lateral en la posicion deseada.

4. Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecién) de la empufiadura lateral.
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5.5 Desmontaje del portalitiles £

ﬂ Para cambiar el portadtiles, seleccione este simbolo en el interruptor selector de funciones: T .

1. Extraiga la bateria de la herramienta.
2. Sujete el portadtiles y tire hacia arriba de los tres anillos del cierre.
3. Levante el portadtiles hacia arriba.

5.6  Montaje del portatiles &

ﬂ Para cambiar el portadtiles, seleccione este simbolo en el interruptor selector de funciones: T .

Extraiga la bateria de la herramienta.

Sujete el portadtiles y tire hacia arriba de los tres anillos del cierre.
Inserte el portadtiles en el soporte.

Gire el portautiles hasta que encaje.

Eal S

5.7 Insercion del util [

1. Engrase ligeramente el extremo de insercion del util.
» Utilice unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafios en la
herramienta.

2. Encaje el util de insercion en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
3. Una vez insertado, tire del util para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.

5.8  Extraccion del util ]

Riesgo de lesiones El Util se calienta debido al uso.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

» Retire el bloqueo del util hasta el tope y extraiga el util de insercién.

6 Procedimiento de trabajo

/A PRECAUCION
Riesgo de daiios por manejo incorrecto.
» No accione el interruptor para la seleccion del sentido de giro y/o la funcién durante el funcionamiento.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Interruptor selector de funciones §

» Situe el interruptor selector de funciones en la posicién que desee.

6.2 Colocar el cincel

» Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: -9-.

» El cincel cuenta con 12 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 30°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y de perfilar.
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6.3 Cincelado

» SitGe el interruptor selector de funciones en este simbolo: T .

Sujete siempre el producto con ambas manos. Mantenga el producto limpio y sin residuos de
aceite o grasa.

Tras finalizar la tarea, no deje el producto caliente sobre un material inflamable, pues puede
provocar un incendio.

7 Cuidado y mantenimiento

| Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

e Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

* Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacion con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
poéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

¢ Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/A PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.
» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
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que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafiadas.

Compruebe si el producto o las baterias estdn dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

| A| ADVERTENCIA

Danos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

>

Guarde su productos siempre sin bateria.

>

9

Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.
Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

9.1 El martillo rompedor esta listo para funcionar
Anomalia Posible causa Solucién
La bateria se descarga con Estado de la bateria no éptimo. » Sustituya la bateria.
mayor rapidez que de cos-
tumbre.
La bateria no se enclava con | Suciedad en las lengletas de la » Limpie las lenglietas y vuelva a
un «clic» audible. bateria. colocar la bateria.
La herramienta no se pone en | Se ha sobrepasado la temperatura | » Deje que el martillo combinado
marcha. de servicio autorizada del sistema se enfrie.
electrénico del martillo combinado.
La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.
El producto se desconecta Se activa la proteccion contra so- » Suelte el conmutador de con-
automaticamente. brecarga. trol. Deje enfriar el producto.
Vuelva a accionar el conmuta-
dor de control.
Calentamiento considerable Error en el sistema eléctrico. » Desconecte el producto inme-
del producto o la bateria. diatamente. Extraiga la bateria
y obsérvela. Deje que se enfrie.
Pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.
El producto esta sobrecargado » Seleccione una herramienta
(limites de aplicacion superados). adecuada para la aplicacion.
El dtil no se puede desblo- El portadtiles no se ha retraido » Retire el bloqueo del util hasta
quear. completamente. el tope y extraiga el util.
9.2 El martillo rompedor no esta listo para funcionar
Anomalia Posible causa Solucion
Los LED no indican nada. La bateria no se ha insertado com- | » Introduzca la bateria hasta que
pletamente. encaje y se oiga un «clic».
54
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Anomalia Posible causa Solucién

Los LED no indican nada. La bateria estd descargada. » Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

La bateria estd demasiado caliente | » Deje que la bateria alcance

o fria. la temperatura de trabajo
recomendada.
1 LED parpadea. La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue la

bateria vacia.

La bateria esta demasiado caliente | » Deje que la bateria alcance

o fria. la temperatura de trabajo
recomendada.
Los 4 LED parpadean. Producto brevemente sobrecar- » Suelte el conmutador de control
gado. y vuélvalo a accionar.
La proteccién contra sobrecalenta- | » Deje enfriar el producto y limpie
miento esta activada. las rejillas de ventilacion.

10 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizaciéon es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

E » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrugdes original

1 Indicag6es sobre o Manual de instrugées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucées

* Antes da colocacdo em funcionamento, leia este manual de instrugdes. Esta é a condigdo para um
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atengdo as instrugcdes de seguranga e as adverténcias neste Manual de instru¢cdes e no
produto.

* Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual de instrugoes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

Al PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.
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AVISO'!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.22 Simbolos no manual de instrucoes
Neste manual de instru¢des séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

=e|(%)

Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

)

&

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

§

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras sdo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugoes.

A numeragéo nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes
3 para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes séo realgados
com os respectivos nimeros, p. ex. (3).

Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos numeros da
legenda na seccéo Vista geral do produto.

@ | Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

T | Cinzelar

-9- | Posicionar o cinzel

@ | Diametro

N | Velocidade nominal de rotagé&o sem carga

/min | Rotagbes por minuto

——= | Corrente continua

Li-lon | Bateria de ides de litio

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atencéo as indicagdes no capitulo Utili-

zacgao conforme a finalidade projectada.

O produto suporta a transmisséo de dados sem fios, que é compativel com plataformas iOS e
Android.
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®0 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Né&o deixe cair a bateria. Ndo utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
& | de outra forma, danificadas.

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [Cmll®am] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe 0o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questoes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo demolidor TE 300-A36
Geragao 03
N.° de série

15 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugées, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugcdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucées para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigéo de p6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica datomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.
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Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizacdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

>

Utill

>

58

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de protecg¢ao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesoes.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas mdveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cdo ao mesmo.

Nao se acomode numa falsa sensacéo de seguranca e ndo ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

izagcao e manuseamento da ferramenta eléctrica

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nédo treinadas séo perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pec¢as danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencao deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracéo as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de dleo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.
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Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

>

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

>

2.2

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para martelos

Indicagdes de seguranca para todos os trabalhos

>

>

2.3

Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigéo.

Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensao
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

Normas de seguranca adicionais para martelo demolidor

Seguranca fisica

>

>

>

Utilize o produto e os acessérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posi¢éo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demolicdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

Durante a utilizagao, o utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade da ferramenta
devem usar 6culos de proteccéo, capacete de seguranga, protecgao auricular e uma leve mascara de
protecgao respiratoria.

Use luvas de protecgéo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode causar ferimentos
por corte e queimaduras.

Utilize 6culos de protecgdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.
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» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢éo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicdo a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugao da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faga frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagao sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar distUrbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e &gua. Partes metdlicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacdo e manutencéao de ferramentas eléctricas

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

2.4 Utilizacao e manutencéao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenamento e utilizacdo de baterias de ides de litio.

» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagao solar directa e fogo.

» As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Porta-ferramentas

Selector de fungdes

Interruptor on/off

Indicador de carga / erro da bateria

Botdes de destravamento / activagéo do
indicador do estado de carga
Bateria

® @EEEO

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo demolidor a bateria com mecanismo electropneumatico de percussao. O
produto destina-se a trabalhos de cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de acabamento
em betdo.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 36.

v MR A



» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

3.3 Possivel uso incorrecto

* Este produto nao é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.
* Este produto nédo é adequado para a realizagao de trabalhos num ambiente humido.
* Nao utilize o produto onde exista risco de incéndio ou de exploséo.

3.4 Indicador da bateria de ides de litio

O estado da carga da bateria de ides de litio e as avarias da ferramenta s&o sinalizados através da indicagéo
da bateria de ides de litio. O estado de carga da bateria de ides de litio & exibido depois de pressionado um
dos dois botbes de destravamento da bateria.

Estado Significado

4 LEDs acendem. Estado de carga: 75% a 100%

3 LEDs acendem. Estado de carga: 50% a 75%

2 LEDs acendem. Estado de carga: 25% a 50%

1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%

1 LED pisca. Estado de carga: < 10%

1 LED pisca, a ferramenta ndo esta pronta a funci- | A bateria sobreaqueceu ou esté totalmente descar-
onar. regada.

4 LED piscam, a ferramenta néo esta pronta a fun- | A ferramenta esta sobrecarregada ou sobreaque-
cionar. cida.

Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel consultar o
estado de carga.

Se os LED da indicagao da bateria estiverem a piscar, leia as indicagdes no capitulo Ajuda em caso
de avarias.

3.5 Incluido no fornecimento

Martelo demolidor, punho auxiliar, manual de Instrugdes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Hilti Store ou online,
em: www.hilti.group | EUA: www.hilti.com.

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Dados do produto

TE 300-A36
Tensao nominal 36V
Peso medido de acordo com o procedimento EPTA 01 com B36/5.2 4,9 kg
4.2 Informacéo sobre o ruido e valores de vibragao em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposig¢oes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢cdes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposigdes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta eléctrica esté desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organiza¢do dos processos de trabalho.
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Informagdes sobre ruidos

TE 300-A36
Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 102 dB
Incerteza (Ky,,) 3 dB(A)
Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 91 dB
Incerteza (K,,) 3 dB(A)
Informacéo sobre vibracoes
TE 300-A36
Cinzelar (a;, cheq) B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,7 m/s?
Incerteza 1,5 m/s?
4.3 Bateria
Tensao de servico da bateria 36V
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

5 Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengao as instru¢cdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instru¢des do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estdo limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 60

5.2 Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto

estéo livres de corpos estranhos.
» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.

2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione os botbes de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora da ferramenta.

5.4 Montar o punho auxiliar (opcional) 2

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.
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1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.

3. Coloque o punho auxiliar na posigao desejada.
4. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5,5  Desmontar o mandril £

ﬂ Ao alojar / substituir a ferramenta, seleccione este simbolo no selector de fungdes: T .

1. Retire a bateria da ferramenta.
2. Agarre por cima do mandril e puxe os 3 anéis do travamento para cima.
3. Retire o mandril para cima.

5.6  Montar o mandril §

ﬂ Ao alojar / substituir a ferramenta, seleccione este simbolo no selector de fungdes: T .

Retire a bateria da ferramenta.

Agarre por cima do mandril e puxe os 3 anéis do travamento para cima.
Encaixe o mandril no suporte.

Rode o mandril até que este engate.

Rl

5.7 Colocar o acessério [

1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.
» Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada podera originar
danos na ferramenta.
2. Encaixe o acessorio até ao encosto no porta-ferramentas e deixe-o engatar.
3. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.

5.8  Retirar o acessério [

Risco de ferimentos O acessorio fica quente apos utilizagdo prolongada.
» Use luvas de protecgdo quando substituir os acessorios.

» Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.

6 Trabalhar

/\ CUIDADO
Perigo de danos devido a manuseamento errado!
» Nao accione os interruptores para o sentido de rotagéo e/ou selec¢éo de fungdo durante o funcionamento.

Tenha em atengdo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

6.1  Selector de fungdes

» Coloque o selector de fungdes na posigao pretendida.

6.2 Posicionar o cinzel

» Coloque o selector de fungdes neste simbolo: -9-.

» O cinzel pode ser fixo em 12 posigdes diferentes (em incrementos de 30°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis concavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.
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6.3 Cinzelar

» Coloque o selector de fungdes neste simbolo: T .

Segure sempre o produto com ambas as maos. Mantenha o produto limpo e isento de dleo e
gordura.

Apbs o trabalho, ndo pouse o produto quente sobre materiais faciimente inflamaveis. Estes podem

inflamar-se.
7 Conservacao e manutencao
A] AVISO

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

e Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagdo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

e Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflaméavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente po6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.
Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

» \Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbag¢des de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apods os trabalhos de conservacao e manutengéo, aplique todos os dispositivos de protecgéo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte
/\ CcuIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
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para que ndo entrem em contacto com os poélos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.
» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.
» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagao, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

Al Aviso

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengédo os valores limite de
temperatura, que estédo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do

carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicao solar, em cima de fontes de calor ou por

tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

9.1

O martelo demolidor esta pronto a funcionar

Avaria

Causa possivel

Solucao

A bateria descarrega-se mais
depressa do que habitual-
mente.

O estado da bateria ndo é o ideal.

>

Substitua a bateria.

A bateria ndo encaixa com
"clique" audivel.

Sujidade nos encaixes da bateria.

Limpe as patilhas de fixagéo e
volte a encaixar a bateria.

A ferramenta n&o arranca.

Foi excedida a temperatura de fun-
cionamento permitida do sistema
electronico do martelo combinado.

Deixe o martelo combinado
arrefecer.

Bateria descarregada.

Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.

O produto desliga-se auto-
maticamente.

A proteccao contra sobrecarga
reage.

Solte o interruptor on/off. Deixe
arrefecer o produto. Accione
novamente o interruptor on/off.

Forte aquecimento no pro-
duto ou na bateria.

Avaria eléctrica

Desligue imediatamente o pro-
duto. Retire a bateria e observe-
a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Produto sobrecarregado (limite de
aplicagdo excedido).

Seleccione uma ferramenta cor-
recta em fungéo da utilizagéo.

O acessorio ficou preso no
mandril.

O mandril ndo esta completamente
puxado para tras.

Puxe o bloqueio da ferramenta
para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

9.2 O martelo demolidor n

ao esta pronto a funcionar

Avaria

Causa possivel

Solucao

Os LED nao indicam nada.

A bateria ndo esta completamente
encaixada.

>

Encaixe a bateria com clique.
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Avaria Causa possivel Solucao
Os LED néo indicam nada. Bateria descarregada. » Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.
Bateria demasiado quente ou de- » Deixe que a bateria atinja a
masiado fria. temperatura de funcionamento
recomendada.
Pisca 1 LED. Bateria descarregada. » Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.
Bateria demasiado quente ou de- » Deixe que a bateria atinja a
masiado fria. temperatura de funcionamento
recomendada.
Piscam 4 LED. Produto sobrecarregado por ins- » Largue o interruptor on/off e
tantes. volte a acciona-lo.
Disjuntor térmico. » Deixe o produto arrefecer e

limpe as saidas de ar.

10 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

E\/ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

* Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cio costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A| PERICOLO

PERICOLO!
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puod essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.
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/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2

Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

FESR

Hilti Caricabatteria

1.23

Simboli nelle figure

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti

3 | per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evi-
denza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
T | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
-~ | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
| Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
&2 | dotto.
1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1  Simboli presenti sul prodotto

Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

-

Scalpellatura

=9- | Posizionamento scalpello

O | Diametro

Np | Numero di giri a vuoto nominale
/min | Rotazioni al minuto
——= | Corrente continua
Li-lon | Batteria al litio

Serie di batterie al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo
conforme.

Il prodotto supporta la trasmissione dati wireless, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
altro genere.

MR == o
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14 Informazioni sul prodotto

I prodotti el ™ e sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello scalpellatore TE 300-A36
Generazione 03
N. di serie

1.5 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica € depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.
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» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.
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Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a flamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

>

2.2

Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

>

>

2.3

Indossare protezioni acustiche. Il rumore puod provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

Se si eseguono lavori durante i quali &€ possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive per martello scalpellatore

Sicurezza delle persone

>
>

>

70

Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura.
Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio!

In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

Durante I'utilizzo dell'attrezzo, I'utilizzatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare
adeguati occhiali protettivi, un elmetto di protezione, protezioni acustiche e una mascherina per la
protezione delle vie respiratorie.

Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato puo
causare lesioni da taglio ed ustioni.

Utilizzare occhiali di protezione. |l materiale scheggiato puo causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere I'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

Italiano 2201961 H“”l
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» allontanare la polvere da viso e corpo,
» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del gas
e dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti
metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

24 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e I'azionamento delle batterie al litio.

» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle fiamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80 °C (176 °F)
o bruciate.

» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un
luogo visibile e non inflammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare
la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa.
Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile

Selettore di funzione

Interruttore di comando

Indicatore del livello di carica / indicatore di
anomalie della batteria

Tasti di sbloccaggio / attivazione indicatore
del livello di carica

Batteria

|

®@ @ e

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello scalpellatore a batteria con dispositivo di percussione pneumatico. |l
prodotto & concepito per lavori di scalpellatura facili e di media difficolta su muratura e interventi di rifinitura
su calcestruzzo.

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 36.
» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.

3.3 Possibile utilizzo non conforme

* Questo prodotto non & destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.
* Questo prodotto non & adatto per lavorazioni in un ambiente umido.
* Non utilizzare il prodotto in ambienti ove esista il pericolo d'incendio o di esplosione.
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3.4 Indicatore della batteria al litio

Il livello di carica della batteria al litio ed eventuali anomalie dell'attrezzo vengono visualizzati per mezzo
dell'indicatore della batteria al litio. Il livello di carica della batteria al litio viene visualizzato toccando uno dei
due tasti di sbloccaggio della batteria.

Stato Significato

4 LED accesi. Livello di carica: da 75% a 100%

3 LED accesi. Livello di carica: da 50% a 75%

2 LED accesi. Livello di carica: da 25% a 50%

1 LED acceso. Livello di carica: da 10% a 25%

1 LED lampeggiante. Livello di carica: < 10%

1 LED lampeggia, I'attrezzo non ¢ pronto all'uso. La batteria si € surriscaldata oppure & completa-
mente scarica.

4 LED lampeggiano, |'attrezzo non & pronto all'uso. | Attrezzo sovraccarico o surriscaldato.

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile richiamare
il livello di carica della batteria.
Se i LED dell'indicatore della batteria lampeggiano, attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo
Supporto in caso di anomalie.

3.5 Dotazione

Martello scalpellatore, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
online all'indirizzo: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Dati tecnici

4.1 Dati relativi al prodotto

TE 300-A36
Tensione nominale 36V
Peso secondo la procedura EPTA 01 misurato con B36/5.2 4,9 kg

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo elettrico € spento oppure &€ acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il
valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

TE 300-A36
Livello di potenza sonora (L) 102 dB
Incertezza (Ky,,) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica (L,,) 91 dB
Incertezza (K,,) 3 dB(A)
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Dati sulle vibrazioni

TE 300-A36
Scalpellatura (a;, cneq) B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,7 m/s?
Incertezza 1,5 m/s?
4.3 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 36V
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C
5 Preparazione al lavoro

| Al AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 71

5.2 Inserimento della batteria

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

Y

Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dallo strumento.

5.4 Montaggio dell'impugnatura laterale (opzionale) &

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.
» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.

3. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4. Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

MR == e
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5.5 Smontaggio del porta-utensile £

ﬂ Quando si sostituisce il porta-utensile impostare il selettore di funzione su questo simbolo: T .

1. Rimuovere la batteria dall'attrezzo.
2. Afferrare il porta-utensile dall'alto e tirare verso I'alto i 3 anelli del bloccaggio.
3. Rimuovere il porta-utensile tirando verso I'alto.

5.6 Montaggio del porta-utensile £

ﬂ Quando si sostituisce il porta-utensile impostare il selettore di funzione su questo simbolo: T .

Rimuovere la batteria dall'attrezzo.

Afferrare il porta-utensile dall'alto e tirare verso I'alto i 3 anelli del bloccaggio.
Inserire il porta-utensile sul supporto.

Ruotare il porta-utensile finché non scatta in sede.

Eal S

5.7 Inserimento dell'utensile 7]

1. Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
» Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto puo danneggiare I'attrezzo.

2. Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.

3. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.

5.8  Rimozione dell'utensile [

Pericolo di lesioni L'utensile si surriscalda con I'uso.
» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile.

» Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.

6 Lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento a causa dell'utilizzo errato!
» Non azionare l'interruttore del senso di rotazione e/o la selezione di funzioni durante il funzionamento.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.
6.1 Selettore di funzione B

» Portare il selettore di funzione sulla posizione desiderata.

6.2 Posizionamento scalpello

» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: -9-.

» Lo scalpello pud essere impostato in 12 diverse posizioni (ad intervalli di 30°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

no MR A
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6.3 Scalpellatura

» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: T .

ﬂ Tenere sempre il prodotto con entrambe le mani. Tenere il prodotto pulito, privo di olio e grasso.

Dopo il lavoro non appoggiare il prodotto caldo su materiali infiammabili. Questi potrebbero
prendere fuoco.

7 Cura e manutenzione

| A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA

Avvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal
» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
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modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie

non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto.

temperatura riportati nei dati tecnici.
» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il

processo di carica.

Rispettare i valori limite di

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.
» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

9.1

Il martello scalpellatore funziona

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La batteria si scarica piu rapi-
damente del solito.

Condizioni della batteria non otti-
mali.

» Sostituire la batteria.

La batteria non scatta in sede
con un "clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

» Pulire i contatti ed inserire
nuovamente la batteria nell'at-
trezzo.

L'attrezzo non si avvia.

E stata superata la temperatura
d'esercizio ammessa per |'elettro-
nica del martello combinato.

» Fare raffreddare il martello
combinato.

Batteria scarica.

» Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

Il prodotto si spegne automa-
ticamente.

E intervenuta la protezione contro il
sovraccarico.

» Lasciare l'interruttore di co-
mando. Far raffreddare il
prodotto. Azionare nuovamente
I'interruttore di comando.

Elevato sviluppo di calore nel
prodotto o nella batteria.

Guasto elettrico

» Spegnere immediatamente il
prodotto. Rimuovere la batteria
e osservarla. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

Il prodotto e sovraccarico (limiti di
utilizzo superati).

» Scegliere un attrezzo adatto per
il tipo di applicazione.

L'utensile non pud essere
estratto dal mandrino.

Porta-utensile non arretrato com-
pletamente.

» Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.

9.2

Il martello scalpellatore non funziona

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

| LED non indicano nulla.

Batteria non completamente inse-
rita.

» Inserire la batteria in posizione,
fino ad udire un clic.

76 Italiano
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Anomalia Possibile causa Soluzione
I LED non indicano nulla. Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.
Batteria troppo calda o troppo » Portare la batteria alla tempera-
fredda. tura di lavoro consigliata.
1 LED lampeggia. Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.
Batteria troppo calda o troppo » Portare la batteria alla tempera-
fredda. tura di lavoro consigliata.
4 LED lampeggiano. Prodotto sovraccaricato per breve | » Rilasciare l'interruttore di co-
tempo. mando ed azionarlo nuova-
mente.
Si e attivato il sistema di protezione | » Lasciare raffreddare il prodotto
dal surriscaldamento. e pulire le feritoie di ventilazione.

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

Ei » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczytaé instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

Nalezy zawsze stosowac sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ zawsze z produktem; produkt przekazywac¢ innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

| A OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
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/A OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukciji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon
Hilti tadowarka

FESEA

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy ele-

3 | menty. Te etapy pracy lub elementy sa w tekécie wyszczegdlnione odpowiednimi numerami, np.
(3).

@—1\ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numerow legendy
7| w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

T | Kucie

-9- | Pozycjonowanie dtuta

O | Srednica

Ng | Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa

/min | Obroty na minute

Prad staty

Li-lon | Akumulator Li-lon

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktéra jest kompatybilna z systemami
operacyjnymi iOS i Android.

Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze mtotka.

Uwazag¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
jest uszkodzony w inny sposoéb.

|’o ®; @y H
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14 Informacje o produkcie

Produkty [ el ®all przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowié¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposéb
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Mtot dtutujacy TE 300-A36
Generacja 03
Nr seryjny

15 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujgcymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto6-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparow.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywacé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewadd zasilajacy chronié¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwigkszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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Bezpieczenstwo os6b

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢é niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podigczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czgsciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wioséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytéw.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac¢ do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywa¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wigczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystgpieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub oditozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $srodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowaé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiajg bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

>

80

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.
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» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat si¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzystaé¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

2.3 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacja mtota diutujacego

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac wytacznie produktu i akcesoriow, ktore sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na druga strone moze spowodowac utrate rownowagi!

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia 0oséb trzecich.

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu pracujacego urzadzenia musza uzywa¢ odpowiednich
okularéw ochronnych, kasku ochronnego, ochraniaczy stuchu oraz lekkiej maski przeciwpytowe;.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowacd
zranienia i poparzenia.

» Nosic¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

» Py, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajagce azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednia ochrone drég oddechowych. Ogdine $rodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dluzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.
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» Robié¢ przerwy oraz wykonywaé ¢éwiczenia poprawiajgce ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga byé przyczyng zaburzen w naczyniach krwionos$nych lub systemie
nerwowym palcow, dtoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sie zatrzyma.

24 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzegaé szczegdlnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploataciji akumu-
latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywac¢ z dala od zrédet wysokiej temperatury i ognia oraz unika¢ bezpo-
Sredniego nastonecznienia.

» Akumulatoréow nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz pali¢.

» Nie uzywa¢ ani nie tadowac¢ akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposob. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jes$li akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Skontaktowac sie z serwisem Hilti.

3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy

Przetgcznik wyboru funkcji

Wiacznik

Wskaznik natadowania i btedéw akumulatora

Przyciski odblokowujace / aktywacja wskaz-
nika stanu natadowania
Akumulator

—_—

\\\
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowy mtot dtutujacy z pneumatycznym mechanizmem udarowym. Produkt
jest przeznaczony do prac zwigzanych z kuciem w murze od lekkich po $rednio ciezkie oraz do prac
wykonczeniowych w betonie.

» Ztym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 36.
» Do tadowania akumulatoréw uzywaé wytacznie prostownikéw Hilti serii C4/36.

3.3 Mozliwe nieprawidtowosci w eksploataciji

e Ten produkt nie nadaje sie do obrobki materiatéw szkodliwych dla zdrowia.
¢ Ten produkt nie nadaje sig do pracy w wilgotnym otoczeniu.
* Nie uzywac produktu tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub eksplozji.
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3.4 Wskaznik stanu natadowania akumulatora Li-lon

Stan natadowania akumulatora Li-lon oraz awarie urzadzenia sa sygnalizowane za pomoca wskaznika
akumulatora Li-lon. Stan natadowania akumulatora Li-lon wys$wietla sie po dotknieciu jednego z dwoch
przyciskow odblokowujgcych akumulator.

Stan Znaczenie

Swieca sie 4 diody LED. Stan natadowania: 75% do 100%

Swieca sie 3 diody LED. Stan natadowania: 50% do 75%

Swieca sie 2 diody LED. Stan natadowania: 25% do 50%

Swieci sie 1 dioda LED. Stan natadowania: 10% do 25%

Miga 1 dioda LED. Stan natadowania: < 10%

Miga 1 dioda LED, urzadzenie nie jest gotowe do Akumulator jest przegrzany lub catkowicie roztado-
pracy. wany.

Migaja 4 diody LED, urzadzenie nie jest gotowe do | Urzadzenie przecigzone lub przegrzane.

pracy.

W trakcie naciskania witacznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania nie
jest mozliwe.

Jesli diody LED wskaznika akumulatora migaja, nalezy zapozna¢ sie ze wskazdéwkami z rozdziatu
Pomoc w przypadku awarii.

3.5 Zakres dostawy

Mtot dtutujacy, uchwyt boczny, instrukcja obstugi.
Wiecej dopuszczonych dla urzadzenia produktow systemowych znajduje sie w centrum Hilti Store lub online
pod adresem: www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Dane techniczne

4.1 Dane produktu

TE 300-A36
Napiecie znamionowe 36V
Ciezar zgody z procedura EPTA 01, z akumulatorem B36/5.2 4,9 kg

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiegaé od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Informacje o hatasie

TE 300-A36
Poziom mocy akustycznej (Ly,) 102 dB
Nieoznaczonosé (Ky,) 3 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego (L,,) 91 dB
Nieoznaczonosé (K.,) 3 dB(A)
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Informacje dotyczace wibracji

TE 300-A36

Kucie (a;, cheq) B 36/5.2 8,5 m/s?

B 36/9.0 7,7 m/s?
Nieoznaczonosé 1,5 m/s?
4.3 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 36V
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

5 Przygotowanie do pracy

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. kadowa¢ akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. — Strona 82

5.2 Zaktadanie akumulatora

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed witozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowaé¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przyciski odblokowujace akumulator.
2. Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

5.4 Zamontowaé uchwyt boczny (opcjonalnie) 2

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujacym.
» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

1. Obroci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
2. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zagdanym potozeniu.
4. Obréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
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5.5 Demontaz uchwytu narzedziowego £

ﬂ W przypadku uchwytu narzedziowego /wymiany wybra¢ ten symbol na przetaczniku wyboru funkgcji:
T.

1. Zdja¢ akumulator z urzadzenia.
2. Chwyci¢ za uchwyt narzedziowy i pociagna¢ 3 pierécienie blokady do géry.
3. Wyciagna¢ uchwyt narzedziowy do gory.

5.6 Montaz uchwytu narzedziowego &

ﬂ W przypadku uchwytu narzedziowego /wymiany wybra¢ ten symbol na przetaczniku wyboru funkcji:
T.

Zdja¢ akumulator z urzadzenia.

Chwyci¢ za uchwyt narzedziowy i pociggnac 3 pierscienie blokady do gory.
Witozy¢ uchwyt narzedziowy w uchwyt.

Obréci¢ uchwyt narzedziowy tak, aby sie zablokowat.

Eal i .

5.7 Mocowanie narzedzia [

1. Lekko nasmarowac¢ koncéwke mocujaca narzedzia roboczego.
» Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia.
2. Wiozy¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.
3. Po zamocowaniu pociggna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.
» Produkt jest gotowy do eksploatacii.

58  Wyjmowanie narzedzia [f

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploatacji.
» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne.

» Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

6 Praca

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez nieprawidtowe zastosowanie!
» Nie naciska¢ witacznika kierunku obrotéw i/lub wyboru funkcji podczas pracy urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Przetacznik wyboru funkcji §

» Ustawi¢ przetgcznik wyboru funkcji na zadana pozycije.

6.2 Mocowanie dtuta

» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: -9-.
» Diuto mozna zamocowa¢ w 12 réznych pozycjach (co 30°). Dzigki temu za pomoca dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowaé zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.
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6.3 Kucie

» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkciji na ten symbol: T .

ﬂ Trzyma¢ produkt zawsze w obu rekach. Produkt musi byé czysty oraz wolny od oleju i smaru.

ﬂ Po skonczonej pracy nie odktada¢ produktu na materiaty tatwopalne. Moga one zajac sie ogniem.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Usunac¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

¢ Obudowe czyscic tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowac srodkoéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

¢ Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne suchg, migkka szczotka.

¢ Unikaé niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawiaé
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator sucha, miekka szczotkg lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowa¢ $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

¢ Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac¢ urzadzenia. Oddaé urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyjaé akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowac¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
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akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie
Al OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !

>

Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

>

9

Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.
Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usuna¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

9.1 Mitot diutujacy jest gotowy do uzytku.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Akumulator roztadowuije sig Stan akumulatora nie jest opty- » Wymieni¢ akumulator.
szybciej niz zwykle. malny.

Akumulator nie zatrzaskuje Zabrudzone zaczepy akumulatora. | » Wyczysci¢ zaczepy i na nowo
sie ze styszalnym kliknieciem. zatozyé akumulator.
Urzadzenie nie uruchamia sie. | Przekroczona dopuszczalna tem- » Pozostawi¢ mtot kombi do

peratura robocza uktadu elektro- ostygnigcia.
nicznego mtota kombi.

Akumulator roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natado-
wacé pusty akumulator.

Produkt wytacza si¢ automa- | Zadziatat mechanizm przeciwprze- | » Pusci¢ wiacznik. Poczekac,

tycznie. ciazeniowy. az urzadzenie ostudzi sie.
Ponownie wcisnaé witacznik
urzadzenia.

Silne nagrzewanie sie pro- Usterka elektryczna » Natychmiast wytgczy¢ pro-

duktu lub akumulatora. dukt. Zdjaé i obserwowaé

akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.

Produkt jest przeciazony (przekro- | » Wybra¢ urzadzenie odpowied-

czona granica zastosowania). nie do zastosowania.
Nie mozna wyjaé narzedzia Nie do konca odciagniety uchwyt » Odciagna¢ blokade narzedzia
z blokady. narzedziowy. do oporu i wyja¢ narzedzie.
9.2 Miot diutujacy nie jest gotowy do uzytku.
Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Diody LED nic nie wskazujg. | Akumulator nie jest prawidtowo » Zatrzasna¢ akumulator ze
zamocowany. styszalnym kliknieciem.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Diody LED nic nie wskazuja. | Akumulator roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natado-
wac pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt Rozgrza¢ akumulator do zale-
zimny. canej temperatury robocze;.

Miga 1 dioda LED. Akumulator roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natado-
wac pusty akumulator.

Rozgrza¢ akumulator do zale-

v

Akumulator przegrzany lub zbyt

v

zimny. canej temperatury roboczej.
Migaja 4 diody LED. Urzadzenie chwilowo przecigzone. | » Pusci¢ i ponownie nacisnaé
wigcznik.
Ochrona przed przegrzaniem. » Pozostawi¢ produkt do osty-

gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

E » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

¢ Pred uvedenim do provozu si prectéte tento navod k obsluze. Je to pfedpoklad pro bezpe&nou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte uloZzeny vzdy u vyrobku a dal§im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

A| NEBEZPECI

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k téZzkému poranéni nebo
k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které maze vést k tézkym poranénim nebo k smrti.
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/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

=e|(%)

9

g:.’;

Zachézeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabije¢ka Hilti

§ B

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

ﬂ Tato ¢&isla odkazuiji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obrézcich odkazuji na délezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky dlezité

3 soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéésti zvyraznény pfislusnymi ¢isly, napf. (3).
) Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
7 | robku.

@ | | Tato znagka znamena, e byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvla$tni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:

T | Sekani

-9- | Polohovani sekace

O | Primér

Np | Jmenovité volnobézné otacky

/min | Otacky za minutu

——= | Stejnosmérny proud

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym tcelem.

Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouzZivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
je jinak poSkozeny.

Vyrobek podporuje bezdratovy pfenos dat kompatibilnich se systémy iOS a Android.
®6

4
b}
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14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomicky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Sekaci kladivo TE 300-A36
Generace 03
Sériové ¢islo

1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Pieététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mize mit za
nésledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt éisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k arazam.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostfedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiski; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabranite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického narfadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchl, napf. trubek, topeni, sporakii a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vilhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uUcelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Pogkozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické nafadi nepouzivejte, kdyZ jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim maze mit za nasledek vazna poranéni.
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Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vioZzenim akumulatoru, pired uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pii pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

Udrzuijte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neGekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaiji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpec¢i a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpedné a musi se opravit.

D¥ive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyZ ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo posSkozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Po$kozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Grazli ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a disté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢€innost. Pouziti elektrického naradi k jinému
ucelu, nez ke kterému je ur¢eno, mize byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe€né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouZiti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zptisobit premosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

P¥i nespravném pouziti mGiZze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mize znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.
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Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou Gdrzbu akumulator by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecénostni pokyny pro vS§echny prace

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mlze zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mize vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mizZe nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mize uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatecéné bezpecénostni pokyny pro sekaci kladivo

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. Pfi nahlém prorazeni mizete
ztratit rovnovahu!

» P¥i prordzeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dolt
a poranit jiné osoby.

» P¥i pouzivani naradi noste vy i osoby zdrzujici se v blizkosti vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu,
chranice sluchu a lehky respirator.

» P¥i vyméné nastroje noste ochranné rukavice. P¥i dotknuti se nastroje mlze dojit k feznému poranéni
a popaleni.

» Pouzivejte ochranu o¢i. Odstipnuty material mGze zpUsobit poranéni téla a odi.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; ur¢ité druhy drfeva, jako dub, buk,
a chemicky osSetfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpe¢i materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatieni,
abyste plsobeni udrzeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouZziti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:
» prace v dobfe vétraném prostoru,
» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,
» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,
» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéijte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. PFi del$i praci mGze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecénost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdzeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéj$i kovové Casti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Nez vyrobek odloZite, pockeijte, dokud se nezastavi.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.
Akumulatory chrante pred vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zarenim a ohném.

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

Nepouzivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny ndarazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poskozené. V tom pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle prili§ horky na dotek, je vadny. Kontaktujte servis Hilti.

v v v v



3 Popis

3.1 Prehled vyrobku f]

Upinani nastroje

Voli¢ funkci

Ovladaci spina¢

Ukazatel stavu nabiti / poruchy akumulatoru
Qdijistovaci tlacitka / aktivace ukazatele stavu

nabiti
Akumulator

®@ @006

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je akumulatorové sekaci kladivo s pneumatickym pfiklepovym mechanismem. Vyrobek je
uréeny pro lehké sekaci prace ve zdivu a dokoncovaci prace v betonu.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 36.

» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

3.3 MozZné nespravné pouziti

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi $kodlivymi materialy.
* Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostfedi.
* Nepouzivejte vyrobek tam, kde hrozi nebezpeci pozaru nebo exploze.

3.4 Ukazatel lithium-iontového akumulatoru

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru a poruchy nafadi jsou signalizovany pomoci ukazatele lithium-
iontového akumulatoru. Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po klepnuti na jedno ze dvou
odjistovacich tla¢itek akumulatoru.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %

Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %

Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %

Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %

1 LED blika. Stav nabiti: < 10 %

Blika 1 LED, naradi neni pfipravené k provozu. Akumulator je prehfaty nebo Uplné vybity.
Blikaji 4 LED, nafadi neni pfipravené k provozu. Naradi je pretizené nebo prehraté.

Pfi stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho spinace nelze stav nabiti zjistit.
Pokud blikaji LED ukazatele akumulatoru, fidte se pokyny v kapitole Pomoc pfi poruchach.

3.5 Obsah dodavky

Sekaci kladivo, postranni rukojet, navod k obsluze.
DalSi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo on-line na: www.hilti.group
| USA: wwwe.hilti.com.
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4 Technické udaje

4.1 Udaje o vyrobku

TE 300-A36
Jmenovité napéti 36V
Hmotnost podle standardu EPTA 01 méfeno s B36/5.2 4,9 kg

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad pusobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize

vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy sice
bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné sniZit.

Stanovte dopliiujici bezpecnostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
naptiklad: tdrzbu elektrického naradi a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupu.

Informace o hluénosti

TE 300-A36
Hladina akustického vykonu (L) 102 dB
Nejistota (K,,) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L,,) 91 dB
Nejistota (K,,) 3 dB(A)
Informace o vibracich
TE 300-A36
Sekani (a,, cneq) B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,7 m/s?
Nejistota 1,5 m/s?
4.3 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 36V
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pfed nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabije¢ky. — Strana 93
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5.2

Nasazeni akumulatoru

Al VYSTRAHA

Nebezped¢i poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocgil.

5.3

1.
2.

5.4

Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.
Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slySitelné zaskoc¢il.
Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

Stisknéte odjistovaci tlagitka akumulatoru.
Vytahnéte akumulator z pfistroje.

Montaz postranni rukojeti (volitelné vybaveni) &

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.

>

o

Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pripevnéna.

Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Nasadte drzak (upinaci pasek) zepfedu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

Otéacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

5.5 Demontaz upinani nastroje &

ﬂ P¥i vyméné upinani nastroje nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .

1.
2.
3.

Vyjméte akumulator z naradi.
Uchopte upinani nastroje a zatahnéte 3 krouzky aretace nahoru.
Sejméte upinani nastroje smérem nahoru.

5.6  Montaz upinani nastroje &

ﬂ P¥i vyméné upinani nastroje nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .

Ll

Vyjméte akumulator z naradi.

Uchopte upinani nastroje a zatahnéte 3 krouzky aretace nahoru.
Nasadte upinani nastroje na drzak.

Otéacejte upinanim nastroje, dokud nezaskodi.

5.7  Nasazeni nastroje [

1.

2.
3.

Mirné namazte upinaci stopku nastroje.

» Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk miize zpUsobit poskozeni naradi.
Zasunte nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskodit.

Po vloZeni tahem za néastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.

» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.

5.8  Vyjmuti nastroje !

Al VYSTRAHA

=

Nebezpedi poranéni Naradi se pouzivanim zahfiva.

>

P¥i vyméné nastroji noste ochranné rukavice.
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» Zatdhnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

6 Prace

/\ POZOR
Nebezpedéi poSkozeni nespravnou manipulaci!
» Spina¢ pro nastaveni sméru otaceni a/nebo vybér funkce neovladejte béhem provozu.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Volié funkci §

» Nastavte voli¢ funkci do pfislusné polohy.

6.2 Polohovani sekace

» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: -9-.

» Sekac je mozné zaaretovat ve 12 rliznych polohach (po 30°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekadci
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

6.3 Sekani

» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .

ﬂ Vyrobek drzte pfi praci vzdy obéma rukama. Vyrobek udrzujte &isty a beze stop oleje a tuku.

ﬂ Horky vyrobek po praci nepokladejte na snadno vznétlivé materialy. Mohou se vznitit.

7 Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

¢ Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartaGem.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

e K ¢isténi kontaktl vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
meékkym kartac¢em.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator pred
vysokou vlhkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte€ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartd¢em nebo Cistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo k poSkozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktt akumulatoru a neodstrariujte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.
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eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpe€ny provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotrebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8 Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Pfeprava

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky pfepravujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vlyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material( nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delSi prepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

| VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

Akumulatory nenechaveijte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pfed pouzitim, pfed del§im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

vV v v

9 Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

9.1 Sekaci kladivo je funkéni

Porucha Mozna prigina Reseni
Akumulator se vybiji rychleji Akumulator neni v optimalnim » Vyménte akumulator.
nez obvykle. stavu.
Akumulator nezaskoci se Zajistovaci vystupky na akumula- » Vygistéte zajistovaci vystupky
slySitelnym cvaknutim. toru jsou znecisténé. a znovu nasadte akumulator.
Naradi se nerozbéhne. Prekro¢ena pripustna provozni » Nechte kombinované kladivo
teplota elektroniky kombinovaného vychladnout.
kladiva.
Vybity akumulator. » Vyménte akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.
Vyrobek se automaticky vy- Aktivovala se ochrana proti preti- » Uvolnéte ovladaci spinac.
pne. Zeni. Nechte vyrobek vychladnout.
Znovu stisknéte ovladaci spi-
nac.
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Porucha

Mozna pficina

Reseni

Vyrobek nebo akumulator se
silné zahfiva.

Elektricka zavada

>

Vyrobek okamzité vypnéte.
Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek je pretizeny (pfekroGena
hranice zatizeni).

Zvolte nafadi odpovidajici
prislusnému pouZziti.

Nastroj nelze uvolnit z are-
tace.

Uchyceni nastroje neni zatazené
Uplné dozadu.

Zatahnéte aretaci nastroje az
nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

9.2 Sekaci kladivo neni funkéni

Porucha

Mozna pficina

Reseni

LED nic neindikuji.

Akumulator neni UpIné zasunuty.

>

Zasunte akumulator tak, aby
zacvaknul.

Vybity akumulator.

Vymérite akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Akumulator pfili§ horky nebo pfili§
studeny.

Postarejte se, aby mél akumu-
lator doporu¢enou pracovni
teplotu.

Blika 1 LED. Vybity akumulator. » Vyménte akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.
Akumulator pfili§ horky nebo pfili§ | » Postarejte se, aby mél akumu-
studeny. lator doporu¢enou pracovni
teplotu.
Blikaji 4 LED. Vyrobek je kratkodobé pretizeny. » Uvolnéte ovladaci spinac

a znovu ho stisknéte.

Tepelna pojistka.

Nechte vyrobek vychladnout
a vycistéte ventilacni Stérbiny.

10 Likvidace

w9 Néradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiall. Pfedpokladem pro recyklaci materiall je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.

:gi » Nevyhazuijte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpe¢nu
pracu a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v navode na obsluhu a na vyrobku.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.

98 Slovencina
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1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

|A| NEBEZPECENS

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze spdsobit tazky draz alebo smrt.

Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezped&enstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR!

» OznaCenie mozZnej nebezpetnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

=e|{%)

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

3

g

Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

§ 8=

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité
3 | pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznaéené prislusnymi
Cislami, napr. (3).

. | Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazujt na &isla legendy v odseku Prehrad

17| yyrobkov.

/.“! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

(%

13 Symboly na vyrobkoch

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

T | Sekanie

-9- | Nastavenie polohy sekaca

@ | Priemer

MR == e
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Np | Menovité volnobezné otacky

/min | Otacky za minatu

Jednosmerny prud

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie

v stlade s uréenym tGcelom.
Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos Udajov kompatibilnych so systémami iOS- a Android.
®4 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatlkanie.
4 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
& | inak poskodeny.
14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [ERl s o] su uréené pre profesionaineho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat tdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouéeny o vznikajtcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenaijte si sériové &islo do nasledujicej taburky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Sekacie kladivo TE 300-A36
Generéacia 03
Sériové Cislo

15 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technické dokumentécie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecénostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preditajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tGdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k trazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybu$snom prostredi, v ktorom sa nachadzajua horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpec¢nu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.
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Elektricka bezpec¢nost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
ziadnym sp6sobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chranite elektrické naradie pred dazd’om ¢i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pruadom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Bezpeénost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s proti§mykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo klice na
skrutky. Nastroj alebo kIi¢ v otacajlicej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elekirické naradie v neocCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujuce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit éasti jeho prislu§enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poSkodené v takom
rozsahu, ze to ovplyvriuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené Casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym
naradim.
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» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpe¢nym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporac¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poZziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov mdze viest k irazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraite kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze sposobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mdzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouZzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu méze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecénostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku mdze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované tichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napatim spdsobi, Ze aj kovové Casti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest k Urazu elektrickym
prudom.

2.3 Dodatoc¢né bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie sekacieho kladiva

Bezpecnost os6b

» Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpec¢ny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni mozete
stratit rovnovahu!

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Pri pouzivani naradia noste vy i osoby zdrziavajuce sa v blizkosti vhodné ochranné okuliare, ochrannu
prilbu, chrani€e sluchu a lahky respirator.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu oéi. Odlamuijlci sa material méze poranit telo a oci.
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» Prach vznikajlci pri bruseni, $mirglovani, rezani a vitani moze obsahovat nebezpe¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zaklade tried nebezpecnosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpeénej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:
» praca v dobre vetranom prostredi,
» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,
» odvadzanie prachu od tvare a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Robte si Casté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mézu v doésledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

Elektricka bezpeénost

» Pred za¢atim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leZiacich vedeni elektrického pradu, plynu
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym prddom alebo
vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Skor, nez vyrobok odloZite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litiovo-iénovych akumulatorov.

» Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych teplét, priameho sine¢ného Ziarenia a ohna.

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spésobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorfavé miesto s dostatoénou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stéle prili$ hortci na dotyk, je poSkodeny. Kontaktujte servis Hilti.

3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f]

)

Upinanie nastrojov

Prepina¢ na volbu funkcie

Ovladaci spina¢

Indikacia nabijania/chyby akumulatora

Odblokovacie tla¢idla/aktivacia indikacia
stavu nabitia akumulatora
Akumulator

®@ @006

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je akumulatorové sekacie kladivo s pneumatickym priklepom. Vyrobok je ur¢eny na fahké
az stredne naro¢né sekanie do muriva a dodato¢né alebo rekonstrukéné prace v betone.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litium-idonové akumulatory Hilti, z typového radu B 36.

» Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

3.3 Mozné chybné pouzivanie

e Tento vyrobok nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujicich materialov.
* Tento vyrobok nie je vhodny na pracu vo vlhkom prostredi.
* V/yrobok nepouzivajte na miestach s nebezpecenstvom poziaru alebo vybuchu.
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3.4 Indikacia pre litium-iénovy akumulator

Stav nabitia litium-idonového akumulatora a poruchy naradia su signalizované prostrednictvom indikatora
litium-iénového akumulatora. Stav nabitia litium-idonového akumulatora sa zobrazi po dotknuti sa jedného
z dvoch odistovacich tla¢idiel akumulatora.

Stav Vyznam

Svietia 4 LED. Stav nabitia: 75 % az 100 %

Svietia 3 LED. Stav nabitia: 50 % az 75 %

Svietia 2 LED. Stav nabitia: 25 % az 50 %

1 LED svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %

Blika 1 LED. Stav nabitia: < 10 %

1 LED blika, naradie nie je pripravené na Akumulator je prehriaty alebo Uplne vybity.
prevadzku.

4 LED blikaju, naradie nie je pripravené na pre- Naradie je pretazené alebo prehriate.
vadzku.

Pri aktivovanom ovladacom spinaci a do 5 sekund po uvolneni ovladacieho spinac¢a nie je mozné
vyZiadanie informéacie o stave nabitia.

Pri blikajucich LED indikatora akumulatora venuijte, prosim, pozornost upozorneniam v kapitole
o pomoci v pripade poruch.

3.5 Rozsah dodavky

Sekacie kladivo, bo¢na rukovat, ndvod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo on-line
na stranke: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Technické udaje

4.1 Udaje vyrobku

TE 300-A36
Menovité napétie 36V
Hmotnost podla $tandardu EPTA 01 merana s B36/5.2 4,9 kg

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podlra EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuZzit na vzajomné porovnavanie elektrického néradia. Su vhodné aj na predbezné
posudenie expozicii.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatonu udrzbu, udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutocnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibréacii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hluku

TE 300-A36
Uroveii akustického vykonu (Ly,) 102 dB
Neistota (K,,) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L,) 91 dB
Neistota (K.,) 3dB(A)
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Informacie o vibraciach

TE 300-A36

Sekanie (a;, cheq) B 36/5.2 8,5 m/s?

B 36/9.0 7,7 m/s?
Neistota 1,5 m/s?
4.3 Akumulator
Prevadzkové napétie akumulatora 36V
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

5 Priprava prace

A\| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze je prisluSny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrarnte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 103

5.2 VloZenie akumulatora

Al VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vlozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Upine nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskodil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpec¢ne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stladte odblokovacie tlacidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z naradia.

5.4 Montaz boénej rukoviti (volitelna moznost) &

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.
» Presvedcite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena.

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Posurite drziak (upinaci pas) cez sklu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.
Nastavte bo¢nu rukovat do zelanej polohy.

Otacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

o
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5.5 Demontaz upinania nastrojov &

ﬂ Pri vymene upinania nastrojov zvolte na prepinaci volby funkcii tento symbol: T .

1. Vyberte akumulator z naradia.
2. Chytte nad upinanie nastroja a vytiahnite 3 kruzky zaistenia nahor.
3. Odoberte upinanie nastrojov nahor.

5.6  Montaz upinania nastrojov £

ﬂ Pri vymene upinania nastrojov zvolte na prepinaci volby funkcii tento symbol: T .

Vyberte akumulator z naradia.

Chytte nad upinanie nastroja a vytiahnite 3 krizky zaistenia nahor.
Upinanie nastroja nasurite na drziak.

Otocte upinanie nastroja tak, aby zapadlo.

Eal S

5.7  Vkladanie nastroja ]

1. Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.

» Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk méze spdsobit poskodenia naradia.
2. Zasuite vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskogit.
3. Potiahnutim za néastroj skontrolujte po vlozeni jeho bezpecné zaistenie.

» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

5.8  Vyberanie nastrojal

Nebezpecenstvo poranenia Nastroj sa pri pouzivani zahrieva.
» Pri vymene nastroja pouZzivajte ochranné rukavice.

» Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.

6 Praca

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia nespravnou manipulaciou!
» Pocas prevadzky neaktivujte spinac pre ota¢anie smeru a/alebo volbu funkcie.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Volié funkcii §

» Nastavte voli¢ funkcii do aktualne pozadovanej pracovnej pozicie.

6.2 Nastavenie polohy sekaca

» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: -9-.

» Seka¢ mozno nastavit v 12 réznych polohach (v 30° krokoch). Tato funkcia umoziuje pracu s plochymi
a tvarovanymi seka¢mi vzdy v optimalnej polohe.

MR A
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6.3 Sekanie

» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: T .

ﬂ Vyrobok drzte vzdy pevne obidvomi rukami. UdrZiavajte vyrobok cisty a zbaveny oleja a tuku.

ﬂ Hordci vyrobok neodkladajte po praci na horlavé materialy. MéZu sa vznietit.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

| A\l VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri vioZzenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarnte pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vygistite suchou, mékkou kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

* Na gistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-i6nové akumulatory

¢ Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou,
mékkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premogil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obrafte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto€ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo &istou,
suchou handrou. NepouZzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujlce silikon, pretoze mozu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

¢ Kryt vycistite len mierne navlhéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mdzu poskodit plastové Gasti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné asti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

¢V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len origindlne nahradné diely a spotrebné materialy. Firmou Hilti
schvélené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom
Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!
» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby

MR ==



LIS

neprisli do styku s opaénym polom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh$ej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

A| VAROVANIE

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. DodrzZiavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

vy v v

9 Pomoc v pripade porich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie s uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa

obratte na nas servis Hilti.

9.1 Sekacie kladivo je funkéné

Porucha

Mozna pri¢ina

Riesenie

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvycajne.

Stav akumulatora nie je optimaliny.

» Vymerite akumulator.

Akumulator nezapadne s po-
Sutelnym cvaknutim.

Zaskakovacie vy¢nelky na akumu-
latore su znedistené.

» Ocistite zaskakovacie vy¢nelky
a znovu vlozte akumulator.

Naradie sa nerozbehne.

Povolena prevadzkova teplota
elektroniky kombinovaného kla-
diva prekroc¢ena.

» Nechajte kombinované kladivo
ochladnut.

Akumulator je vybity.

» Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Vyrobok sa automaticky vy-
pne.

Aktivovala sa ochrana proti preta-
zeniu.

» Uvolnite ovladaci spinac.
Nechajte vyrobok vychladnut.
Opaét aktivujte ovladaci spinac.

Vznik intenzivneho tepla vo
vyrobku alebo akumulatore.

Elektricka porucha

» Vypnite okamzite vyrobok.
Vyberte akumulator a prezrite
ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok bol pretazeny (bola pre-
kro¢end hranica pouzivania).

» Zvolte naradie vhodné na dany
spOsob pouzivania.

Nastroj sa neda uvolnit zo
zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stia-
hnuté uplne dozadu.

» Potiahnite zaistovanie nastrojov
az na doraz smerom dozadu
a nastroj vyberte.

9.2 Sekacie kladivo nie je funkéné

Porucha

Mozna pri¢ina

Riesenie

LED-diédy ni¢ nesignalizuju.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

» Akumulator nechajte zapadnut
s pocutelnym cvaknutim.

Akumulator je vybity.

» Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili§ horuci alebo
prili§ studeny.

» Uvedte akumulator na odporu-
¢anu pracovnu teplotu.

108 Slovencina
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Porucha Mozna pri¢ina RieSenie
Blika 1 LED-dioda. Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.
Akumulator je prili§ horuci alebo » Uvedte akumulator na odporu-
prili§ studeny. &anu pracovnu teplotu.
Blikaju 4 LED-diédy. Vyrobok je kratkodobo pretazeny. | » Uvolnite ovladaci spina¢ a opat
ho aktivujte.
Ochrana proti prehriatiu. » Nechajte vyrobok vychladnut
a vydistite vetracie otvory.

10 Likvidacia

& Naradie znacky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vasSe staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozoé adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

« Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsagos munkavégzés és a
hibamentes kezelés eléfeltétele.

Vegye figyelembe a hasznalati utasitasban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a terméket csak ezzel a hasznalati
utasitassal egyUtt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

|A| VESZELY

VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezetd kozvetlen veszély esetén.

| Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.
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/A VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkez6 szimbdlumokat haszndlja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivalok

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti tolt6késziilék

AR

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimb6lumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

1 | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.

Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szovegben

3 ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfeleld szamokkal emelik ki, pl. (3).

@1\ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
-~ | gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

ol

1.3 Termékhez k6t6d6 szimbolumok

1.3.1  Szimbélumok a terméken
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

T | Véses

=9 | Vésd pozicionalasa

O | Atmérs

Np | Névleges Uresjarati fordulatszam

/min | Fordulat percenként

——= | Egyenaram

Li-lon | Li-ion akku

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerid hasznalat
fejezetben kozdlt adatokat.

3
@ A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkili adatatvitelhez hasznalhaté.

®4 Az akkut soha ne hasznalja Gtdszerszamként.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | modon sériilt.
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14 Termékinformaciok

A I termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantdk és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjel6lés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szilksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Vésoékalapacs TE 300-A36
Generacio 03
Sorozatszam

15 Megdfelel6ségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat masolatat a dokumentacié végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

/\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miuszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitdsok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban haszndlt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrdl Gizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozédugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védaéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugé és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozékabel noveli az
aramUtés kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramutés kockazatat.
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>

Hasznaljon hibaaram-védékapcsolo6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsold hasznélata csdkkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka koézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleldé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédd hasznalata cstkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beadllité szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektél. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérlilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>
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Ne terhelje til a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugot a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszés
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.
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Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kivili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktdl,
sz6gektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbodl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlzet, robbanast vagy sérilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tlz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitdsat csak a gyarto altal felhatalmazott tigyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvéd6t. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei feszlltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

23 Vésokalapacs kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan mlszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Mennyezet, fal vagy padl6 vésésekor Ugyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen attorés
soran kénnyen elveszitheti egyensulyat!

» Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letdredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» A gép hasznalata soran On és a gép kozelében tartézkodd személyek mindig viseljenek megfeleld
véddszemiiveget, véddsisakot, fulvédst és kdnnyl Iégzémaszkot.

» A szerszamcsere soran viseljen védokesztyt. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

» Viselien védészemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sérliléseit okozhatjak.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: o6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskéd
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bilkk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartdzkodd
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szlkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgyUijté rendszer haszndlata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A kitettség a kovetkezd altalanos
intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z terlleten
» Porral valé hosszabb érintkezés elkerUlése,
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» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,
» Viselien védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejl
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsOvek. A termék kilséd részén talalhatd fém alkatrészek aramitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék hasznalata kozben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsdvet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék leall.

2.4 Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitdsara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kilénleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettdl és a tiztél.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy t6ltsén olyan akkut, amelyet tés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maodon sérilt. llyen esetben feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathats, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktdl elegendd tavolsagra. Hagyja lehidini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibdsodott. Lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.

3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Tokmany

Funkciévalaszté kapcsold

Inditékapcsolo

Toltésallapot-kijelzé és hibajelzd, akku
Kioldégombok / A toltésallapot-kijelzé aktiva-
lasa

Akku

e
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3.2 Rendeltetésszeri hasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrdl Gzemeltetett vésbkalapacs pneumatikus Gtémovel. A terméket
téglafalon végzendd kdnny( és kdzepesen nehéz vésési munkakra és betonfelliletek utélagos megmunkala-
sara tervezték.

» Ehhez a termékhez csak a Hilti B 36 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.
» Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti toltékésziiléket hasznaljon.

3.3 Lehetséges hibas hasznalat

* Ez atermék egészségre veszélyes anyagok megmunkalasara nem alkalmas.
* Ez atermék nedves kdrnyezetben végzett munkahoz nem alkalmas.
* Ne hasznalja a terméket olyan helyen, ahol tliz- vagy robbanasveszély all fenn.
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3.4 A Li-ion akku toltottségi allapotanak kijelzéje

A Li-ion akku toltottségi allapotat és a gépen jelentkezé hibakat a Li-ion akku kijelzéje jelzi ki. A Li-ion akku
toltottségi allapota a két akkumulator-kireteszeld gomb egyikének megkoppintasakor megjelenik a kijelzén.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kdzott

3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott

2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott

1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25% kdzott

1 LED villog. Toltottségi allapot: < 10%

1 LED villog, a gép nem tizemkész. Az akku tulmelegedett vagy teljesen lemerdilt.
4 LED villog, a gép nem lzemkész. A gép tulterhelt vagy tulhevdilt.

Mukédtetett inditdkapcsol6 esetén és az inditokapcsold elengedése utan 5 masodperccel a toltéttségi
allapot kijelzése nem lehetséges.
Az akkumulator toltottségi allapotat kijelz6 LED-ek villogasa esetén vegye figyelembe a Hibakeresés
cimu fejezetben leirt tudnivalokat.

3.5 Szallitasi terjedelem

Vésobkalapacs, oldalsé markolat, kezelési utmutaté.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezd oldalon
talal: www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Miszaki adatok

4.1 Termékadatok

TE 300-A36
Névleges fesziiltség 36V

A 01 EPTA-eljarasnak megfelelé tomeg a B36/5.2 termékkel egyiitt mérve | 4,9 kg

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam fé alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfelelden tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez
jelentdsen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartédsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajértékek
TE 300-A36
Hangteljesitményszint (L,,,) 102 dB
Bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A)
Hangnyomasszint (L) 91 dB
Bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
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Vibracios értékek

TE 300-A36
Vésés (a;, cneq) B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,7 m/s?
Bizonytalansag 1,5 m/s?
43 Akku
Akku lizemi fesziiltsége 36V
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ...60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C
5 A munkahely el6készitése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atodltés el6tt olvassa el a toltOkésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltdberendezésben toltse fel. — Oldal 114

5.2 Az akku behelyezése

A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy az akkuhoz és a termék érintkezdihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrél, hogy az akku mindig megfeleléen régziil.

1. Az els6 Gzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjait.
2. Huzza ki az akkut a gépbdl.

5.4 Oldalsé markolat szerelése (opcionalis) &

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A véstkalapacs feletti uralom elvesztése.
» Gy6zd8djon meg arrdl, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és eldirasszerlien van rogzitve.

Lazitsa ki az oldalmarkolatot szorito bilincset a markolat elforditasaval.

EISIrdl tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelelé horonyba.
Helyezze az oldalmarkolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldalmarkolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

Eal Sl
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55  Atokmany leszerelése &

ﬂ A tokmanyon/szerszamcserénél ezt a szimbolumot valassza ki a funkciovalasztd kapcsolon: T .

1. Vegye ki az akkut a gépbdl.
2. Fogja at a tokmanyt, és huzza felfelé a 3 reteszel6gyr(t.
3. Felfelé vegye le a tokmanyt.

5.6  Atokmany felszerelése ]

ﬂ A tokmanyon/szerszamcserénél ezt a szimbodlumot valassza ki a funkcidvalaszto kapcsolon: T .

Vegye ki az akkut a gépbdl.

Fogja at a tokmanyt, és huzza felfelé a 3 reteszeldgydr(it.
Helyezze a tokmanyt a tartéra.

Forditsa el a tokmanyt, amig az hallhatéan be nem kattan.

o

5.7 Szerszam behelyezése [

1. Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.

» Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfeleld zsir hasznélata a gép karosodasahoz vezethet.
2. Helyezze be a betétszerszamot itkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.
3. A szerszdm meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.

» Atermék lizemkész.

5.8  Szerszam kivétele [1

FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély A szerszam a haszndlat soran felforrosodik.
» A szerszamcsere soran viseljen védékeszty(t.

» Huzza vissza (itk0zésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

6 Munkavégzés

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély hibas kezelés miatt!
» Uzem kdzben ne milkddtesse a forgasirany- és/vagy a funkcidvélaszté kapcsolot.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Funkciévalaszt6 kapcsol6 §

» Allitsa be a funkcidvalaszté kapcsolét a mindenkori kivant poziciora.

6.2 Véso pozicionalasa

» Allitsa a funkciovalaszté kapcsolét a kévetkezd szimbolumra: =
» A vését (30°-os lépéskdzokkel) 12 kiilonbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill.
profilvésdkkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.
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6.3 Vésés

» Allitsa a funkciovalaszto kapcsolot a kovetkezd szimbdlumra: T .

ﬂ Mindig két kézzel tartsa a terméket. A terméket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

A munkat kdvetéen ne helyezze a forré terméket gyulékony anyagra. Ezek kdnnyen langra
kaphatnak.

7 Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

+ Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével dvatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

e Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mlanyag alkatrészeket.

* A termék érintkezéinek tisztitdsahoz haszndljon tiszta, szaraz torl6kend6t.

A Li-ion akkuk apolasa

+ Soha ne haszndlja az akkut eltomddott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kuldnitse el egy nem gyulékony tartéba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

e Az akkut tartsa tavol idegen olajtol és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés
gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szdraz, tiszta torlékendével. Ne
hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezéihez, és ne tavolitsa el az érintkezokrdl a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellenérizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mukodés
szempontjabol.

e Sérllések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

* Az gpolasi és karbantartdsi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze azok
kifogastalan mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti pétalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A
Hilti altal engedélyezett poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.
» Az akkukat soha ne szillitsa dmlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy utédéstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
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mas akkumulatorpdlussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb széllitas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

A‘ FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkl tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltdkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne térolja az akkut tizé napon, héforrason vagy liveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy térolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjlik, forduljon a Hilti Szervizhez.

9.1 A vésokalapacs miikodoképes

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Az akku a megszokottnal Az akku dllapota nem optimalis. » Cserélje ki az akkumulatort.
gyorsabban merdl le.
Az akku nem régzil hallhatd | Az akku reteszei szennyezettek. » Tisztitsa meg a reteszeket, és
kattanassal. helyezze be Ujra az akkut.
A gép nem indul. A kombikalapacs elektronikajanak | » Hagyja lehdlni a kombikalapa-
megengedett izemi hdmérséklete csot.
tallépve.
LemerUlt az akku. » Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemertilt akkut.
A termék automatikusan ki- A tulterhelés elleni védelem miko- | »  Engedje el az inditékapcso-
kapcsol. désbe Iép. 16t. Hagyja a terméket lehdini.
Nyomija be Ujra az inditokap-
csolot.
Erés hoéfejlédés a termékben | Elektromos hiba » Azonnal kapcsolja ki a terméket.
vagy az akkuban. Vegye ki és vizsgdlja meg az

akkut. Hagyja lehdlni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék tulterhelt (tullépték az » Vaélasszon az alkalmazasi
alkalmazasi korlatokat). modnak megfeleld gépet.
A szerszam reteszelését nem | Nincs teljesen hatrahlzva a tok- » Huzza vissza Utkdzésig a
lehet oldani. many. szerszam reteszelését, és vegye

ki a szerszamot.

9.2 A vésdkalapacs nem miikodoképes

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A LED-ek nem jeleznek sem- | Az akku nincs teljesen betolva. » Az akkut hallhat6é kattanassal
mit. reteszelje be.

Lemer(ilt az akku. » Cserélje ki az akkut, és toltse fel

a lemerUlt akkut.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A LED-ek nem jeleznek sem- | Az akku tul forr6 vagy tul hideg. » Hozza az akkut az ajanlott
mit. munkahémérsékletre.

1 LED villog. Lemerlt az akku. » Cserélje ki az akkut, és toltse fel

a lemerilt akkut.

Az akku tul forré vagy tul hideg. » Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.

4 LED villog. A terméket rovid ideig tulterhelték. | » Engedje el az inditokapcsolét,
majd nyomja meg ismét.
Tulmelegedés elleni védelem. » Hagyja lehlini a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényilaso-
kat.

10  Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Gjrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Gigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadéjat.

E\/ » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készllékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A joétallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

¢ Pred zaCetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno prilozite, e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.
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1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

=e|(%)

)

g:"_)

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

§ B

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti

3 koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
) Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
-~ | Pregled izdelka.

@ | | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka e posebej pozorni.

13 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

T | Dietenje

-9- | Pozicioniranje dleta

O | Premer

N | Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

/min | Vrtljaji na minuto

——= | Enosmerni tok

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.

Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
Zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

Izdelek podpira brezZi¢ni prenos podatkov, ki je zdruZljiv z napravami iOS in Android.
®6

4
!

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™2 a] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblaséeno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

MR ==



LIS

Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.

» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpra$anj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Rusilno kladivo TE 300-A36
Generacija 03
Serijska §t.

15 Izjava o skladnosti

Z izklju€no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢cno orodje na baterijski pogon (brez

prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo va$o pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanj$ujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektri¢nega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vlecenje
vti€a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite za$éitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektriénega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zascéitna oc¢ala. Uporaba osebne za¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganije telesnih poskodb.
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Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma €e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoéimi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanije in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poSkodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektricna orodija.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoéa proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzro¢ili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v o&i, po izpiranju
poiscite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzro¢i drazenje koze in opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzroéijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
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Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblasc¢en serviser.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢énimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektriéni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za rusilno kladivo

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju
lahko izgubite ravnotezje!

» Pri prebijanju zavarujte obmoc&je na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Med uporabo orodja vi in osebe v blizini nosite primerna zas¢itna oc¢ala, zas¢itno ¢elado, zas¢ito za sluh
in lahko za$¢ito za dihala.

» Pri menjavanju orodja nosite za$g&itne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in opecete.

» Uporabljajte za¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in o¢i.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dologite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost
na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zas¢ite. K
splos$nim ukrepom za zniZanje izpostavljenosti spadajo:
» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,
» prepreCevanje daljSega stika s prahom,
» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,
» noSenje zas¢itnih oblacil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privoscite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Preden izdelek odlozZite, poCakajte, da se ustavi.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.
Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektriéni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako drugace poSkodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.
» Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Po¢akajte, da se
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akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. Obrnite se na servis Hilti.

3 Opis

3.1 Pregled izdelka ]

Vpenjalna glava

Stikalo za izbiro funkcije

Krmilno stikalo

Prikaz napolnjenosti/napak akumulatorske
baterije

Tipke za sprostitev/vklop prikaza napolnjeno-
sti akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija

®@ © e

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko rusilno kladivo s pnevmatskim udarnim mehanizmom. Izdelek je primeren
za preprosta do srednje zahtevna ruSenja zidov in obdelavo betona.

» Zataizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 36.

» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podjetja Hilti.

3.3 Mozne napacne uporabe

e Taizdelek ni primeren za obdelavo zdravju $kodljivih snovi.
* Taizdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.
* lzdelka ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali eksplozije.

3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije in motnje orodja so prikazane na indikatorju litij-
ionske akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se prikaze po
pritisku ene od obeh tipk za sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %

Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %

Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %

Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: <10 %

1 LED-dioda utripa, orodje ni pripravljeno na obra- | Akumulatorska baterija je pregreta ali povsem iz-
tovanje. praznjena.

4 LED-diode utripajo, orodje ni pripravljeno na Orodje je preobremenjeno ali pregreto.
obratovanje.

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni mogoce
odcitavati.

Pri utripajo¢ih LED-diodah indikatorja akumulatorske baterije upo$tevajte navodila v poglavju Iskanje
napak.

3.5 Obseg dobave

Rusilno kladivo, stranski ro¢aj, navodila za uporabo.
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Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group | ZDA: www.hilti.com.

4 Tehnicni podatki

4.1 Podatki o izdelku

TE 300-A36
Nazivna napetost 36V
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 izmerjena z B36/5.2 4,9 kg
4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri€nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izklju¢eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred u€¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, za¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Podatki o hrupu

TE 300-A36
Raven zvoéne modi (L) 102 dB
Negotovost (Ky,) 3 dB(A)
Raven zvocnega tlaka (L) 91 dB
Negotovost (K,,) 3 dB(A)
Podatki o tresljajih
TE 300-A36
Dletenje (a;, cheq) B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,7 m/s?
Negotovost 1,5 m/s?
4.3 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 36V
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ...45°C

5 Priprava dela

| A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika &isti in suhi.
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3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 125

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

| Al opozoriLo

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriajte, da na stikih akumulatorske baterije in

orodja ni tujkov.
» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskodi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sli$no zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.

5.4 Montaza stranskega roéaja (dodatna oprema) &

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.
» Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.

Zavrtite ro¢aj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

Zavrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

Eal i .

5.5 Demontaza vpenjalne glave &

ﬂ Pri menjavi vpenjalne glave na stikalu za izbiro funkcij izberite naslednji simbol: T .

1. Vzemite akumulatorsko baterijo iz orodja.
2. Primite ¢ez vpenjalno glavo in potegnite 3 obro¢e zaklepa navzgor.
3. Snemite vpenjalno glavo v smeri navzgor.

5.6  Montaza vpenjalne glave £

ﬂ Pri menjavi vpenjalne glave na izbirnem funkcijskem stikalu izberite naslednji simbol: T .

Vzemite akumulatorsko baterijo iz orodja.

Primite ¢ez vpenjalno glavo in potegnite 3 obro¢e zaklepa navzgor.
Nataknite vpenjalno glavo na drzalo.

Vrtite vpenjalno glavo, dokler se ne zaskodi.

Eal i .

5.7  Vstavljanje nastavka [l

1. Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.

» Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduje orodije.
2. Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zasko¢i.
3. Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepricate, ali je pravilno namescen.

» lzdelek je pripravljen na obratovanje.
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5.8 Odstranjevanje nastavka [

Nevarnost poskodb Orodje se pri uporabi segreje.
» Pri menjavanju orodja nosite zas¢itne rokavice.

» Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.

6 Delo

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi napaéne uporabe!
» Stikala za smer vrtenja in/ali izbiro funkcije ne pritiskajte med delovanjem.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Stikalo za izbiro funkcije §

» Stikalo za izbiro funkcij vedno nastavite v zeleni delovni polozaj.

6.2 Pozicioniranje dleta

» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: -9-.

» Dleto se lahko nastavi v 12 razli¢nih poloZajev (v korakih po 30°). To omogoc¢a vedno optimalen
delovni polozaj pri delu s plo$¢atim in oblikovnim dletom.

6.3 Dletenje

» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: T .

ﬂ Izdelek drzite vedno trdno z obema rokama. Izdelek mora biti vedno &ist in nemasten.

ﬂ Vro€ega izdelka ne odlagajte na lahko vnetljive materiale. Ti se lahko vnamejo.

7 Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

¢ Morebitne prezraCevalne reze previdno ogistite s suho in mehko S¢etko.

¢ Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskoduijejo plasti¢ne dele.

¢ Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraCevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu$¢anjem na dezju).
Ce je akumulatorska baterija premoéena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.
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¢ Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo. Za ¢is€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko namescenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group

8 Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite poSiljati nepo$kodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladiscenje

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka teko¢ina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladisCite izven dosega otrok ter nepooblasc¢enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

9 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

9.1 Rusilno kladivo deluje

Motnja Mozen vzrok Resitev
Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije ni » Zamenjajte akumulatorsko
izprazni hitreje kot obi¢ajno. optimalno. baterijo.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zaskodi sliSno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torju je umazan.

>

Ocistite zasko&ni mehanizem in
ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

Orodja ni mogoce vklopiti.

Dovoljena delovna temperatura
elektronike kombiniranega kladiva
je prekoracena.

Pocakajte, da se kombinirano
kladivo ohladi.

Izpraznjena akumulatorska baterija.

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Izdelek se samodejno izklopi.

Vklopi se zascita pred preobreme-
nitvijo.

Izpustite krmilno stikalo. I1zdelek
pustite, da se ohladi. Ponovno
vkljucite krmilno stikalo.

Mo¢no segrevanje izdelka ali
akumulatorske baterije.

Elektricna napaka

Izdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

Izdelek je preobremenijen (prekora-
¢ena meja obmocja uporabe).

Izberite orodje, ki ustreza
predvidenim nac¢inom uporabe.

Nastavka ni mogoce sprostiti
iz zaklepa.

Vpenijalna glava ni povlec¢ena do
konca nazaj.

Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

9.2

Rusilno kladivo ne deluje

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

LED-diode ni¢esar ne prika-
zujejo.

Akumulatorska baterija ni povsem
vstavljena.

>

Akumulatorska baterija se mora
zaskoditi s sli$nim klikom.

Izpraznjena akumulatorska baterija.

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija je prevro¢a
ali prehladna.

Akumulatorsko baterijo segrejte
na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.

1 LED-dioda utripa.

Izpraznjena akumulatorska baterija.

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija je prevro¢a
ali prehladna.

Akumulatorsko baterijo segrejte
na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.

4 LED-diode utripajo.

Izdelek je kratkotrajno preobreme-
njen.

Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljugite.

Zascita pred pregretijem

Pocakajte, da se izdelek ohladi
in ocistite prezracevalne reze.

10 Odstranjevanje

& Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoée znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.
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Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije poCetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

Ove upute za uporabu uvijek Cuvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajucéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

A OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

| Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije€ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

23

o

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

§ 8

Hilti Punja¢

1.23 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni
3 | zaradne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuc¢im brojevima,
npr. (3).

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda.

Py
\=/

Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

MR == B
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1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sliedeci simboli na proizvodu:

T | Rad dlijetom

-9- | Pozicioniranje dlijeta

© | Promjer

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaji u minuti

——= | Istosmjerna struja

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.

N
Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platformama.

®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
S~ koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

14 Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati

samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljede¢u tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg

zastupnistva ili servisa.

Podaci o proizvodu

Cekié za rusenje TE 300-A36
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovornoscu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektri¢nog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacéuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

MR A
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Sigurnost na radnom mjestu

>

Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

S elektri¢énim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Prikljucni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢énim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vaSe tijelo uzemljeno.

Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Priklju¢éni vod ne upotrebljavajte za nosSenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz uti¢nice. Priklju¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektri¢cnog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektriénim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Nos$enje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvijerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod no$enja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego s$to ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektrini alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavata moze smanijiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Eeste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacéem. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

Elektriéne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proé¢itale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opashi ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako o$teéeni da negativno djeluju na funkciju
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elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavaijte ostrim i ¢istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razlic¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, €istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuiju sigurno rukovanije i kontrolu elektri€énog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od poZara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OStecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSteéene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektri¢cnog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za ¢eki¢ za rusenje

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehniCki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan poloZzaj tijela. 1znenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuée zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice i laganu
zastitu organa za disanje. Isto vrijedi i za osobe u vasoj blizini.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i oci.
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» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZzenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izloZenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opc¢e mjere za
smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozratenom podrudju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s praSinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podru¢ja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektriéni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

24 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Postujte posebne smijernice za transport, skladiStenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunCeve svjetlosti i vatre.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

» Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin ostecene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je moguée da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruca da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Kontaktirajte Hilti servis.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Sklopka za izbor funkcija

Upravljacka sklopka

Indikator stanja napunjenosti i pogreske aku-
mulatorske baterije

Tipke za deblokadu / aktiviranje indikatora
stanja napunjenosti

Akumulatorska baterija

—_—
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorski ¢eki¢ za ruSenje s pneumatskim mehanizmom za udaranje. Proizvod je
namijenjen za lakSe do srednje teSke radove dlijetom na zidovima i doradu na betonu.

» Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 36.

» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.3 Moguca pogresna uporaba

¢ Ovaj proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.
* Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju.
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¢ Proizvod ne koristite tamo gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

3.4 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije i smetnje na uredaju se signaliziraju pomo¢u indikatora
litij-ionske akumulatorske baterije. Stanje napunjenosti prikazuje se nakon dodira jedne od dvaju tipki za
deblokadu akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100%

3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED dioda treperi. Stanje napunjenosti: < 10 %

1 LED dioda treperi, uredaj nije spreman za rad. Akumulatorska baterija je pregrijana ili potpuno
ispraznjena.

4 LED diode trepere, uredaj nije spreman za rad. Uredaj je preopterecen ili pregrijan.

Kod pritiska na upravljacku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravljacke sklopke ocitavanje
stanja napunjenosti nije moguce.

U slu€aju trepereéih LED dioda indikatora akumulatorske baterije, molimo postujte upute u poglavlju
Pomoc¢ u slu¢aju smetniji.

3.5 Sadrzaj isporuke

Ceki¢ za rugenje, bodni rukohvat, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Va$oj Hilti Store ili online na:
www.hilti.group | SAD: www.hilti.com.

4 Tehnicki podaci

4.1 Podaci o proizvodu

TE 300-A36
Dimenzionirani napon 36V
Tezina prema EPTA-postupku 01 izmjerena s B36/5.2 4,9 kg

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za toénu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o buci

TE 300-A36
Razina zvu¢ne snage (L) 102 dB
Nesigurnost (K,,,) 3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L,,) 91dB
Nesigurnost (K,) 3 dB(A)
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Informacije o vibracijama

TE 300-A36

Rad dlijetom (a;, cheq) B 36/5.2 8,5 m/s?

B 36/9.0 7,7 m/s?
Nesigurnost 1,5 m/s?
4.3 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 36V
Okolna temperatura pri radu -17°C ...60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C

5 Priprema rada

| Al UPOZORENJE
Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod iskljucen.

» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca &isti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 135

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavijena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leziste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.4 Montaza boénog rukohvata (opcionalno) &

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢eki¢em za ruSenje.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrscen.

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Drza¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

o
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5.5 Demontaza stezne glave &

ﬂ Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite ovaj simbol: T .

1. lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.
2. Uhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za deblokadu prema gore.
3. Skinite steznu glavu prema gore.

5.6  Montaza stezne glave &

ﬂ Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite ovaj simbol: T .

Izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

Uhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za deblokadu prema gore.
Utaknite steznu glavu u drzac.

Okrecite steznu glavu dok ne uskogi u leZiste.

Eal S

57  Umetanje alata ]

1. Lagano podmazite usadnik nastavka.

» Koristite samo originalnu mast Hilti. Pogre$na mast moze prouzrociti o$te¢enje uredaja.
2. Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskoci u leziste.
3. Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskocio.

» Proizvod je spreman za rad.

5.8  Vadenje alatal

| A| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede Alat postaje vru¢ tijekom uporabe.
» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice.

» Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

6 Rad

/\ OPREZ
Opasnost od oste¢enja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemoijte pritisnuti preklopnik za smijer okretanja i/ili odabir funkcije tijekom rada.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Sklopka za izbor funkcija §

» Sklopku za izbor funkcija stavite u Zeljeni polozaj.

6.2 Pozicioniranje dlijeta

» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: -9-.

» Dlijeto se moze fiksirati u 12 razli¢itih polozaja (u koracima od 30°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.
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6.3 Rad dlijetom

» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: T .

ﬂ Proizvod uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke. Proizvod drzite Cistim i bez ostataka ulja i masti.

ﬂ Nakon rada vruéi proizvod ne odlazite na zapaljive materijale. Mogli bi se zapaliti.

7 Ciséenje i odrzavanje

| Al UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom, mekom €etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

¢ Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozraCivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukuijte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
praSine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

e Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cisc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slu€aju oStecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!
» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
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akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteéeni.
Skladistenje

A UPOZORENJE

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehnic¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne €uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

9.1 Ceki¢ za rusenije je u funkciji

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje
Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Zamijenite akumulatorsku bate-
prazni brze nego $to je uobi- | optimalno. riju.
Gajeno.
Akumulatorska baterija neée | UskocCni izdanci na akumulatorskoj | » Ogistite usko¢ne izdanke i po-
uskociti u leziste s Cujnim bateriji su zaprljani. novno umetnite akumulatorsku
"klikom". bateriju.
Uredaj se ne pokrece. Dozvoljena radna temperatura » Ostavite kombiniranu udarnu
elektronike kombinirane udarne busilicu da se ohladi.
busilice prekoracena.
Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-
Znjena. riju i napunite praznu akumula-

torsku bateriju.
Proizvod se automatski isklju- | Zastita od preopterecenija se akti- » Otpustite upravljacku sklopku.

Cuje. vira. Ostavite proizvod da se ohladi.
Aktivirajte ponovno upravljacku
sklopku.

Snazan razvoj topline u proi- | Elektriéni kvar » Odmah iskljucite proizvod.

zvodu ili akumulatorskoj bate- Izvadite akumulatorsku bateriju

riji. i promotrite je. Ostavite je da se

ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.
Proizvod je preopterec¢en (granica | » Odaberite uredaj primjeren za

primjene prekoracena). doti¢nu svrhu.
Alat se ne moze osloboditiiz | Stezna glava nije potisnuta do » Blokadu alata povucite do kraja
blokade. kraja. unatrag i izvadite alat.

9.2  Cekié za rusenje nije u funkciji

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
LED diode ni$ta ne pokazuju. | Akumulatorska baterija nije do » Uglavite akumulatorsku bateriju
kraja utaknuta. uz klik.

MR A
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Smetnja Moguci uzrok Rjesenje
LED diode nista ne pokazuju. | Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-
Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.
Akumulatorska baterija prevruc¢aili | » Akumulatorsku bateriju dove-
prehladna. dite na preporuenu radnu
temperaturu.
1 LED dioda treperi. Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-
Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.
Akumulatorska baterija prevruc¢aili | » Akumulatorsku bateriju dove-
prehladna. dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.
4 LED diode trepere. Proizvod je kratko preopterecen. » Otpustite upravljacku sklopku i
ponovno je pritisnite.
Zastita od pregrijavanja. » Ostavite proizvod da se ohladi
i oCistite proreze za prozraciva-
nje.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

Ei » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

* Detaljno procitajte uputstvo za upotrebu pre pocetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i
nesmetano rukovanje.

* Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu
i na proizvodu.

e Uputstvo za upotrebu uvek €uvajte na proizvodu i samo sa ovim uputstvom za upotrebu prosledujte
proizvod dalje drugim osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravajuée napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledecée signalne
reci:

| A| oPASNOST

OPASNOST !

» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

MR ==
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UPOZORENUJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moZze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

Hilti Punja¢

Q;.‘Z? Rad sa reciklaznim materijalima
[}
o)

1.23

Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

A | Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne

3 korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovaraju¢im brojevima, npr. (3).

a

@l Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
proizvoda.

=/

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Slededi simboli se koriste na proizvodu:

T | Klesanje

=%)- | Pozicioniranje dleta

@ | Pre¢nik

Ng | Referentni broj obrtaja u praznom hodu

/min | Broj obrtaja u minuti

——= | Jednosmerna struja

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

Upotrebljena kategorija Hilti Li-lon akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju
Namenska upotreba.

Proizvod podrzava bezi¢ni prenos podataka, koji je kompatibilan sa iOS i Android platformama.

MR A
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Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

®6
4 | Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
3_ pela udar ili je o§teéena na neki drugi nacin.

1.4 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobu&ena lica nestrué¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Ceki¢ dleto TE 300-A36
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte
tehni¢ke podatke, koje idu uz ovaj elektriéni alat. GreSke kod pridrZzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz

elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucéje rada odrzavaijte éistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slué¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

MR ==
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Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektricni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao Sto su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre nego $to
prikljuéite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidadu ili ako je alat uklju¢en i prikljuéen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego $to ukljudite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odeéu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odec¢a i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanjiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektricnim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajuc¢im elektri¢nim alatom radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacéem. Elektri¢ni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

Izvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreciéete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

NekoriScene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezi u loSe odrzavanim
elektri¢nim alatima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa oStrim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moZze dovesti do opasnih situacija.

Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od poZara.

Nekori$éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

Kod neispravne primene moze do¢i do curenja te¢nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U slucaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.
Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

Nemoijte da izlaZzete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

MR A
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» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate osSte¢ene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac¢ ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuéene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drZite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za pneumatski ¢eki¢-dleto

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite racuna o sigurnom i stabilnom poloZaju tela. Neoceki-
vano probijanje vas moze izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadic¢i materijala bi mogli ispasti i / ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Prilikom upotrebe, vi i osobe koje se nalaze u blizini, koristite odgovarajuée zastitne naocare, zastitni
Slem, zastitu za sluh i laganu zastitu za disajne organe.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o&i.

» Prasina, koja nastaje prilikom bru$enja, Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao §to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatra¢a prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. Opste mere za
smanjenije izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektricni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

24 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte posebne smernice za transport, skladiStenje i rad Li-lon akumulatorske baterije.
» Akumulatorsku bateriju drzite dalje od visokih temperatura, direktnog suncevog zracenja i vatre.
» Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C (176°F).

MR ==



LIS

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar, koje su pale sa vise
od jednog metra ili su o$te¢ene na neki drugi nacgin. U tom sluc¢aju, uvek stupite u kontakt sa svojim
Hilti servisom.

» Ako je akumulatorska baterija suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je neispravna.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suvi$e vruc¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Kontaktirajte Hilti servis.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Prekida¢ za izbor funkcije

Upravljacka sklopka

Akumulatorska baterija sa indikatorom stanja
napunjenosti i greSaka

Tasteri za deblokiranje / Aktiviranje indikatora
stanja napunjenosti

Akumulatorska baterija

=
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i
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3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je udarni ¢eki¢ dleto sa pneumatskim udarnim mehanizmom. Proizvod je koristiti za lagane
do srednje radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

» Zaovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti Li-lon akumulatorske baterije serije B 36.

» Za ovu akumulatorsku bateriju upotrebljavajte samo Hilti punjace C4/36 serije.

3.3 Moguca pogresna upotreba

* Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.
* Ovaj proizvod nije prikladan za rad u vlaznom okruzenju.
* Nemoijte koristiti proizvod tamo gde postoji rizik od pozara ili eksplozije.

3.4 Prikaz Li-lon baterije

Nivo punjenja Li-lon akumulatorske baterije i smetnje kod uredaja Ce biti signalizirane preko prikaza Li-lon
akumulatorske baterije. Status napunjenosti Li-lon akumulatorske baterije se prikazuje posle dodirivanja
jednog od dva tastera za deblokiranje akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED-a svetle. Status napunjenosti: 75 % do 100 %

3 LED-a svetle. Status napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED-a svetle. Status napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED svetli. Status napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED treperi. Status napunjenosti: < 10 %

1 LED svetli, uredaj nije spreman za rad. Baterija je pregrejana ili potpuno ispraznjena.
4 LED svetle, uredaj nije spreman za rad. Uredaj je preoptereéen ili pregrejan.

Ukoliko je prekida¢ za upravljanje aktiviran i 5 sekundi posle otpustanja prekidaca za upravljanje nije
moguce da proverite status napunjenosti.

Kada trepere LED diode prikaza akumulatorske baterije, obratite paznju na napomene u poglavlju
,Pomoc¢ u slu¢aju smetnji“.
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3.5 Sadrzaj isporuke

Ceki¢ dleto, bo&ni rukohvat, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema pronadite u okviru Hilti Store ili online na: www.hilti.group
| SAD: www.hilti.com.

4 Tehnicki podaci

41 Podaci o proizvodu

TE 300-A36
Nominalni napon 36V
Tezina u skladu sa EPTA postupkom 01 izmerena pomoc¢u B36/5.2 4,9 kg

4.2 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koiji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu izloZzenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat isklju¢en ili kada radi, ali nije u
upotrebi. To moZe znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o buci

TE 300-A36
Nivo jacine buke (L,y,) 102 dB
Nesigurnost (K,,,) 3 dB(A)
Nivo pritiska zvuka (L_,) 91 dB
Nesigurnost (K,) 3 dB(A)
Informacije o vibracijama
TE 300-A36
Klesanje (a, cneq) B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,7 m/s?
Nesigurnost 1,5 m/s?
4.3 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 36V
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C

5 Priprema za rad

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

Srpski 147
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5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite ra¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. — Strana 146

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tastere za otklju¢vanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.4 Montaza boénog rukohvata (opciono) 2

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na drSka pravilno montirana i da je odgovarajuce pri¢vrséena.

Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog Zleba.
Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okrenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

rowon =

5.5 Demontaza stezne glave alata &

ﬂ Pri zameni stezne glave na prekidacu za izbor funkcije izaberite sledeéi simbol: T .

1. lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.
2. Obuhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za zaklju¢avanje na gore.
3. Skinite steznu glavu ka gore.

5.6 Montaza stezne glave alata £

ﬂ Pri zameni stezne glave na prekidacu za izbor funkcije izaberite sledeéi simbol: T .

Izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

Obuhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za zaklju¢avanje na gore.
Postavite steznu glavu alata na drzagc.

Okrecite steznu glavu alata dok ne ulegne.

rond =

57  Umetanje alata ]

1. Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.
» Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Neodgovarajuéa mast moze da prouzrokuje $tetu na
uredaju.
2. Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.



3. Nakon umetanja. povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.

5.8  Vadenje alatall

A| UPOZORENJE

Opasnost od povrede Alat prilikom rada postaje vruc.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata.

» Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanije.

6 Radovi

/\ OPREZ
Opasnost od ostecenja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemojte da pritiskate prekida¢ za pravac okretanja i/ili izbor funkcija tokom rada.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
6.1 Prekidaé za izbor funkcije

» Postavite prekida¢ za odabir funkcija u Zeljeni polozaj.

6.2 Pozicioniranje dleta

» Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: -9-.

» Dleto se moze postaviti u 12 razli€itih polozaja (u koracima od 30°). Time se pomocu pljosnatih i
oblikovnih sekata moze uvek raditi u optimalnom radnom polozaju.

6.3 Klesanje

» Postavite prekidac za izbor funkcija na ovaj simbol: T .

ﬂ DrZite proizvod uvek ¢vrsto sa obe ruke. Odrzavajte proizvod &istim i uklanjajte tragove ulja i masti.

ﬂ Vru¢ proizvod ne odlazite nakon rada na lako zapaljive materijale. Oni mogu da se zapale.

7 Nega i odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite évrsto prionulu prljavstinu.

¢ Ako postoje, pazljivo olistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

e Za CiSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno odistite suvom, mekom cetkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSteéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.
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¢ Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas$éu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu sa
kontakata.

* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je dos$lo do osteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemoijte da koristite ukoliko postoje oStecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastithu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potrosni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemoijte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati postom. Obratite se kompaniji za slanje poSiliki, ako Zelite da
poSaljete neostecene akumulatorske baterije.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tec¢enja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

A UPOZORENJE
Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na grani¢ne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

> Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neovla§éenim osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$te¢enja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.
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9.1 Cekié dleto je u funkciji

Smetnja Mogucéi uzrok Resenje
Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Zamenite akumulatorsku bate-
prazni brze nego uobicajeno. | optimalno. riju.
Akumulatorska baterija ne Zlebovi na akumulatoru su zapr- » Ocistite Zlebove i iznova umet-
uleze uz zvuéni ,klik“. ljani. nite akumulatorsku bateriju.
Uredaj se ne pokrece. Prekorac¢ena dozvoljena radna » Kombinovanu udarnu busilicu
temperatura elektronike kombi- ostavite da se ohladi.
novane udarne busilice.
Ispraznite akumulator. » Zamenite akumulatorsku bate-

riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Proizvod se automatski isklju- | Zastita od preopterecenja se oda- | » Otpustite prekida¢ za upravlja-
Suje. ziva. nje. Sacekajte da se proizvod
ohladi. Iznova aktivirajte preki-
dac za upravljanje.

U proizvodu ili u akumulator- | Elektri¢ni kvar » Odmah iskljucite proizvod.
skoj bateriji se razvija velika Izvadite akumulatorsku bateriju
toplota. i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod je preopterecen (prekora- | » Birajte uredaj koji je adekvatan
&enje granice primene). za primenu.

Alat ne moZete da otpustite iz | Stezna glava nije u potpunosti po- | » Blokadu alata vucite nazad do
blokade. vucena unazad. grani¢nika i izvucite alat.

9.2 Cekié dleto nije u funkciji

Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

LED-ovi se ne prikazuju. Akumulatorska baterija nije do » Umetnite akumulatorsku bate-
kraja umetnuta. riju tako da se Euje klik.
Ispraznite akumulator. » Zamenite akumulatorsku bate-

riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevru¢aili | » Akumulatorsku bateriju dove-
previSe hladna. dite na preporu¢enu radnu
temperaturu.
1 LED treperi. Ispraznite akumulator. » Zamenite akumulatorsku bate-

riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruc¢aili | » Akumulatorsku bateriju dove-
previSe hladna. dite na preporu¢enu radnu
temperaturu.
4 LED-a trepere. Proizvod se brzo preoptereti. » Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje i iznova ga aktivirajte.
Zastita od pregrevanja. » Ostavite uredaj da se ohladi i

odistite proreze za ventilaciju.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili Vaseg konsultanta za prodaju.

E: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!
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11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

MepeBoa opuUrHHanNbHOro PyKoBOACTBA MO dKcnayaTauuu

1 JaHHble pyKOBOACTBA NO 3KCnnyaTauuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

EAL

UmnopTep ¥ yNonHOMOYEHHan U3roToBUTENEM OpraHu3aLua

* (RU) Poccuitckaa denepaum
AO "Xuntn OuctpubbiowH JTTA", 141402, MockoBckaa o6nactb, r. XMMKM, yn. JleHuHrpaackas, cTp. 25,
KomHarta 15.26

* (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckaa obnacTtb, [13ep)KUMHCKWI paioH, P-1, 18-i km, 2 (okono a.
Cno6oaka), nomeleHue 1-34

¢ (K2) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmarel, BoctaHablkCkuiA paitoH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

*  (AM) Pecny6nuka ApmeHun
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. EpsaHaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKMPOBOUHYHO TaBnnuKy Ha 060pYyAOBaHUM.

Jata nponsBoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYO TaBNMUKy Ha 060pyAOBaHNUM.

COOTBETCTBYHOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HalUTW No aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbix TPeBoBaHUii K YCIOBUAM XpPaHEHUA, TPAHCNIOPTUPOBKM U UCMONb30BaHNA, KPOME YKasaHHbIX B

PYKOBOACTBE MO 9KCMyatauuu, HeT.

Cpok cny»x6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.

* [epea Hayanom padoTbl U3y4nTE STO PYKOBOACTBO MO 3KCNyatauuu. 1o ABNAETCA 3a710roM 6e30MnacHoM
1 6ecnepeboitHoi paboTbl.

¢ Cobnioaaiite ykasaHus no TexH1ke 6e30nacHOCTU U NpeAynpexaatoLLme yKasaHus, NpUBeAeHHbIE B 3TOM
PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTalun 1 Ha yCTPOHCTBE.

* Bceraa xpaHute PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyatayun paaom C yCTpOﬁCTBOM 1 nepeaasante yCTpOHCTBO
APYruM nroaAaM TOJNIbKO BMeCTe C 3TUM PYKOBOZCTBOM MO 3KcnnyaTauuun.

1.2 MoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 Mpeaynpexaaroliue ykasaHua

MpeaynpexaaroLue ykasaHua cny>xar AnAa npeaynpexkaeHua 06 onacHocCTAX npu OﬁpaLLleHVIM C usaenvem.
Mcnonb3ytoTca cneayrolue curHanbHele cnosa:

OMACHO !

» O6Lyee 0603HauEHNE HENOCPEACTBEHHOW ONACHOH CUTyaLmuK, KOTOpan BieyeT 3a CoB0W TAXKENbIe TPaBMbl
WU CMePTENbHBIA UCXOA.

NPEOYNPEXOEHUE !

» Obwee obosHauYeHWe NOTEHUMANBHO OMACHOW CUTyauuu, KOTOpaa MOXKET NoBedyb 3a COBOM TAXKenble
TpaBMbl UM CMEPTENbHBIA UCXOA.

MR A
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/A OCTOPOMHO
OCTOPOXHO !

» OO6Lee 0603HaUEHUE NOTEHLMANLHO ONACHON CUTYaLWH, KOTOPasA MOXET NOB/eyYb 3a COB0N TPaBMbl UK
noBpexaeH1e 060pyaoBaHus (MatepuanbHbin yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNOJbL3YIOTCA CeaytoLue CUMBOSIbI:

@ Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO 3KCnayaTaummu

YKasaHuA No aKcnnyatauuu 1 Apyras nonesHas MHpopmMauus

&=

OG6palleHure ¢ Matepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHON nepepadoTku

He BbiBpacbiBaiTe aNEKTPOUHCTPYMEHTHI M aKKyMyNATOPbLI BMECTE C GbITOBLIM MyCOpPOM!

JIuTnit-noHHbIN akkymynaTop (Li-lon) Hilti

BapaaHoe yctpoiictso Hilti

§Ex

1.2.3 CumBOnbl Ha U306pameHnax
Ha 13o6parkeHnsax UCMoNb3yTCA CreaytoLmMe CUMBObI:

E 3 UMPpbI yKasbiBatOT Ha COOTBETCTBYOLLIEe Msoépa)«eﬂwe B Ha4ane A4aHHOro pyKkoBoAcCTBa.

Hymepauma Ha antocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaykHble paboune onepauuu Uiam Ha KOMMOHEHTbI
3 | (aeTanu), BaxkHble ANnA pabounx onepauuit. B TekcTe atn padoune onepauun U KOMNOHEHTbI
BblA€NEHbl COOTBETCTBYHOLMMU HOMEpPamMm, Hanpumep (3).

) Homepa nosuuuit ucnonbaytotca B 0630pHOM n3obparkernn. B o63ope nsgenus oHu yKasbisaor
7| Ha HOMepa B 3KCTUKALMK.

@! 3TOT 3HAK JOMKEH npueneyb oco6oe BHMMaHWe nonb3oBatens npu OﬁpaLLleHVIVI C nsaenvem.

13 CUMBOJbI B 3aBUCUMOCTH OT YCTPOUCTBA

1.3.1 CumBonblI Ha ycTpoHncTee
Ha usnenun ncnonbaytotca cneayrome CUMBONbI:

T | Oonbnenne

-9- | Bulbop nonoxenua sybuna

O | Onvametp

no HomuHanbHas yactoTa BpaLleHUA B pexxMme X0NnoCToro xoaa

/min | 06OPOTOB B MUHYTY (06/MWUH)

== | MOCTOAHHbBIN TOK

Li-lon | JTUTUMA-UOHHBIN aKKyMyNAToOp

Cepua UCnonb3yeMbIX TUTUI-MOHHBIX akkymynaTopos Hilti. Co6ntoaaiiTe ykasaHua, NpuBeAeHHble
B rnase Ucnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHHUIO.

Android.

310 M3nenue NoAAEPKMBAET TEXHONOTUIO 6ECNPOBOAHOM Nepeaaun AaHHbIx Ha 6ase OC iOS u
®6 Hukorza He UCnonb3yiTe akKyMyNATOP B KAUYECTBE YAAPHOIO MHCTPYMEHTA.

4 | He nonyckaiite naaexns akkymynatopa. He ncnonbayite akkyMynatop, KOTOPEIi NOy4Hn NoBpe-
& | »xaenns BoneacTaMe yaapa nnmu Kaknm-méo MHLIM 06pPasoM.

QLTI
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1.4 UHdopmauua 06 uspenun

Wspenva [CRll®aalll npeaHasHaueHbl AnA NPOGECCUOHANBHOTO MCMONb3OBAHMA, MO3TOMY OHM [OMKHI
0BCNY)KMBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMOAHOMOUYEHHLIM W 0BYYeHHLIM NepPCOHaNoM. JTOT nepcoHan
ZONMeH NPOIATU CeumanbHbiii MHCTPYKTaX MO TexHWKe Ge3omacHoCTM. WCnonb3oBaHue M3fenvs W ero
OCHaCTKM He MO HA3HAYEHMIO WIM ero SKCTlyaTauuA HEOoOyYeHHBIM MEepCOHaNoM MOTYT NPeACTABATh
ONacHOCTb.
Tunosoe o603HauEHNE W CEPHIiHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOI Tabnuuke.
» [epenuwunTte CepuiiHbIA HOMEP B HUXKENPUBEAEHHYIO TabnuuHyto GopMy. JlaHHble usaenua HeoOXoAMbI
MpY 0BPALLEHUH B HALLE NPEACTABUTENLCTBO MM CEPBUCHBIN LEHT.
YKasaHUA K MHCTPYMEHTY

OT60MHbBIA MONOTOK TE 300-A36
Mokonenue: 03
CepwiiHbiii Homep:

1.5 Hexknapayua cOOTBETCTBUA HOpMaM

HacTtoAwmM Mbl C NOHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABAAEM, YTO JAHHOE M3AeNne COOTBETCTBYET AEACTBYHOLLMM
AUpeKTMBam 1 HopMam. Konuio aeknapaumm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 9TOrO JOKYMeEHTa.
TexHuueckan JOKYMEeHTauuA (OpUriHabl) XpaHUTCA 34€ecCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanus

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykasaHHA No TexHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A NMPEQYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKaszaHHUA NO TEXHUKE 6€30nNacHOCTH, MHCTPYKLUH, MILTHOCTPaLUH
W TEXHUUYECKHE AaHHble, KOTopble NPUNaratoTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTy. HecobnioaeHue
NPUBOAUMbIX HUXXE YKa3aHWA MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHHIO NEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKAPY U/MIN TAXKENBIM
TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKasaHuA No TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKUMK ANA CreayloLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblit fanee TEPMUH «3NEKTPOMHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTaroLiemy ot
3MNEKTPUYECKOI CeTH (C kKabenem aNeKTPONUTaHuA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens aneKTponuTaHua).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a UUCTOTOM M XOPOLLEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsaaok Ha padouem
MEeCTe UNK NIOX0e OCBELLEHUE MOTYT NMPUBECTU K HECYACTHBLIM Cly4YanM.

» He ncnonb3yiTe 3aNeKTPOYCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30He, rAe UMELOTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbib. Npu padoTte NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCMIIAMEHHTb Mblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluaitte AeTAM " NOCTOPOHHUM npubnunxarbca K paboratowyemy
3NEeKTPOYCTPOWUCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNeKanach OT paboTkl, MOXHO MOTEPATb KOHTPONb Has
9NEKTPOYCTPOWCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHoCTb

» CoeavHUTENbHaA BUIIKA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA COOTBETCTBOBaTb PO3eTKE ANEKTPOCETH.
He u3meHanTe KOHCTPyKuuIO Bunku! He ucnonb3yite nepexofHble BUIKWU C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alUTHbIM 3a3eMieHUeM. Mcnonb3oBaHne OpUrMHanbHbIX BUIOK U COOTBETCTBYIOLUMX UM
PO3ETOK CHUKAET PUCK NOPAXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» WsberaiiTe HeNOCPEACTBEHHOIO KOHTaKTa C 3a3eMeHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
OTONUTENbHbLIMM NpuBopaMH, ra3o-/aNEeKTPONNACTUHAMU W XONOAWMbHUKAaMU. [lpU KOHTaKTe C
3a3eMNeHHbIMU NPeAMETaM1 BO3HUKAET NOBbILLEHHbI PUCK NOPAXKEHWUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» [penoxpaHANTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UNU BO3AEWCTBUA Bnaru. B pesynstare nonaaaHus
BOAbI B 3MIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiite Kabenb 3NEKTPONUTAHWA He MO Ha3HAYEHWUIO, HaNpPUMep ANA NEePEeHOCKU dneK-
TPOMHCTPYMEHTA, €ro NoABeLUMBaHUA WU ANA BblA€PrMBaHUA BUIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmuyanTte Kabenb aNEKTPONUTAHWUA OT BO3AENCTBUI BLICOKUX TeMnepaTyp, Macna, ocTpbiX Kpo-
MOK MNU BpaLLalOLUUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NMOBPEXAEHWA WKW CXNECTbiBaHWA Kabenei
QNEKTPOMNUTAHWUA NOBLILLAETCA PUCK NOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbINOSIHAKOTCA Ha OTKPLITOM BO3flyXe, NPUMEHANTE TONIbKO
yANUHUTENbHble Kabenu, KOTopble paspeLleHo MUCMOoNb30BaTh BHE MOMELeHWn. McnonbsoBaHue

154 Pycckui 2201961 H“”l
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YANUHUTENIBHOIO kabens, NpUroaHoro AnAa Ucnonb3oBaHUA BHE NOMELLIEHUI, CHUXKaeT PUCK nopaxxeHua
JANEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paéOTbl C 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCJ/IOBUAX BJIAaXHOCTU He npexacTaBnfAeTCA
BO3MOXHbIM, ucnonbsyiﬁ'e aBTOMaT 3alUTbl OT TOKa YTeUKU. Kcrnonb3oBaHWe asTomara 3awutbl OT
TOKa YTEeYKU CHUXKaEeT PUCK NOpParKeHUA INNIEKTPUHYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHMMaTeNbHbl, ClleanTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCHTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTech aNeKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTanu UK HaxoAUTeCh Nnoa
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNu MeaMKameHToB. HesHauuTenbHasa ownbKa Npu HeBHUMATENb-
HOW paboTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUYUHOW CEPLE3HOrO TPAaBMUPOBAHMA.

» Wcnonb3yiTe cpeacTBa UHAMBUAYaANbHOW 3aLMThbl U BCeraa HaaeBauTe 3alUTHble OUKH. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYANbHOM 3alUMTLl, HANPUMEP PEecnUpaTopa, 3almuTHOW 06YBM HA HECKONb3ALLen
NOAOLLIBE, 3aLUMUTHON KACKM UK 3aLLUUTHBIX HAYyLLIHWUKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BUAA M YCIOBUIA aKCnayaTauum
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHXKAET PUCK TPaBMUPOBAHUA.

» WUsberanTe HenpeaHaMEPEHHOrO BKIIFOUEHHA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eauTtecb B TOM, UTO SMeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIK/IFOUEH, Npexae YeM NOAKAOUYUTb €ro K 3NMEeKTPONUTaHUI0 W/UNKU BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATh UMK NEPEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTa nanew, HaXOAWTCA Ha BbIK/OYATENe MW KOrAa BKIHOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKIOYAETCA K 3NEKTPOCETH, MOTYT MPUBECTH K HECYACTHBIM Clly4anM.

» Tlepen BKAKOUYEHMEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yAanute perynupoBouHble npucnocobneHnsa unu ra-
euHble KnuMu. PaBounit MHCTPYMEHT WM raedHbli KoY, HaXOAALMWCA BO BpALLAIOLEHCcA 4acTu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUYMHON NONyYEHUA TPABM.

» Crapaitech usberatb HeeCTeCTBEHHbIX No3 nNpu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHAWTe YCTOMUMBOE
NnonoMeHue U paBHOBecHe. OTO MO3BONMUT Jlyulle KOHTPONMPOBAThL 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEMPEABU-
JEHHBIX CUTyauusX.

» Hocwute cneyonexay. He HapeBaiiTe oueHb cBoGOAHYIO ofem Ay unu ykpawenua. O6eperaiTe Bo-
NoCbl, 04K AY U 3aLUTHbIE NepyaTKu OT BPaLLaloLUXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTpYMeHTa. CBoboaHan
OAeXaa, YKpaLLeHWs U [IMHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3axXBayeHbl UMH.

» Ecnu npeaycMoOTpeHO noacoeavHeHUe YCTPONUCTB ANA yaaneHusa u cbopa nbinu, ybeantech B
TOM, YTO OHW NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA NO Ha3HaAYeHUI0. Mcnonb3oBaHue nblneyaanaoLwero
annapara CHWKaeT BpeaHOe BO3AENCTBUE MbiNN.

» He npebbiBaiiTe B NOXHON YBEpPEHHOCTHU B cobCcTBEHHON 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNIaMM TEXHWKU 6e30nacHOCTU ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe eCnu Bbl ABAAETECH ONbITHbIM
nonb3oBaresieM 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HeOCTOpOXKHOE OBpaLLeHne MOXKET B TeHEHWE AoNen CeKyHAb
cTaTb NPUYMHOMN NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

MUcnonb3osaHue u o6cnyuBaHne 3E€KTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckanTe neperpyskud aneKTpoUHCTpyMeHTa. Ucnonb3ynWTe aNEeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauUEeHHbIN MMEHHO ANA AaHHon paboTbl. CobnoaeHne 3Toro npasuna obecneunt Gonee BbICOKOE
KayecTBo U 6e3onacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLLHOCTH.

» He ucnonb3ynTe aneKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNOUaTenem. 3NeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YeHWe UM BbIKITFOYEHUE KOTOPOrO 3aTPYAHEHO, NPEACTaBNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [MMpexae yem NPUCTYNUTb K PEryNMpoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaANEeMHOCTEN Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/WUAMU aKKYMYNATOP M3 SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mMepa NpeaoCTOPOXKHOCTU MO3BOMMT NPeAOoTBPaTUTb HenpeaHaMepPEeHHOe BKIOUYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yeMmble 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax, HefloCTynHbIX AnA AeTed. He nosso-
NANATE UCNONb30BaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT NULaM, KOTOPblEe He 03HAKOMMEHbl C HUM UMW He YUTanu
3TU UHCTPYKLUHU. DNEKTPOUHCTPYMEHTHI NPEACTaBNAT COOOW ONACHOCTb B PYKaxX HEOMbITHLIX MONb30-
Barenen.

» BepexHo obpawaiiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU W MpUHaanexHoctamu. [posepsaiTte Ges-
ynpeyHoe ¢$pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeW, NErKkocTb UX XOAa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
NoBpeXaAeHui, KOTopblie MOrnK 6kl OTpULAaTENbLHO NOBAUATL Ha paboTy aNeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BaWTe NOBPEeMAEHHbIe YacTU 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCNonb3oBaHUA. [puunHou
MHOFMX HEeCUYaCTHbIX CrlyYaeB ABNAETCA HECOONOAEHWE NPaBU TEXHUYECKOrO OOCNY)XXMBaHWUA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoanmo cneanTb 3a TeM, UTOBbI peyLUe HHCTPYMEHTHI BbIIM OCTPLIMU U UUCTBIMHU. 3aK/u-
HVWBaHWE COAEPXKALUMXCA B HaANEeXalleM COCTOAHUU PEXYLLUMX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOANUT pexe, UMU
nerye ynpasnstb.

» [puUMeHATe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEHHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
cornacHo AaHHbIM yKasaHUAM. YUuTbiBanTe Npu 3ToM paboune yCROBUA U XapaKTep BbINONHAEMON
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pabotbl. Mcnonb3oBaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMET MPUBECTU K ONacHbIM
cUTyauusm.

» 3amacneHHble PyKOATKH U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEeHHO OUMLLaNTe — OHU AOMKHbI ObiTh
CYXUMU U uUCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTM ANA xBaTta He obecneunBatoT GesonacHoe
YNPaBEHNE U KOHTPOSIb BNEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHBLIX CUTyaLUsX.

WUcnonb3oBaHue 1 o6cnymMBaHMe akKyMyAATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmanTe aKkKyMynATOPbl TONbKO C NOMOLLbIO 3aPAAHbIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [lpu WCMONL30BaHMM 3apAAHOrO YCTPOWCTBA ANA 3apALKA HECOOTBETCTBYIOLMX eMy TUMOB
aKKyMYNATOPOB CyLLECTBYET ONAaCHOCTb BO3ropaHua.

» MHWcnonb3yiTe TONbKO OpUrHHanbHble aKKYMYyNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHbIE CMeLuanbHO ANA 3Toro
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. Mcnonb3oBaHue Apyrux akKyMynaTOPOB MOXET NPUBECTU K TPaBMam M OnacHo-
CTM BO3ropaHus.

» Heuncnonb3yemble akKyMynATOpbl XpaHUTE BAANIM OT CKPENOK, MOHET, KNtoYen, rBo3fieH, LypynoB
MNU APYrUX MEnKWX MeTannM4yecKMX NpeAMeToB, KOTOpble MOrYyT CTaTb MPUYMHOMW 3aMblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMblKaHWEe KOHTaKTOB aKKyMyNIATOpa MOXET NPUBECTU K OXOram Ui BO3ropaHuio.

» Tpyn HeBepHOM OBpalleHnn C aKKYMynATOPOM W3 HEro MOMET BbiTeub 3neKTponut. Wsberainte
KOHTaKTa ¢ Hum. lMpu cnyyanHom KoOHTaKTe cMonTe Boaon. Mpu nonapaHun anekTponuTa B rnasa
HemeaneHHO o6paTUTeCh 3a MOMOLYbLIO K Bpauy. BbITEKLUMIA U3 aKKyMYNATOpa 3NEKTPONUT MOXKET
NPUBECTU K PA3APAKEHNIO KOXKU UK OXKOram.

» He ncnonb3yite noBpeMAEHHbIN MIM U3MEHEHHbIN aKKyMynATop. [ToBpeXXAeHHbIe MK U3MEHEHHbIe
aKKyMYNATOPbLI MOTYT GYHKLMOHMPOBATL HENPEeACKasyemMo W CTaTb NPUYMHOW BO3ropaHuA, B3pbiBa Uu
TPaBMMPOBaHHKA.

» He noaeepraiTe akKymynAToOp BO3AEWUCTBUIO OFHA MIIM CIULLUKOM BbICOKMX Temnepatyp. OroHb v
Temnepartypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBouMpOBaTh B3pbLIB aKKyMynaTopa.

» CobniopaiTe BCe yKasaHUA MO 3apAAKE U HUKOTAA He 3apAanTe aKkKyMyNATOP UKW aKKyMynATOp-
HbIM MHCTPYMEHT BHe TeMnepaTypHOro AManasoHa, yKa3saHHOro B PyKOBOJCTBE MO 3KCMnaTayuu.
HenpasunbHaa 3apaaka/3apAaaka BHE YKa3aHHOro B PYKOBOACTBE MO SKCMyarauuu TemnepaTtypHOro
ZAnanasoHa MoryT NPUBECTU K paspyLUEHUIO aKKyMyATOpa W NMOBLILLIAIOT ONACHOCTb BO3ropaHus.

CepBuc

» JloBepAWTe PEMOHT CBOEro 3/IEeKTPOMHCTPYMEHTA TONbKO KBanM$pULMpPOBaHHOMY NepcoHany, 1uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIe 3anyacTh. OTM oBecneynBaeTCA NOAAEPIKAHUE NEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30MacHOM COCTORHMM.

» Kareropuuecku 3anpeLyaetcs BbINONHATL oBCnyXHUBaHWe MOBPEMAEHHbIX aKKymynaTopos. Bce
TeXHUYECKne paboTbl C akKyMynATOpamMmu AOMKHbI BbINMOMHATLCA TOMBKO NPOU3BOAUTENEM UM @BTOPU3O-
BaHHbIMU CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMU.

2.2 YKasaHua no TexHuke 6esonacHocTn npu pabote ¢ nepdopaTopamu

YKasaHuA no TexHHKe 6e30nacHOCTH NPU BbINOIHEHUK No6bIX paboT

» HapesaiiTe 3alWMTHbIe HAYLUHUKKW. B pesynbTate BO3AENCTBUA LyMa BOSMOXKHA NOTepA Chyxa.

» MWcnonb3yiTe AONONHUTENbHbIE PYKOATKH, KOTOPbie BXOAAT B KOMMAEKT 3NEKTPOUHCTPYMEHTa.
MoTeps KOHTPONA HaZ ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXXET MPUBECTH K TPaBMaM.

» [pu onacHOCTM NOBPEMAEHWA PabounM MHCTPYMEHTOM CKPbITOM 3M1IeKTPONPOBOAKK AEpPKUTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a U30IMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTHU PYKOATOK. [P KOHTaKTe C TOKONPOBOAALLEN
JIMHUEN METaNNINYECKUE YaCTH BNEKTPOMHCTPYMEHTA TaKKe HaxXOAATCA MOA HaNPAXXEHWEM, YTO MOXKeT
NPUBECTU K NOPAXKEHMIO 3NIEKTPUUYECKNM TOKOM.

23 JononHuTtenbHble yKa3aHUA No TeXHUKe GesonacHocTH npu paboTte ¢ OT6OMHBIM MOSIOTKOM

BesonacHocTb nepcoHana

> Mcnonb3yite aNEeKTPOMHCTPYMEHT M €ro MPUHAANEKHOCTU TOMNBKO B TEXHUYECKU UCNPABHOM COCTOAHMM.

» BHeceHu1e n3MeHeHH B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHALANEHOCTEN UK ero/ux moandukauma
KaTeropuMyecku sanpeLyaroTca.

» Tpun aonbrneHnn NOTONOYHbLIX NEPEKPBITUIA, CTEHOK M NONOB ByAbTe OCTOPOXHbI U CeAnTe 3a YyCTONUYMBO-
CTbtO CBOEH padouei nosbl. BHe3anHbIn NPOXOA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HACKBO3b MOXET BLIBECTU Bac U3
paBHoBecus!

» [lpK N3roToBNEHUN CKBO3HBIX MPOEMOB OrPaXKAaNTE ONACHYHO 30HY C MPOTMBOMONOMHON CTOPOHbI CTEHBbI.
Bbinetaroyme Hapy>ky u/unu naaarome BHM3 OCKOMKM MOMyT TPaBMMPOBATb APYTUX MOAEN.

» Bo Bpemsa paBoTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOML30BATENb W HAaXOAALUMECA B HEMNOCPEACTBEHHOW
6n130CTU NMLA OOMKHBI UCMONb30BaATL MOAXOAALUME 3ALUUTHBIE OYKM, 3ALUMTHYHO KACKy, 3alyuUTHble

HayLLIHWKHK, 3allUTHbIE NepYaTKu U nerkum pecnuparop.
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» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTa HaZeBaTe 3aluTHbIE Nepyatku. Cobnioaante OCTOPOXKHOCTL NPU
3aMeHe paBoyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXET NPUBECTHU K MOPE3aM 1 OXKOoram.

» [lonbayiTechb 3aWwMTHEIMM O4Kamu. OCKONKK Matepuana MoryT TpaBMMpPOBaTb TENO 1 rnasa.

» [binb, BO3HWKAOLLAA NPU LLAMDOBAHUK, aBpasuBHOM 00PaBOTKE, PE3KE U CBEPIIEHUH, MOXKET COAEPIKaTb
onacHble XMMUYeckue BellecTsa. HeCKonbKo NpMMEpPOB MaTepranos, COAEPKALLMX ONacHble BeLecTBa:
CBMHEL, WK KPacK1 Ha CBMHLOBOW OCHOBE; KUPNWY, BETOH W Apyr1e Matepuansl AnA Knaak1, NPUPOAHLIA
KameHb 1 Apyrie CUAMKaTCOAEPKalUMe U3AENUs; onpeaeneHHble BUAbl APEBECHHLI, Takue Kak Ayl, 6yk
1 XMMUYeckn obpaboTaHHasa ApeBecuHa; ac6ecT unu matepuansl, coaepalme actect. Onpeaenvte
cTeneHb BO3AEWCTBUA Ha Onepatopa M OKPY)KaloWMX UL MO Knaccy onacHoCTM obBpabarbiBaeMblx
matepuanoB. [pumute Heobxoanmble Mepbl AnA obecneveHns 6e30MacHOro ypoBHA BO3AEUCTBUA,
Hanpumep, NyTeM MCMONb30BaHWA MOAXOAALUMX CUCTEM MblNeyAaNeHnA WM HOLUEHWA MOAXOAALLMX
CPEACTB 3aWKTLI OPraHoB AbixaHnA. OBLME Mepbl MO CHUXKEHHUIO OMACHOrO BO3AEACTBUS:

» Paboraiite B XOpOLLO NPOBETPUBAEMOM NMOMELLEHUM.

» WsberanTe ANUTENBHOTO KOHTAKTA C MbIbIO.

» YpanaiTe nbinb € nuua 1 Tena.

» Hocwure 3awuTHy0 oaexay M NPOMbIBaiTE OTKPLITLIE YYACTKU, NOABEPXEHHBIE BO3AENCTBUIO, BOAOK
C MbIIOM.

» YroBbl BO Bpemsa paBoTbl PyKU He 3aTekanu, BpeMA OT BPEMEHW AenaiTe nepepbiBbl U YNParkHEHUA
AnA paccrnabneHus U pasmMuWHKM nanbues. BosHukatolue npu AnutensHoi pabote BuOpauuu Moryt
NPUBECTU K HAPYLLUEHUAM KPOBOCHABKEHWA COCYZIOB UM B HEPBHbIX OKOHUYAHUAX NasnbLEB/KUCTEN PYK
1NK B 3anACTbAX.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

» [epen Hauyanom paboTbl NpoBepAiTe padouyto 30HY Ha HanMuMe CKPLITOH dNEKTPONPOBOAKH, ras3o- U BO-
[0NPOBOAHBIX TPYO. OTKPbITEIE METANIMYECKUE YACTH INEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHUKAMM
3NIEKTPUYECKOrO TOKa MW MPUBECTU K B3PbIBY, ECAW CyYaiHO 3af€eTb (MOBPEAUTL) SNEKTPONPOBOAKY,
raso- unu BOAOMNPOBOA.

BepemHoe obpalyeHne ¢ INEeKTPOMHCTPYMEHTAMU U UX NPaBUNbHAA IKCMyaTauua
» JloXXuzaitechb NONHOW OCTAHOBKM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NPEXAe Yem youpatb ero B CTOPOHYy.

24 AKkKypaTHOe ofpalleH1e C aKKyMynaTopaM1 U UX NPaBUiIbHOE UCNONb3oBaH1e

» Cobniogaiite cneyuanbHble NPeanucaHus no TPaHCNOPTUPOBKE, XPAHEHMIO U SKCTTyaTauny NUTUA-UOHHBIX
aKKYMyNIATOPOB.

» XpaHuTte akKyMynaTopbl Ha 6€30MacHOM PacCTOAHMU OT UCTOYHWKOB BLICOKOW TeMMepaTypbl/orHa U He
noaseprante ux NPAMOMY BO3AEUCTBUIO COMHEYHOTO U3NTyYEHHA.

» 3anpelyaetcs pasbupatb, cAaBnMBath, Harpesatb A0 Temnepatypbl cBbile 80 °C unu cHxuratb akkymy-
NATOPbI.

» He vcnonbayitte unu He 3apAXkanTe akKyMynATOPbI, KOTOPbIE NOABEPraAMcb yaapam, naganv C BbiCOTbI
6onee 0AHOrO MeTpa UK Nosydanu Kakme-nmoo uHble NOBpPEXAeHUA. [p1 BOZHUKHOBEHUM TAKOW CUTYaLuu
BCeraa obpalyantech B GnmxaiLLnii cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

» CrMLLIKOM CHAbHBIA HArpeB aKkKyMynAaTopa (TaKow, YTO 0 HEro HEBO3MOXKHO JOTPOHYTLCA) YKa3biBaeT Ha
€ro BO3MOXKHbIN AedeKT. PazmecTute akkymynatop Ha 6€30MacHOM PacCTOAHUU OT BOCMIAMEHSAOLLMXCSH
mMarepuanos B XOPOLLO NMPOCMATPUBAEMOM U NoXapobesonacHoM MecTe. [laiTe OCTbITb aKKyMynsaTopy.
Ecnu no ucteyeHnn oAHOro yaca akkyMynaTop BCE eLle OCTAeTCA TakUuM ropPAYMM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKHM, 3TO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. CBAXUTECH C CepBUCHOM cry>kboi Hilti .
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3 OnucaHue

3.1 0630p MHCTPYMeHTa ]

3a)KMMHOM naTpoH

Mepekntouatens PexMmoB paboTsl
Belkntouatenb

WHankaTop ypoBHA 3apAaa/HeMcnpaBHOCTU
aKkkymynaTopa

KHOMKK Ae6NOKUPOBKK/aKTUBALMA UHANMKA-
Topa ypoBHA 3apAaa

AKKyMynaTop

® ® e

3.2 Ucnonb3oBaHne No HasHa4YeHUIO

JlaHHbIN MHCTPYMEHT NpeAcTaBnAeT COO0M akKyMyNATOPHbIA OTOOIHBIA MOOTOK C MHEBMATUYECKUM YAAPHBIM
MEXaHU3MOM, KOTOPbIH NpeAHasHauYeH AR BbINONHEHUA HECNIOXKHBIX A0NOEXKHbIX PaBoT N0 KUPMUYHOM Knazake
M OTAENOYHBIX PABOT NO BETOHY.

» [InA 3TOro MHCTPYMEHTA UCMONb3YHTE TONBKO NUTUIA-UOHHBIE akKyMynaTopbl pupmebl Hilti cepumn B 36.

» [InA 3apaaku 3TUX akKyMynATOPOB MCNOMb3yrTe TONbKO 3apaaHble ycTponctaa Hilti cepun C4/36.

3.3 Bo3moxHoe ucnonb3oBaH1e He No Ha3Ha4YeHUIO

e OTOT MHCTPYMEHT He NpeaHasHayeH AnA 06paboTKK OnacHbLIX ANA 340PO0BbA MaTepUanos.
¢ OTOT UHCTPYMEHT He NpeaHasHauYeH AnA BbINONHeHUA padoT BO BNaXKHOW cpee.

* He “cnonb3ayite MHCTPYMEHT TaM, rae CyLecTByeT ONacHOCTb NoXKapa un1 B3pbisa.

3.4 UHAnKaTOp COCTOAHUA NUTUIN-UOHHOTO aKKyMynaTopa

YpoBeHb 3apasa NUTUA-UOHHOTO akkymynaTopa U c6ou B paboTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa CUrHanMaupyoTca
NOCPEACTBOM MHAMKATOPA COCTOAHWA JIMTUA-MOHHOTO akkymynaTopa. YpoOBeHb 3apfAaa NUTUA-MOHHOIO
aKKyMynfiTopa OTOBPaXKaETCA NOCNE HaXKaTUsA OAHOM U3 ABYX KHOMOK (A€)6NOKMPOBKM akKyMynaTopa.

CocTtofAHue 3HaueHue

[opAT yeTbipe cBeToAMOAA. YpoBeHb 3apaaa: ot 75 % no 100 %
[opAaT Tpu cBeToanoAa. YpoBeHb 3apsaaa: ot 50 % Ao 75 %
lopAaT ABa cBeToanoaa. YposeHb 3apaaa: ot 25 % ao 50 %
lopwuT oanH ceeToanoa. Yposehb 3apaaa: ot 10 % 10 25 %
Mwraet oanH cBetoanoa. YpoBeHb 3apaaa: < 10 %

MwuraeT oanH CBETOAUOA, NHCTPYMEHT HE FOTOB K AKKYMYNATOP NEPErpeT UK NMOMHOCTLIO Pa3PAXKEH.
pabore.
MuratoT YeTbipe CBETOAMOAR, MHCTPYMEHT HE FOTOB | ONEKTPOMHCTPYMEHT NEPErPET UK NEPErPYIKEH.
K pabore.

Mpu HaxkaToM BbIKNOYATENE U B TEYEHUE MAKC. 5 C MOCne ero OTNyCKaHWA 3anpoc YPOBHA 3apsaaa
HEBO3MOEH.

Mpu MUraHMM CBETOAMOAOB MHAMKATOPA COCTOSHWA akKyMynatopa CneAydTe yKasaHWuAM M3 rnasbl
«[TOMOLLb NPK HEUCMPABHOCTSX>.

3.5 KomnnekTt noctaBku

OT6OWHbBIA MONOTOK, BOKOBaA PYKOATKA, PYKOBOACTBO MO IKCMyaTaumu.
Jpyrue cucTeMHbIE NPUHAANEKHOCTH, AOMYLLEHHbIE ANA UCMOMb30BaHUA C 9TUM MHCTPYMEHTOM, Bbl MOXETE
HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group | CLLIA: www.hilti.com.
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4 TexHUUYecKue AaHHble

4.1 JlaHHble UHCTPYMEeHTa

TE 300-A36
HomuHanbHoe HanpAxeHue 36 B
Macca c B36/5.2 cornacHo meTtony EPTA 01 4,9 kr

4.2 HaHHble no wymy 1 Bubpaynam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNEHWA U BMOpaLMU Obinn U3MEpPEHbI COrnacHo CTaH-
AapTM3MPOBaHHOM Npoleaype M3MEPEHUA U MOrYyT UCNONb30BaTLCA ANA CPABHEHWA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboit. OHM TaKKe NOAXOAAT AN NPeABaPUTENBHON OLEHKU BPEAHLIX BO3AEHCTBHN.

YKasaHHble AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHLIM 06N1acTAM NPUMEHEHWA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
3NEKTPOMHCTPYMEHT UCNONb3yeTcA AnA APYruX Leneu, ¢ ApyruMu pabounmMu (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMK
WM B Clyyae ero HeyAoBNETBOPWTENBHOMO TEXHUYECKOrO OBCHY)KMBAHUA, AaHHbIE MOFYT ObiTb MHBIMM.
BcneacTteBue aTtoro B TeuyeHue Bcero nepuofa paboTbl SNEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUYUTENbHOE
yBenMyeHne BpeaHbiX BO3AEHCTBUNA.

Jins TouHOrO onpeneneHna BpeaHbIX BO3AEUCTBUI CNeayeT TaKkKe YUnUTbiBaTb NPOMEXKYTKU BPEMEHHU, B TEUe-
HUE KOTOPbIX ANEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIOYEHHOM COCTOAHWK UK paboTaeT BXonocTyto. Benea-
CTBME 3TOTO B TEYEHUe BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE
BpeAHbIX BO3AEWCTBUN.

MpumuTE AONONHUTENBHBIE MepPbl 6E30MaCHOCTU ANA 3aLLUWTLI NONb30BAaTeNA OT BO3AENCTBUA BO3HUKAIOLLErO
LymMa u/Mnu BuOpaumi, Hanpumep: TEXHUYECKOE 0BCTY)KUBAHUE NEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBOUUX (CMEHHBIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHasa opraHusaumusa pabounx NnpoLeccoB.

HaHHble o wyme

TE 300-A36
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH (L) 102 ob
MNorpewHocTb (Ky,) 3 Ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOro aasneHus (L) 91 nb
MorpewHocTs (K,,,) 3 Ab(A)
HaHHble o BU6paymm
TE 300-A36
Lon6nenue (ay, cheq) B 36/5.2 8,5 m/c?
B 36/9.0 7,7 m/c?
MorpewHocTb 1,5 m/c?
4.3 AKKymynaTop
Pa6ouee HanpaKeHWe akKyMmynaTopa 36 B
TemnepaTypa okpymarowien cpeabl NPy 3KcnnyaTayuu -17°C ... 60 °C
Temnepatypa xpaHeHuA -20°C ...40°C
TemnepaTypa akkyMmynAaTopa B Hauasne 3apagKku -10°C ... 45°C

5 MoaroToeka K paboTe

A\| NPEQYNPEXAEHVE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNeACTBUE HenpeaHaMePEHHOro nyckal

» [epen ycTaHOBKO/ akkymynaTopa yéeauTecb B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLLMIA ANEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IHO-
YeH.

» Tpexae Yem NPUCTYNUTb K PEryIMPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UK 3aMeHe MPUHAANEXHOCTEN BblHbTE
aKKyMYNIATOP U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntopaiTe ykasaHua no TexHUKe 6e30MacHOCTH U NPeAYNPEXAAOLME YKA3aHA, NPUBOAMMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENUU.
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5.1 3apAaKa akkymynaTopa
1. Tepea 3apaakom u3yunte pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaluu 3apaaHoro ycTponcTea.

2. Y6eauTech B TOM, YTO KOHTaKThI aKKYMYNIATOPA U 3apAAHOIO YCTPOMCTBA YUCTLIE U CyXHe.
3. 3apmKaiTe akkyMynAaTop TOMbKO B AOMYLLEHHOM K 3KCnayaTtauum 3apaaHoM YCTpoUCTBe. — cTpanuua 158

5.2 YcTaHOBKa akKymynaTopa

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE KOPOTKOro 3aMblKaHUA UK NafieHUA akKymynaTopa!
» [lepea yCTaHOBKOW aKkKyMynAaTopa y6eauTech B YACTOTE €r0 KOHTAKTOB M KOHTAKTOB MHCTPYMEHTA.
» Bceraa nposepsiiTe, NpaBUibHO K 3aPpUKCMPOBaH aKKyMynAaTop.

1. Tepea nepBbIM BBOAOM B 3KCM/yaTaLuio NOMHOCTLIO 3apAANTE aKKyMyNATop.
2. TIpWXKMUTE akKyMynaTop Tak, YToBbl OH 3adUKCMPOBANCA B aKKyMYSIATOPHOM OTCEKE C XapaKTEPHbLIM
LLieNYKOM.

3. TpoBepbTe HAAEXHOCTb GUKCALMUM aKKyMynATopa.

5.3 UsBneuyeHune akkymynaropa

1. HaxkmuTe KHOMKM (8€)6NOKMPOBKM akKyMynaTopa.
2. W3BnekunTe akkyMynaTop U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

5.4 MoHTax 60KOBOWM PYKOATKM (ONuuaA) E

/A OCTOPOMHO
OnacHocn TPpaBMUpPOBaHUA nOTepﬂ KOHTpPONA HaA OTéoﬁHblM MOJIOTKOM.
» Y6eautechb B TOM, 4TO BOKOBas PYKOATKA NPaBUIbHO YCTAHOBEHA U HAAEKHO 3aKpenneHa.

1. TMoBepHUTE PYKOATKY, UTOOLI paCPUKCHPOBaTb PUKCATOP (PUKCUpPYIOLLIEE KONbLO) BOKOBOW PYKOATKMU.

2. YcraHoBWTe duKCaTOpP (GUKCUPYHOLLEe KONbLO) Crepean Yepes natpoH B NpeAyCMOTPEHHbIN ANnA 3TOro
nas.

3. YcraHoBWTe GOKOBYIO PYKOATKY B HYXKHOE MOJIOXKEHUE.
4. TloBepHUTE PYKOATKY, YUTOObI 3aPUKCUMPOBaTh GUKCATOP (PUKCUpPYIOLLEE KONbLO) BOKOBOW PYKOATKU.

55  CHATHE 3aMMHOro narpoHa g

ﬂ Mpwu 3ameHe 32)KUMHOrO NaTpOoHa YCTaHOBUTE Nepektoyaresnb PeXXMMOB paboTsl Ha atoT cumBson: T .

1. W3Bnekute akkymMynatop u3 MHCTPyMeEHTa.
2. Bo3bMuTECH 3@ 32)XXMMHOMW NATPOH U NOTAHWUTE TPKU KONbLa GUKCaLUK BBEPX.
3. CHuMWTE NaTpoH ABMKEHWEM BBEPX.

5.6  YcTaHOBKa 3aXWMHOrO NaTpoHa &

ﬂ anI 3aMeHe 3aXXKMMHOro natpoHa yCTaHOBUTE NepeKknYvarenb pexxMumoB paéOTbl Ha aTtoT cumeon: T .

M3BnekuTe akkyMynaTop U3 MHCTPYMEHTa.

Bo3bMUTECH 32 32)KMUMHOW NATPOH U NOTAHUTE TPU KOMbLia GUKCaLUKU BBEPX.
YcTaHoBUTE NATPOH Ha KpenneHue.

MoBepHUTE NATPOH A0 LenyKa.

Eal Sl

5.7 YcTaHoBKa pabouero uHcTpymenTa [l

1. Cnerka cMaxkbTe XBOCTOBUK paboyero MHCTpyMeHTa.
» Ucnonbayiite TONbKO OPUrMHANbHYIO KOHCUCTEHTHYO cmasky dupmel Hilti. McnonbaosaHne Henoaxo-
AALLEeA KOHCUCTEHTHOW CMa3K1 MOXKET CTaTb NPUYUHON NOBPEKAEHWUIA MHCTPYMEHTa.

2. BcraBbTe paboumit MHCTPYMEHT [0 yropa B 3aXXMMHOW NaTpoH A0 GUKCaLuK.
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3. ToTAHuTE paboumit MHCTPYMEHT Ha CeBA MOCNE ero YCTaHOBKM, YTOObI YAOCTOBEPUTLCA, UTO OH HALEMKHO
3aKperneH B NaTpoHe.
» WHCTPYMEHT roToB K paborte.

5.8 Uzeneuenune pabouero MHCTpyMeHTa 4

‘A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBAHUA Paboumii UHCTPYMEHT MO XOZy PadoThl MOXET HArpeBaTbCA.
» [pv 3ameHe paboyero MHCTPYMeHTa HaAeBaNTe 3alUUTHLIE NepYaTKu.

» OTTAHMTE NaTPOH [0 ynopa Hasad 1 U3BNeKUTe Pabounit UHCTPYMEHT.

6 BbinonHeHue pabor

/\ OCTOPOMHO
OnacHOCTb NOBpPEXAEHUA BCREeACTBUE HEeNpaBunbHoro obpawyeHun!
» He HaykumaiiTe nepekntoyaTens HaNpPaBNeH!a BPALLEHNUA U/ peXxMMa BO BpeMs paboTbl.

CobntopaiTe yKasaHWs No TeXHUKe 6e30NacHOCT U NpeaynperkaatoLime yKasaHua, NpMBoAMMbIE B AaHHOM
LOKYMEHTE W Ha U3aenuu.
6.1 Mepekntoyartens peumos pabotel §

» YCTaHOBHUTE NEPEKNoYATENb PEXUMOB PaBoThl B HY)XKHOE paboyee NONOXKeHHe.

6.2 Bbi6op nonoxexus sybuna
» YcTaHoBUTE NepekntovaTenb PEXMMOB PaboThl Ha 3TOT CUMBON: =5-.
» 3yOuno MOXXHO yCTaHOBUTb B 12 pasHbix MONOXeHui (¢ warom 30°). Brnaroaapsa aTomMy nnockue u
dacoHHble 3ybuna BCceraa MOXHO YCTaHOBUTb B ONTUMarbHO NOAXOASALLee AnA paboTbl MONOXKEHHUE.
6.3 Honbnexue

» YcTaHoBUTE NepeKstoyaTesb PEXXMMOB paéOTbI Ha aToT cumeon: T .

Bceraa npu BbINONHEHWW PaBOT AEPIKUTE MHCTPYMEHT 06eUMU pyKamu. MHCTPYMEHT AOMKEH BbiTb
unuCTbIM, 63 CNeaoB Macna UM CMasku.

He knaawte HarpeTbli UHCTPYMEHT Nocne 3aBepLUeHUa pa60T Ha nerkoBocnnameHarLme marepu-
anbl. OHu MOryT 3aropeTtbca.

7 Yxon v TexHuueckoe obcnymusanme

‘ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBAHWUA NPU YCTAHOBNEHHOM aKKyMynATope !
» [Mepen npoBeaeHneM noBbix paboT No yxoay U 06CNyXMBaHUIO BCEraa U3Bnekamte akkymynarop!

Yxopn 3a 9NeKTPOMHCTPYMEHTOM

*  YpanaiTe HanunLyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTbIO.

¢ OCTOPOXHO OuWLLaiTE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3M (MPU HANMUYMK) CYXOM MATKOM LLETKOW.

e Ounwaitte KOpNyCc TONMBbKO Crerka YBNa)KHEHHOW TKaHbto. He wucnonb3yite cpeactsa no yxoay ¢
cofepXXaHMeM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHM MOTYT MOBPEANTb NNACTUKOBbIE AeTanu.

e JINA OYNCTKM KOHTAKTOB 3NEKTPOMHCTPYMEHTA UCMONb3YHTE YACTYIO CYXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NMTUN-MOHHBIMU aKKyMynATOpamMu
e Kareropuuyecku sanpeLyaetca UCMonb3oBaTb akKyMynaTop C 3abWUThbIMU BEHTUIALMOHHBIMU NPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUUCTUTE BEHTUNALIMOHHBLIE NPOPE3N CyXOW MATKOWM LLETKON.

QLTI
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* He ponyckaiite YpeaMepHOro 3anblneHna Unu 3arpasHeHna akKyMynaTopa. Kareropuuecku sanpetiaerca
noasepratb akKymMynaTop 4Ype3MepHOMY BO3AEUCTBUIO BRaru (Hanpumep, Onyckarb ero B BOAY WU
OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynAaTop NPOMOKHET, o6paLlaiTech C HUM, KaK C NoBpeXAeHHbIM. [TOMeCTUTe ero B KOHTEHHEP
13 Heroptouero marepuana u oéparturecb B cepuUcHyto cnyxOy Hilti.

*  AKKyMynaTop AOMKeH ObiTb YMCTHIM, 6e3 cnefoB Macna M cmasku. He fonyckaiite YpeamepHoro
CKOMNEHWA NbIAN UK FPA3K Ha akkymynaTope. OuuLlaiTe akkyMynATop CyXO# MArKOW KUCTbIO UK YACTOM
1 CyxoM TpAnkon. He ncnonb3syite cpeactsa No yxoly C COAEPIKaHMEM CHIIMKOHA, MOCKOMbKY OHWU MOTYT
NOBPEANTb MIACTUKOBLIE AETaNN.

He npukacaitech K KOHTaKTaM akKyMynATopa U He yAananTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBoAe.

e Ounwaiite KOpnyc TONbKO Crerka yBNaXXHEHHOW TKaHblo. He wucnonb3yite cpeactsa no yxoay ¢
colepXXaHMeM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNACTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnymusaHue

* PerynApHo npoBepsiiTe BCe BUAMMbIE YaCTU SNEKTPOWHCTPYMEHTa Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUHA, a
ANeMEeHTbI yNpaBleHnA — Ha UCrpaBHOe GYHKLUOHUPOBAHKE.

e [lpu NOBPEXAEHUAX U/MNK PYHKUMOHANBbHBIX COOAX HE UCMONb3YHTE SNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesamennu-
TeNbHO CAailTe ero AnA PeMOHTa B cepBUCHbIN LieHTp Hilti.

e Tlocne yxoaa 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOro 0BCNy)KMBaHUA YCTAaHOBUTE BCE 3aLLUTHbIE
npUCNocoBneHnA Ha MECTO U NPOBEPbLTE UX UCTPABHOE PYHKLUOHUPOBAHME.

AnA obecneyenns 6e30MacHOM IKCMyaTaLumn UCMOMb3YIHTe TONbKO OPUrMHabHBLIE 3anacHble YacTu 1
pacxoaHble marepuansl. JonyuwenHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxoaHble Matepuanbl U NPUHAANEX-
HOCTM ANA 3TOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA Bbl MOXeTe HaiTh B Hilti Store nnn Ha: wwwe.hilti.group

8 TpaHcnopTUPOBKa U XpaHEHUE aKKYMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

TpaHcnopTUpPOBKa

/A OCTOPOMHO
HenpenHamepeHHoe BKJIFOUEHHE B XOoA4e TPaHCNOPTUPOBKU !
» [lpu TpaHCNOPTUPOBKE CBOUX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCEra OTCOEANHANTE OT HUX akKyMynaTopbi!

> W3Bnekute akkymynatop(bl).

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCNOPTUPOBaTL akKyMynaTopbl 6e3 ynakoBku (GectapHbiM cnocotom).
Bo Bpems TPaHCNOPTUPOBKM HEOOXOANMO NPUHATL MEPbI NO 3aLUTe aKKyMynATOPOB OT CUMbHLIX YAAPOB
1 BUOpPaUMi U M30NMPOBaTb MX OT NMOOLIX TOKOMPOBOAALUMX MaTepUanoB UK APYrUX aKkKyMynaTOpoB,
4TOOBbI HE IONYCTUTL UX KOHTAKTA C KNEMMaMu APYrux akKyMynATOPOB U, KaK CNesCcTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3ambikauuA. CobnroaaiiTe AencTByOWME NPEANUCAHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaetca nepecbinatb akkymynatopsl no noute. O6partutecb B TPAHCMOPTHO-3KCMEAULMOHHYIO
KOMMaHUIo, ECK Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» [lepea Ka)kabIM UCMONb3OBAHMEM, a TaKXKe nepes ANUTENbHOM TPaHCMOPTUPOBKOM M NOCNE Hee NpoBe-
pANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMyATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXKAEHMUNA.

XpaHeHue

A| NPEOYNPEXIEHVE
HenpeaHamepeHHOe NoBpeAeHHE BCNeACTBME HEUCTIPABHbIX UMW NPOTEKalOLMX aKKYMYNATOPOB !
» [pyn XpaHeHne CBOMUX NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX akKyMynaTopsi!

» [0 BO3MOXXHOCTM XpaHUTE (OHApPb M aKKyMynAaTOpbl B CyXOM M mpoxnagHom mecte. Cobnioaaiite
OrpaHuyeHus no Temneparype, NPUBOANUMbIE B TEXHUYECKUX XaPaKTEPUCTUKAX.

» He xpaHuTe akKyMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTpoHcTBeE. Mocne 3apaAKkK BCeraa UsBnexaite akkyMynatop
13 3apAAHOrO YCTPOUCTBA.

» HuKoraa He OCTaBnANTe aKKYMYNIATOPbI HA COMHUE, HA HATPEBATESbHBIX/OTOMUTENBHBIX 3NIEMEHTAX UK 38
CTEKNOM.

» XpaHuTe poHapb U aKKyMYNATOPLI B HEAOCTYNMHOM ANA AeTel U MOCTOPOHHUX NUL MECTE.
» [lepea KaxabiM UCMONb30BAHUEM, a TAKKE NEpPeA ANMTENbHLIM XPaHEHUEM U NOCNE HEro NpoBepsiiTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN.
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9 Momowyb MPU HEUCNPABHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 3TOM Tabnuue WM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTPaHUTb
camocToATeNbHO, oBpallaiTeck B 6nnxailumii cepBUCHBIH LeHTp Hilti.

9.1

OT60MHbIN MONOTOK FrOTOB K pabote

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHanA npuumHa

Peluenue

AKKyMynaTop paspfaxkaercea
ObICcTpee, 4em 06bIYHO.

CocTofiH1E aKkKyMynAaTopa Aaneko
OT ONTUMaNBLHOTO.

>

3ameHuTe akKyMynaTop.

Mpu ycTaHOBKe akkymyna-
TOpa He CbILLIHO XapaKTep-
HOrO LLenyKa.

pA3b Ha KOHTaKTax akkyMynaTopa

OuUCTUTE PUKCHPYIOLIME BbI-
CTyMbl U YCTAHOBWTE aKKymyna-
TOP NOBTOPHO.

MHCTPYMEHT He BKoYaeTca.

MpeBbiweHa aonyctuman padoyas
Temneparypa 3NeKTPOHUKU UHCTPY-
MeHTa.

[aite OCTbITb UHCTPYMEHTY.

AKKYMYyNATOP PaspKeH.

3amMeHuTE akKyMynfaTop U 3aps-
ANTE paspaXKeHHbIA akKymyna-
Top.

MHCTPYMEHT aBTOMATUYECKH
OTKNoYaeTCA.

Cpabotana cuctema 3auTbl ot
neperpysKku anekTpoasuratens.

OtnyctuTe BbIkoYaTens. Haiite
MHCTPYMEHTY OCTbITb. Haykmute
BbIK/lOYaTenb CHOBA.

CwnbHbI HarpeB (BHYTPH) UH-
CTPYMEHTa UK akKyMynf-
Topa.

OneKTpUYecKan HeMCNPaBHOCTb

HemeaneHHO BbIKNOUMTE dneK-
TPOUHCTPYMEHT. N3Bnekute
aKKyMynaTop 1 noHabniogaite
3a HuMm. [aiite emy OCTbITb.
CBAYXUTECH C CEPBUCHOW CIy»-
6o Hilti.

MHCTPpYMEHT neperpykeH (pabota
3a npeaenamm aKkcnnyataynoHHbIX
XapaKTePUCTUK).

BbiGepute noaxoAswmin ana
KOHKPETHOW 06nacT1 NnpumeHe-
HWA UHCTPYMEHT.

PaBounit UHCTPYMEHT He Bbi-
cBOBOOXXAAETCA U3 NaTpoHa.

He nonHoCTbo OTTAHYT (OTXaT)
32)KMMHOM NaTpOH.

OTTAHNUTE NaTPOH O ynopa
Hasal W u3Bnekute pabounit
MHCTPYMEHT.

9.2

OT60MHbIN MONIOTOK He FOTOB K paboTe

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHanA npuumMHa

Peliexune

CBeToano bl HUYEro He noka-
3bIBAOT.

AKKYMYNATOP BCTABNEH HE MOJHO-
CTblO.

>

3apuKcHupyiTe akKyMynaTop ¢
XapaKTepHbIM LLIEYKOM.

AKKYMYNATOP PaspaXKeH.

3ameHuTe akkyMynaTop M 3apa-
AWTE Pas3paXKeHHbIH akkymyna-
Top.

AKKYMYNATOP CANULLKOM XONOA-
HbI¥/CNMLLKOM ropayui

YMeHbLUUTE/yBENNYbTE TEM-
nepatypy axkkymynaropa Ao
peKoMeHzoBaHHON paboueit
Temneparypsl.

Mwraet oanH cBetoavoa.

AKKYMYNATOP pPasprXKeH.

3ameHuTe akkyMynaTop M 3apa-
ANTE Pas3paXKeHHbIA akkymyna-
TOp.

AKKYMYNATOP CMULLKOM XONOA-
HbI¥/CNMLLKOM ropayui

YMeHbLUNUTE/yBENNYbTE TEM-
neparypy akkymynsatopa Ao
PEKOMeHI0BaHHON paBoueit
Temnepatypsbl.

Mwraet yeTblpe cBeToaMoaa.

KpaTtkoBpemeHHas neperpyska
MHCTPYMEHTA.

OTI'IyCTVITe BbIK/KO4artesnb 1
Ha>XMWUTe ero cHoBea.
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HeuncnpaBHocTb Bo3moxHaA npuurHa PeweHue

Muraet yetbipe cBetoamona. | Cpabortana sawmra ot neperpesa. | » JlaiiTe oCTbITb UHCTPYMEHTY U
OYUCTUTE €r0 BEHTUNALMOHHbIE
npopesu.

10 YTunusaumna

5 BONBLLIMHCTBO MaTEPUanoB, U3 KOTOPLIX U3rOTOBMEHEI ANEKTPOMHCTPYMeHTHI Hilti, NoANeMT BTOpMYHON
nepepabotke. [epea yTunusauuen cnenyet TLaTenbHO PACcCOPTUPOBATL Marepuansl (anAa yaobctsa wx
nocneayoLen nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)ke opraHusoBana npuem crapbix (3neKTpo)
MHCTPYMEHTOB (M3Aenni) AnA ytunusauuu. JIononHUTENbHYI0 MHPOPMALUMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXKHO
NoNy4nTh B OTAENE MO OBCNYXKMBAHUIO KIIMEHTOB WM Y KOHCY/TAHTOB MO npoAaxam ¢pupmbl Hilti.

:Qi » He Bbi6pachbiBaiiTe aNeKTPUYECKUE UHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHbBIE YCTPOWCTBa/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bl4HbIM Mycopom!

11 FapaHTHa nponssoauTensa

» C BOMpocamu Nno NoBoAy rapaHTUiHBIX YCroBui obpallaiTteck B Gnwxaiilee npeactasutensctso Hilti.

OpwuriHanbHa iHCTPYKUifA 3 eKcnnyaTtauii

1 Indopmauia wono iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo yro iHCTpyKUito 3 ekcnnyarauii

e Tepw HK po3snounHat poboTy 3 iHCTPYMEHTOM, NpouUTaiTe Lo IHCTPYKUito 3 ekcnnyatauii. Le e
nepeaymoBoto 6eaneyHoi po6oTH Ta BIACYTHOCTI HECMPaBHOCTEN Mifl Yac 3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTA.

* JoTtpumyiiTeca nonepeaxysanbHUX BKasiBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKW 6e3neKku, HaBeAeHNX Yy Uil iHCTpyKuUii
3 eKcnnyartauii Ta Ha Kopnyci iHCcTpymeHTa.

e 3aBwau 36epiraiTte iHCTPYKUitO 3 exkcrinyatauii noénusy BupoOy Ta nepeaasaiTe WOro iHWMM ocobam
TiNbKK Pa3oM i3 Lieto IHCTPYKLiEto 3 ekcrnnyatauii.

1.2 MoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 TlMonepeamyBanbHi BKa3iBKK

MonepenxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYIOTb KOPUCTYBaUa NPO GpaKTopu HeBeaneku, NoB'A3aHi i3 3acToCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

A| HEBESMEKA

HEBES3IMEKA !
> Ykasye Ha 6e3nocepenHto HeBGesmnekKy, WO MOXeE NPU3BECTU O OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHWX YLLKOMKEHb
a6o HaBiTb 4O CMEPTI.

NONEPEAMXEHHA !
> VYKasye Ha MOTEHUiHHO HeBeaneyHy cuTyauito, fiKa MOXXE NMPU3BECTM A0 OTPUMAHHA THXKKWX TINECHUX
YLWKOAKEHb aB0 HaBiTb CMEPTI.

/\ OBEPEXHO
OBEPEHO !

> YKasye Ha NOTEHLIMHO HeBe3neyHy cuTyalLito, Aka MOXXEe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TINECHUX YLUKOMKEHD
a6o ao marepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTtauii
Y uin iHCTPYKUii 3 ekcnayarTauii BAKOPUCTOBYOTbCA Taki CUMBOJM:



JoTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAEeHUX B iHCTPYKUii 3 excnnyartauii

YKasiBku 010 ekcryaradii Ta iHLa KopucHa iHpopmauia

MoBoaXKeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUIMK ANg BTOPUHHOI NEPEepPOBKM

He BukuAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH i akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana nobytoBoro cMiTra

Hilti NiTii-ioHHa akymynsaTopHa 6atapen

FEEeRO

Hilti 3apaaHuit npuctpin

1.2.3 CwumBonM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONK:

E Linppamu nosHavatoTbCA BIANOBIAHI iNtOCTPaLii, HaBeAeHi Ha noyaTtky Liel iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyarta-
uii.

HaBeaeHa Ha pucyHKax HymMepalif no3Havae NopaAOK BUKOHAHHA BaXKIMBUX POBOUMX KPOKIB a60

3 | nokasye BanuBi AeTtani, HeOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TEKCTI Li poBoui KpOokK

abo aeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMU Ludpamu, Hanpuknaa (3).

) Homepa nosuuii, HaBeZeHi Ha ornAAROBIM iINrOCTpaLUii, BiaNoBiAaloTb HOMEpPaM y nerexai, Wwo
) o

-7 | npeacrtasneHa y posaini «OrnAa NPoAyKTy».

! Lleit cumBon nosHavae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA

== | jHCTpyMeHTa.

1.3 CumBonH, Lo o6yMoBneHi TUNOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpymeHTi HaBeaeHi Taki cMMBONK:

T | Oos6anta otBOpiB

-9- | MNo3nuioHyBaHHA 3y6una

© | Diametp

Ng | HominanbHa WweuakicTs 06epTaHHa nia Yac XonocToro xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUIUHY

——= | MocTi#Huni cTpym

Li-lon | JTiTil-iOHHa akymynaTopHa 6atapen

BuKopu1cToByBaHHii TN NiTil-iOHHOT akymynaTopHoi 6arapei Hilti. JoTpumyiitecs BKasiBoK, HaBe-
AeHWUX y po3aini «BUKopUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM>.

Android.

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE akyMyNATOPHY Gatapeto y AKOCTI YAAPHOTO IHCTPYMeHTa.

He ponyckaitte naaiHHA akymynatopHoi 6atapei. He BUKopucToByiiTe akymynaTopHy 6aTtapeto, Aika
3a3Hana yaapHOro HaBaHTaXXEHHs a6o Byna NOLIKOAXKEHA iHLUMM YMHOM.

IHCTpYMeHT niaTpuMye 6e3apoToBy Nepesavy AaHWX Ta € CyMiCHUM i3 nnatdpopmamu iOS Ta
®d
LY

1.4 Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

I IHCTpyMeHTH npusHaueHi AnA NPOdeciiHOro BUKOPHCTAHHA, @ TOMY iXHIO eKcriyaTauito, TexHiuHe
ofcnyroByBaHHs Ta PEMOHT Chifl AopYyYaTH iMe aBToOpU30BaHOMY NepCcoHaily 3i cneuianbHO NiAroTOBKOM.
Llei nepcoHan noBuHeH By crnelianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWHA NMPO MOXUBI PUSHKKW. IHCTPYMEHT Ta AOMNOMi-
YKHE NPUNaaan MOXYTb CTaTh JXKepenoM Hebesnekn y pasi iXHbOro HenpaBUILHOTO 3aCTOCYBaHHA HeKBani-
dikoBaHUM NepcoHanom ado y pasi BUKOPUCTAHHA HEe 3a MPU3HAYEHHAM.

MR ==
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Tun Ta cepiiiHnii HOMep 3a3HauyeHi Ha 3aBOACHKIM TabnuyLi.
» [epenuuwite cepiHUiA HOMep y HaBeleHy Hkue Tabnuuto. [pu OPOpMIEHHI 3anuTiB A0 HaLoro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNY)K6U BKasyiTe iHhopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

BiaGinHuniA MONOTOK TE 300-A36

Bepcia 03

CepiiiHuit Homep

1.5 CepTudikar BignosigHocTi

3i BCieto HanexHo BiANOBIAANLHICTIO 3aABMAEMO, L0 ONUCAHWIA Y LbOMY AOKYMEHTi iHCTPYMEHT BianoBiaae
Ailounm ampekTuBaMm i ctaHaaptam. Konia ceptudikarta BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLi LbOro OKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMeEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3nekn npu poboTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamM1

A MOMNEPEOMXEHHA! YeaxHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLii 3 TexHikM Be3neku, o3HalloMTeca

3 MantoHKaMM Ta TeXHIYHUMM AaHUMK LbOrO eneKTPoiHCTpyMeHTa. LlLloHaliMeHlle HeaoTpuMaHHA

HaBeAEHWX HWKYEe BKA3iBOK MOXE MPWU3BECTU [0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo

OTPUMAaHHA TAXKUX TPaBM.

36epeniTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TeXHiKU 6e3nekn — BOHU MOXYTb 3Hanobutuca Bam y manbyT-

HbOMY.

TepMiH «EeNeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKA3iBKAX 3 TEXHIKM Oe3neku, No3HaYae AK enekr-

POIHCTPYMEHTH, LLO NPaLOIOThb Bifi ENIEKTPUUHOI MepeXi (i3 Kabenem XMBMEHHS), TaK | eNeKTPOIHCTPYMEHTH,

LLO NPaLoloTh BiA akyMynATOPHOI 6aTapei (6e3 Kabento UBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» Jl6aiiTe Npo UUCTOTY Ta [OCTaTHE OCBITNEHHA poboyoro micua. Besnaa Ha pobodyomy micui Ta
HeZOCTaTHE OCBITIIEHHA MOXYTb CTaTh MPUYMHOI HELLIACHUX BUMAAKIB.

» He npauytoiite 3 enekTpoiHCTpyMeHTOM y BUByxoHe6eaneuHoMy cepeaoBHLLi, WO MICTUTb Nerko-
3alMuUCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBoTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOOTLCA ICKPH, Bid AKUX
MOXYTb 3aMHATUCA NEerkosanMucTi Bunapu abo nun.

» TMop6aiTte npo Te, WO6 nig Yac BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTpyMeHTa nobnusy He Byno piten Ta
CTOPOHHIX 0ci6. LLloHaiMeHLIe BiABOMiIKaHHA MOXKe NPU3BECTHU A0 BTPATH KOHTPOMKO HaZ IHCTPYMEHTOM.

EnextpuuHa 6e3neka

» LlrencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOBUHHA MiAXOAUTH A0 PO3ETKU KUBNEHHA. 3a6opoHsae-
TbCA BHOCUTH 3MiHM [0 KOHCTPYKLUii WTencenbHoi BUNk1u. He no3sonfAaeTbCcA 3acTtocoByBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNIKM B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMiNeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpUriHanbHUX LUTENCENbHUX BUMOK i BIAMNOBIAHUX PO3ETOK 3HWXYETbCA PU3UK YPAKEHHA eNEKTPUYHUM
CTPyMOM.

» TMig yac po6oTn HamaranTecA He TOPKaTUCA 3a3eMNIEHHUX NOBEPXOHb, HaNpuknag Tpy6, papiaTopis
onaneHHs, neyen Ta xonoAunbHUKIB. AKLIO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3EMIIEHHS,
iCHy€ NIABULLEHNIA PU3HK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuuanTe eneKTPOoiHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONOIU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €IEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSMK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BukopucToByiiTe 3'€aHyBanbHWi Kabenb TiNbKWM 3a NPU3HAUEHHAM, HE MEPEHOCbTE 3a HbOro
€NeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYHTECA HUM ANA NiABillyBaHHA iHCTPYMEHTa Ta He TpumaWTeca
3a HbOro, AICTalOuM LWITEencenbHy BUAKY 3 po3eTku. OGepirainte 3'eaHyBanbHui Kabenb Bia
BNAMBY BMCOKMUX TeMnepaTtyp, Bifi Aii MacTUN Ta KOHTaKTy 3 roCTPMMU KpomKamu abo pyxomumu
YacTMHaMM iIHCTpYMeHTa. MNoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHSA
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Mpayroroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Nif BiAKPUTMM HE6OM, BUKOPUCTOBYITE NULLE NOAOBIKYBanb-
Hui Kabenb, NPMAATHMI ANA 30BHILUHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTAHHA NOAOBXKYBANLHOMO Kabento,
NPU3HAYEHOro ANA 30BHILLIHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLUYE PUSUK YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

> FAKWO HEMOMNIUBO YHUKHYTH eKCrniyarauii eneKkTpoiHCTPYMEeHTa 3a YMOB MiABULLEHOI BONOrocCTi,
BUKOPUCTOBYITE aBTOMAT 3axUCTY Bifi CTPYMY BMTOKY. BUKOpUCTaHHA aBTOMarta 3axucTy Bifl CTPyMy

BUTOKY 3MEHLLYE PU3HUK YPXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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Beaneka nepcoHany

>

ByabTe yBaMHUMK, 30CEpeAbTECA Ha BUKOHYBaHii onepaLii, 40 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTeCA cepio3Ho. He KOPUCTYHTECA eneKTPOiHCTPYyMeHTOM, AKwWo Bu BTomnexi abo nepeby-
Ba€Te nig Ai€EH0 HAPKOTMUYHMX PEeYOBHH, ankoronmo abo nikapcbkux 3acobie. [ia yac pobotv 3
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKIbKM Lie MOXe MPU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
CEpUO3HUX TPaBM.

BukopucToByiTe 3acOo6M iHAUBIAYaNbHOrO 3aXMCTy | 3aBMAN HagAraWTe 3axXUCHi oKynapu. Buko-
pucTaHHA 3aco0iB iHAMBIAYanbHOro 3axMCTy, HanNpUKNaa pecniparopa, 3axXMCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HiH
NiAOLLBI, 3aXUCHOTO LWooMa abo LUYMO3aXMCHUX HaBYLLHWKIB — 3aN€XHO Bifl Pi3HOBUAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta OCOBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHS — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

YHuKaWTe BUNaAKOBOIrO BMUKaHHA eneKTpoiHcTpymeHTa. [lepekoHalTecA B TOMy, LIO €NeKTpoO-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMM, MepLu HiX BCTaBNATH LUTENCenbHy BUAKY B PO3ETKY MUBNEHHA Ta/abo
NPUERHYBATH aKyMYNATOP, NiAHIMATU eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHOCHTH 1oro. AKLWO nig yac ne-
PEHECEHHsA eNeKTPOIHCTPYMEeHTa TpUMaTH nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTtH iIHCTPYMEHT A0 Axepena
JKMBNIEHHA YBIMKHEHUM, L& MOXXe NPU3BECTU A0 HELACHOrO BUNAAKY.

MepLu HiX BMUMKaTH eNneKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHanTe BifA HLOro BCe HanaroAxysanbHe npunanan
abo raiikosi kntoui. Mpunaaas abo Koy, WO 3HAXOAATECA B 0OEPTOBOMY Byafli IHCTPYMEHTA, MOXXYTb
CTaTV NPUYMHOK OTPUMAHHA TPABM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA po6oTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BuKoHaHHA pobiT cTaBaiiTe B CTIMKY No3y i
HamaraiTecA NoBCAKYAC yTpUMyBaTH piBHoBary. Lle 103BonUTL Bam BinbLu yneBHEHO KOHTPONOBaTH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHWKHEHHA HECTOAIBAHUX OGCTaBMH.

HapsranTte BignosigHuit po6ouni opar. He HapsrainTe AanAa poGOTWM 3aHaATO NPOCTOPMK oAdAr
Ta npukpacu. CnigkyiTte 3a Tum, wob Bonocca, oaar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nogani
Bia 06epToBHUX YAcTUH iHCTPyMeHTa. MPOCTOpPWI oaAr, npukpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb ByTH
3axonneHi pyxoMMMK YaCTUHaAMM IHCTPYMeHTa.

Akwo nepenbayeHa MOMAMUBICTb YCTAHOBMIEHHA CUCTEMW NUAOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKie, 06o-
B'A3KOBO NepeKoHalTecA B TOMY, L0 BOHU NPaBUNbHO NPUEAHAHI 1 BUKOPUCTOBYIOTLCA HaNeXHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMMU BUAANEHHA MUY JO3BONAE 3MEHLUWNTU HEraTUBHUIA BNAWB MUY Ha Nepco-
Han.

He moHa HexTyBaTH npasunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM HaBiTb y TOMY
Bunanky, koau Bu go6pe 3HaMOMi 3 TUM UM IHLUMM eNeKTPOIHCTPYMeHTOM. AKLO KopUCTyBaTUcA
iHCTPYMEHTOM HEOBEPEXKHO, NULLIE MaNOi YaCTKN CEKYHAU MOXKe BYTW OCTATHBLO ANA OTPUMAHHA TAXKUX
TpaBM.

BMKOpMCTaHHH eneproiHCprmeHTa Ta HaneXHU1 AOorNAA 3a HUM

>

He nonyckanTte nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBXAU BUKOPUCTOBYHUTE €NIeKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [IpWU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytoTbes Binbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHAHHA POOBIT y BKasaHOMy AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAMEHUM BUMMKA4YeM. ENEKTpoiHCTPyMEHT, akui
HEMOMXIIMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEOE3NEeUYHUM i NiANArae PeMoHTy.

MepL HiX PO3NOYMHATH HanalTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunanaa a6o pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3abyAbTe BUMHATK LUTENCENbHY BUIIKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUIHATH 3 iHCTPY-
MEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gartapeto. Takuil 3anOBDKHWIM 3axiZ LOMOMOXKE YHUKHYTU BUNALKOBOrO
BMMWKaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTa.

EneKTpOiHCTPYMEHTH, O He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiite B HegoCcTynHOMY Ansa Aiten micui. He
AO3BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM 0cobam, AKi He o3HaomMneHi 3 HuM abo He npounTanu
Ui BKa3iBKK. Y pyKax HeJOCBIAYEHNX NtoAer eNneKTPOIHCTPYMEHTH ABNAKOTL COBOI0 CEepio3Hy HeBeaneky.
EneKTpoiHCTPYMEHTH Ta ix npunaaan notpebyrotb abainueoro gornagy. PetenbHo nepesipaiTe,
uu 6e3goraHHO NPaLOIOTh Ta UM HE 3aKNTMHIOKOTb PYXOMi YaCTHHH, YK He 3namanucA abo He 3a3Hann
iHWKMX NOWKOAMEHb AeTani, B AKMX 3anemuTb cnpaBHa po6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. lepea
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAKEHI AeTani cnia BiapeMoHTyBaTh. baratbox HelacHux
BUNaZKiB MOXHA YHWKHYTH 32 YMOBM HaNeXHOro TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA EN1EKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkynTe 3a TUM, WOG piXyyi IHCTPYMEHTH 3aBKAM 3aNMLLANMCb YUCTUMU Ta HaN@HUM YUHOM
3aToueHuMun. [16ainnMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUUI IHCTPYMEHT i3 TOCTPUMM PisanbHUMKM KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM flerLue npautosaru.

Mia yac ekcnnyarayii eneKTPoiIHCTPYMEHTa, NPUNagan [0 HbOro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB Towwo Ao-
TPUMYHTECA HaBeAeHUX Y LbOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. MpH LiboMy 3aBAu BpaxoByrUTe YMOBH B MiCLji
BMKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKe NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HEBe3neyHuX CuTyauin.
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» CnigkynTe 3a TMM, W06 NOBEpPXHi PYKOATOK ByNM UNCTUMM Ta CyXUMH, Ta He AONYCKalTe iXHbOro
3abpyaHeHHA MacTUNOM. FKLO NOBEPXHI PYKOATOK CIM3bKI, U YHEMOXKIUBIIOE BMEBHEHE KOHTPOJIIO-
BaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadeHnx cutyauinx.

BukopHucTaHHA aKyMyNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneMHUW AOTMAA 32 HUM

» JAnA 3apagmaHHA akymynaTopHux 6aTapei 3acTocoByiTe nuLue 3apAAHI NPUCTPOI, PEKOMEHAOBaHI
BMPOBGHUKOM. 3apAAHUI NPUCTPIN, NPUAATHUI ANA 3apALKAHHSA aKyMynaTOPHUX 6arapeit NeBHOro Tuny,
MOXE CMPUYUHUTA NMOXKENKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA aKyMynAaTOPHWUX Bataped iHWmux
™niB.

> JInA KHUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3acCTOCOBYWTE NMLle cneulianbHO NMpU3HaveHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6aTapei. 3acTocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Gataper MOXKe NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHS
TPaBM i BAHUKHEHHA MOXEXi.

» AkymynaTtopHy 6aTapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMaNTE NoAani Bif KaHLENAPCbKUX CKPIMOK,
MOHET, KIouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APi6HKUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi Mornu 6 cnpUUMHUTH
KOPOTKE 3aMUKaHHA il KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMUKaHHA KOHTaKTIB aKyMynaTopHoi Gatapei Moxe
NPU3BECTU 10 OTPUMAHHS OMiKiB 260 0 BUHUKHEHHS MOXKEXKI.

» Y pasi HenpaBWAbLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMYyNATOPHOI BaTapei MoXe NPOAMTUCA piAvHA. YHUKaTe
KOHTaKTYy 3 Hero. Y pa3i BUNagKoOBOro KOHTaKTY L€l piAWHM 3i LUKiIPOKO HEranHO NPOMUITE ypameHe
MicLie AOCTaTHLOIO KinbKicTio BoaKu. AKLLO piAuHa noTpanuna B o4i, PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy Aaonomory. [ponuta 3 akyMynATopHoi 6atapei piauHa Moke Npu3BecT A0
noApasHeHHs LLKipK abo OTPMMaHHA oniKiB.

» He BMKOpHUCTOBYITE aKyMynATOpHY 6aTapeto, AKLLO BOHa NowwKoaXeHa abo AKLO ii KOHCTPYKUiA
6yna amiHeHa. [MowKomKeHi a60 MoAMIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpai HeHaZilHi Ta CTaHOBNATL
HeBeaneky noxxexi, Bubyxy abo TpaBmyBaHHs.

» He nigpaBaite akymynaTtopHy Gatapeto BnnuBy BOrHO ab6o BUCOKMX TemnepaTyp. BoroHb a6o
Temneparypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUYUHUTA BUOYX.

» JloTpumyihTecA BKas3iBOK WOAO 3apAfMaHHA. Hikonu He sapapwante akymynatopHy 6atapero
abo aKyMynAaTOpHUM IHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BUXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro AianasoHy,
3a3HauyeHoro B IHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexxHe sapsmkaHHsa a0 3apAmKaHHA 3a Meamu
323HAYEHOro TeMMepaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BECTU A0 PyWHYBaHHA akyMynAaTOpHOI Garapei Ta
NiABULLYE PUSKK 3aUMaHHS.

CepsicHe 06cnyroByBaHHA

» Jlopy4aWTe PEMOHT eNeKTPOIHCTPyMeHTa nuvwie KBanigpikoBaHOMY nepcoHany 3i cneuianbHoOHO
NiAroTOBKOKO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiNbKW OPUriHaNbHUX 3anacHuWX 4YacTuH. Lle 3abeaneuntb
dYHKLIOHaNbHICTb iHCTPYMEHTa.

» 3ab6opoHAETLCA 3AINCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA MOLKOAKEHNX aKyMynaTopHUX GaTtapen. Y
ByAb-AKNX BUNAZAKaX TEXHIYHE 06CNYroByBaHHA aKyMyNATOPHUX GaTapei NOBUHEH 3AiACHIOBATU BUPOBHMUK
abo ynoBHoBaykeHa cry»6a TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.

2.2 BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3neku cTocoBHO po6oTH 3 nepdopatopom

YKasiBKu 3 TexHiku 6eaneku ana BUKOHaHHA ycixX TMNiB pobiT

» BuKOpMCTOBYWNTE 3aXMCHI HaBYLUHUKW. TPUBaNWii BMNAKB LLYMY MOXXe NPU3BECTM A0 BTPATU CAYXY.

» BuKopucTOBYHTE 0AATKOBI PYKOATKM, LLIO BXOAATb 10 KOMIMIEKTY NOCTa4yaHHA iHCTpyMeHTa. Afke
BTpaTa KOHTPOSIO HaA IHCTPYMEHTOM MOXE CTaTu NMPUUYMHOK TPAaBMYBaHHA.

» AKWO nifg Yyac BUKOHAHHA POGIT 3MiHHWI POGOUMI IHCTPYMEHT MOMEe HaTPanUTH Ha NPUXOBaHy
€NeKTPOoNpoBOAKY, YTPUMYHTE IHCTPYMEHT 3a i30nboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
€NEeKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAMTLCA Mifl HANPYro, MeTanesi AeTani iIHCTPYMEHTa TaKoX noTpannaTb
nia Hanpyry, a ue MOXke NPU3BECTU 0 YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

2.3 HonaTtkosi BKasiBKM 3 TexHikM 6e3neku nig yac po6oTy 3 BiaGIHUM MONOTKOM

Besneka nepcoHany

» KopucTyiTeca nuiie NoBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta Npunaaanm.

» BHOCHUTH ByAb-AKi 3MiHM [0 KOHCTPYKLUIi iIHCTpyMeHTa abo npunasan 3a60pOHEHO.

» Tepea aosBaHHAM OTBOPIB Yy cTeni, CTiHax i NiAnosi 3abesneute cobi HaAilHy Ta MiLHY onopy. BHacniaok
panToBOro puBKa iHCTPyMeHTa Bu MoxkeTe BTpatuTn pisHoBsary!

» [ia yac HacKpi3HOi 06POBKHM YKpINiTh BiANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHI 3 NPOTUNEXHOrO 6OKy AeTani. OCKONKK
MOXYTb PO3NITaTUCA Y Pi3Hi BOKM Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLUMX NtOAEN.

» Onepartop Ta iHWi 0cobu, AKi 3HaxoAATLCA NOGAM3Y MicUA NPOBeAeHHs POBIT, MOBUHHI MiA Yac 3acTocy-
BaHHA IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYBATH BiANOBIAHI 3aXMCHI OKYNAPK, KACKY, 3aXMCHI HaBYLLHWUKK Ta Nerkui

pecniparop.
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Mia yac 3amiHM PoBOYOro IHCTPYMEHTa KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMMU PyKaBULUAMW. KOHTaKT 3i 3MiHHUM
POBOUMM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA NOpisiB abo onikis.

BuKOpUCTOBYITE 3aXMCHi OKYNAPU. YNaMKu mMatepiany MOXyTb 3aBAatv nopaHeHb abo MOLIKOANUTH Oui.
Mun, AKui YTBOPIOETLCA NiA Yac LidpyBaHHA, 0OPOOKM HaXKAQUHUM ManepomMm, pisaHHA Ta CBEPANIHHA
NEBHWUX Matepianis, MOXe MICTUTU HeGesneuHi XiMiuHi peyoBuHW. [eAKi NpuKnaau Takux martepianis:
cBUHeLb abo ¢apbu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lierna, 6ETOH Ta iHWi Matepiany, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA ANA
CMNOPYAXKYBaHHA CTiH, 30KpeMa NPUPOAHWUIA KaMiHb Ta iHWi PEYOBUHU, AKI MICTATb CUNIKaTK; NEeBHI BUAM
AepeBuHH, 30Kpema Ay6 abo OyK, a TakoX AepeBWHa, AKka npouwna ximiyHy oBpobky; asbect abo
marepianu, Lo MicTaTb asbecT. BusHauaiite piBeHb BNIMBY NUAy Ha oneparopa Ta oci6, fAKi 3HaxoAATbCA
nobnuay, npuiimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Marepianis. BkuBaitte noTpibHMX
3axoaiB, W06 yTpUMyBaTH BMAMB MUY Ha MiHIMaNbHO MOXMBOMY PiBHi, 30KpeMa BUKOPUCTOBYiiTE
cUCTEMY BuAaneHHs nuny abo BiAnoBiaHWi pecnipatop. [o 3aranbHWUX 3axoAiB, CMPAMOBaHUX Ha
3MEHLUEHHSA BNAWBY MUy, Hanexarb Taki:

» BWKOHaHHA poBiT Ha noBpe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;

> YHUKHEHHA TPUBANOro KOHTaKTy 3 NUIOM;

» HEAOMYLUEHHA KOHTaKTy My 3 06nnMyyam Ta Tinowm;

»  BUKOPWCTaHHA 3aXMCHOIO OAArY, & TaKOX MUTTA 3aCMi4YEHUX AiNAHOK BOAOO 3 MUIOM.

YacTo pobiTe nepepBu y poOoTi Ta BUKOHYITE BNPaBM Ha PO3MWHAHHA NanbLiB, LWo6 NoKpaLuT1 KpoBOoOoBiIr
y Hux. Mia yac AosroTpuBanux pobiT BUCOKOUACTOTHA BiGpaLlif MOXe MOLUKOAWTU CyAWHW aBo HepBu y
nanbLax, pykax abo 3an'ACTKOBUX cyrnodax.

EnektpuuHa 6esneka

>

Mepea noyatkoM poBoTH nepesipsaiTe poboye MicLe Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX eNEeKTPUYHKX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHUX TPY6. AKWO nig yac pob6otn GyAyTb BUMAAKOBO MOLUKOAXEHI €NeKTPUYHI
kabeni, rasosuit abo BoOAAHWIA TPyOOMPOBIA, TO IXHIM KOHTAKT i3 BIAKPUTUMW MeTaneBUMK AeTanamu
iHCTPYMEHTa MOXE CMPUUYMHUTY YPAKEHHA eNEKTPUYHUM CTPyMOM abo BUOYX.

HanemHe BUKOPUCTAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta A6aNAUBHUI AOMNALR 3a HUMH

>

3ayekaiTe, OKU 3MiHHWUIA POBOYMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3yNMUHUTBLCA, NEPLU HiXK 3HIMaTH Moro 3 06po6-
NOBaHOro 06'eKTa.

24 3acTocyBaHHA aKkymynaTopHUx 6atapein Ta a6annMeun gornag 3a HUMKU

JoTpumyiiTeca 0COBNMBUX YKasiBOK LLOAO TPAHCMOPTYBaHHA, CKNaACbKOro 36epiraHHa Ta 3acToCcyBaHHA
NiTiR-IOHHUX aKyMyNATOPHUX Batapen.

He nipnasaitte akymynAatopHi 6atapei BnavBy BUCOKMX TeMMeparyp, MPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB Ta
BiIKDUTOrO BOTHIO.

AKymMynATopHi 6atapei 3a60poHAETLCA PO30upaTH, pPo3aaBnioBaTi, Harpisath A0 TeMnepatypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

He BMKOpHUCTOBY#iTE Ta He 3apaKaiTe akyMynaTopHi 6atapei, Aki 3asHanu BNIMBY YAApHOTO HaBaHTa-
JKEHHA, BNanu 3 BUCOTH Binblue 0AHOTO MeTpa a6o Oynu NOLIKOAXEHI iHWMM YMHOM. Y pasi BUHUKHEHHS
TaKoi cuTyauii 3aBKan 3BepTanTeca 4o cepsicHoi cnymbu komnaHii Hilti.

AKwo akymynaTopHa 6arapen rapaya Ha A0THK, BOHA MOXe BYTW MOLIKOKEHA. 3anuiuTe akyMynaTOpHY
6atapeto y 3axuLEHOMY BiZl BOTHIO MiCLi HA AOCTaTHil BiACTaHI BiZl roprounx Matepianis, A€ 3a HEIO MOYKHA
cnocrepirati. 3auekanTe, 0K akyMynaTopHa 6atapes He OXOMNOoHe. AKLLO YepPes roAnHY akyMynaTopHa
GaTtapen BCe LUe 3a/MLIAETLCA rapaAYold Ha AOTWK, Le CBifYUTb NPO ii HECMPaBHICTb. 3BEPHITLCA A0
cepBicHOi cnym6u Komnarii Hilti.
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3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty fl

3aTUCKHWI NaTpoH

Mepemukay yHKLiA

Bumukau

IHAMKaTop cTaHy 3apazy Ta HecnpaBHOCTI
aKymynaTopHoi 6atapei

LebnokyBanbHi KHOMKKM / akTuBauis iHAKKa-
Topa cTaHy 3apaay

AxkymynaTopHa Gartapes

® ® e

3.2 BukopucTaHHA 3a NpU3Ha4YeHHAM

OnuncaHuit y LboOMy AOKYMEHTi iIHCTPYMEHT ABNIAE COBOI0 aKyMynATOPHUIA BiAGIHHWIA MONOTOK i3 MTHEBMaTUYHUM
YAAPHUM MexaHi3MOM. IHCTPYMEHT npusHaveHuii Ana AosGanbHUX POBIT Ha LiernAHii knaaui B yMoBax nerkoro
Ta CePEeHbOrO HABAHTAXKEHHA, @ TAKOXK ANA YUCTOBOI 0BOPOBKM NOBEPXHI BETOHY.

» 3acTOCOBYIATE i3 UMM IHCTPYMEHTOM NULLE NiTiK-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B 36.

> [Inq 3apagKaHHA LMX akyMynaTopHux 6atapen BUKOPUCTOBYHMTE Tinbkv 3apsaaHi npuctpoi Hilti Tuny C4/36.

3.3 Mo nuBi BapiaHTM HeHaneXHoro BUKOPUCTaHHA

* Lleit iHCTPYMEHT He npuaHayeHuit ana oBpoBku marepianis, WO CTAHOBAATL HebeaneKy AnA 340POB'A
NOANHK.

¢ Llei iHCTPYMEHT He npu3HayYeHnin AnAa BUKOPUCTAHHA y BOSIOTOMY CEPeaOBULLi.

¢ TaKoX He 3aCTOCOBYITE IHCTPYMEHT y NoXerkoHebesneuHnx abo BubyxoHebe3neuHnx ymoBax.

3.4 IHAuKaTOp niTin-ioHHOi akymynATopHoi 6aTtapei

CraH 3apaay niTii-ioHHOi akyMynATopHoi 6aTapei Ta HeCNPaBHOCTI IHCTPYMEHTa No3HaYaKoTbCA 3@ A0MOMOr O
iHAvKaTopa niTin-ioHHOT akyMynATopHOi 6atapei. LLlo6 Bino6pasuTi cTaH 3apaay NiTik-ioHHOT akyMynATOpPHOT
Garapei, cnif 3nerka HaTUCHYTU Ha OZiHY 3 [EBNOKYBaNbHAX KHOMOK akyMynATOpHOI 6arapei.

CraH 3HauyeHHA

lopAaTb 4 ceiTnoaioau. Cran 3apsaay: Bia 75 % ao 100 %

[opAaTb 3 ceiTnogioau. CraH 3apsaay: Bia 50 % no 75 %

lopATb 2 ceiTnoaioau. CraH 3apsaay: Bia 25 % 8o 50 %

[oputb 1 cBiTnoaioa. CraH 3apaay: Bia 10 % a0 25 %

Mwrae 1 cBitnoaioa. CraH 3apsaay: < 10 %

1 ceiTnoAioA Murae, iHCTPYMEHT He roTOBUI A0 AkymynatopHa 6atapen neperpinaca abo noBHiCTo
po6otu. po3paaKeHa.

4 cBiTNOAIOAN MUratoTb, IHCTPYMEHT HE FOTOBUI A0 | IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaKeHuin abo neperpitui.
pobotu.

Mpu HaTUCHYTOMY BUMUKaYi Ta NPOTArOM 5 CEKyHA MicnA MOoro BiAnycKaHHA Nepesipka cTaHy 3apaay
HeMOXXnBa.

AKWO cBiTNOAIOAHI IHAMKATOPH aKyMyNATOPHOI Gatapei MuratoTb, ByAb nacka, BUKOHANTE BKa3iBKH,
HaBeAeHi B po3saini «[Jonomora y pasi BUHUKHEHHA HECNPAaBHOCTEM».

3.5 KomnneKkT noctauaHHA

Bin6iitHnii MonoTok, GoKoBa PyKOATKa, IHCTPYKLiA 3 ekcnnyartauii.
IHWe npunaaas, aonylleHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawmum iHcTpyMeHToM, Bu MokeTe npuadatm y Hanbnmxyomy
marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caitti wwwe.hilti.group | CLLA: www.hilti.com.
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4 TexHiuHi gaHi

41 MapameTpu iHCTpyMeHTa

TE 300-A36
HomiHanbHa Hanpyra 36 B

Maca 3riaHo 3 npoueaypoto EPTA-Procedure 01, BumipAHa 3a agonomoroto | 4,9 kr
B36/5.2

4.2 HaHi npo wym Ta sHaueHHA Bibpauii, BUMipAHi 3rigHo 3i ctanaapTom EN 62841

HaBezneHi y umx pekomeHaaLifnx 3Ha4eHHA 3ByKOBOrO TUCKyY Ta Bibpayii 6ynn BUMipAHi 3riAHO 3 yCTAHOBNEHO
npoLeaypor0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHM
TAKOX NPUAATHI ANA NONEPEAHbOrO OLiHIOBaHHS LLYMOBOTO Ta Bi6paLiiHOro HaBaHTaXEHHS.

HaBegneHi aaHi 06yMOBNIOIOTL MEPEBaXKHI CPepu 3acTOCyBaHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OfHak akwo Bu
BMKOPUCTOBYETE MO0 He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HeCTaHAaPTHE Npunaaan abo HeHaneXxXHUM YUHOM
37ifCHIOETE AOrNAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyTb BiAPI3HATUCA BiA BKa3aHUX 3HauyeHb. Lle moxe
NpKU3BECTU [0 NOMITHOrO 36iNbLUEHHS LYMOBOFO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXXEHHA NPOTAroM YCboro po6o4yoro
yacy.

JAnA 6inbLL TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLitHOro HaBaHTaXXeHHA HeO6XiAHO BPaxoBYBaTH TAKOXK NPOMIMXKKN
yacy, NPOTAroM AKUX BUPIO 3anuLiaeTbcA BUMKHEHMM a0 npautoe Ha xonoctomy xoay. Lle moxke 3HauHo
3MeHLUMTH BibpalliiiHe Ta LWyMOBEe HaBaHTa)KEHHSA MPOTArOM YCbOro po6oyoro yacy.

HeobxiaHO TakoX BXMBaTM LOAATKOBMX 3axoAiB Ge3rneKku 3 MeTol 3axMCTy NpauiBHUKIB Big Al Wwymy
Ta/abo Bi6palii, 30KpemMa: NPOBOAUTM CBOEUACHE TEXHIYHE OOCNYroBYBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX
POBOUNX IHCTPYMEHTIB A0 HBOTO, TPUMATH PYKK Y TEMNI, HANIEXXHUM YUHOM OpraHi3oByBaTh PoBoumii npoLlec.

Indpopmauia npo wym

TE 300-A36
PiBeHb LymMoBoi noTymHocTi (Ly,) 102 nb
Moxubka (Ky,,) 3 nb(A)
PiBeHb 3ByKOBOro TMCKYy (L,) 91 nb
Moxu6ka (K.,) 3 nb(A)
IHpopmauia npo si6pauito
TE 300-A36
Llos6aHHA OTBOPIB (@, cheq) B 36/5.2 8,5 m/c?
B 36/9.0 7,7 m/c?
Moxubka 1,5 m/c?
4.3 AkymynaTtopHa 6artapesn
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 36B
TeMnepaTtypa HaBKONIULLIHBLOIO CepeaoBHLLa nig yac poboTtu -17°C ... 60 °C
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
Temnepatypa akymynaTopHoi 6atapei Ha noyaTKy npouecy 3apaaXaHHA -10°C ... 45°C

5 MigrotoBka po po6otn

| A\| NONEPEQEHHA

PW3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAoOK HenepeabayeHoro yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTa!

» [lepLu HXX yCTaHOBMOBATH aKyMynATOPHY 6aTapeto, nepeKoHanTecs, WO BiAMNOBIAHWUA IHCTPYMEHT BUMK-
HEeHW.

» Bia'enHaitte akymynAatopHy 6atapeto, nepll HiXX 3ajaBatv HanawTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiitecs nonepeixyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHUX Y LbOMY AOKYMEHTi
Ta Ha KOpnyci iHCTpymMeHTa.
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5.1 3apanaHHA akymynaTopHoi 6artapei

1. Tepea 3apamxaHHAM akyMynATOpHOI 6atapei npounTaiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyarayii 3apAaHOro NpUCT-
poto.

2. KoHTakTth akymynaTopHoi 6atapei Ta 3apAaaHOro NPUCTPOK NOBUHHI BYTH YUCTUMU Ta CYXUMM.

3. 3apapxaiite akymynaTopHy 6arapeto TinbK1 3a AOMOMOrOK TUX 3apPAAHWX NPUCTPOIB, AKi AonyLUeHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 Heto. — cTop. 170

5.2 YcTaHOBREHHA akymMynaTopHoi 6aTapei

A MONEPEMKEHHA
PH3UK OTPUMaHHA TPaBM BHACAIAOK KOPOTKOro 3aM1KaHHA abo nagiHHA akyMynATopHoi 6aTapei!

» [epw HK ycTaHOBMIOBaTM akyMynAaTOpHy Oatapeto, nepexkoHamTecs, WO Ha KOHTakTax Garapei Ta
IHCTPYMEHTa HeMae CTOPOHHIX NPeAMETIB.

» 3aBau nepesipAiTe, W06 akymynaTopHa batapes Oyna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

1. Tlepea nepLuMM BUKOPUCTAHHAM aKyMynaTopHy Garapeto Cnia NOBHICTIO 3apaAnTH.
2. YcraBTe akyMynaTopHy 6arapeto B iHCTPYMEHT, L06 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkM XxapakTepHUM 3BYKOM.
3. lMepekoHaWTecs, WO akyMynATopHa 6aTtapes HadiiHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiimaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHi KHOMKK akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [ictaHbTe akymMynATOpHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa.

5.4 YcTaHoBneHHA 60KOBOI pyKOATKH (onuis) 2

/\ OBEPEXHO
PU3UK OTpMMaHHA TpaBM BTpaTta KOHTponto Hag BiAGiHUM MONOTKOM.
» [lepekoHaWTecs B TOMy, L0 BOKOBA PYKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBAHA i HANEXKHUM YMHOM 3aKpinneHa.

MpoKpyTiTb ronoBKy-dikcaTop, o6 BUBINbHATU TPUMAY (CTFXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.
Hacaaitb Tpumay (CTAXKHY CTPiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHMI NaTPOH Y BiANOBIAHWI Nas.
YcTaHoBiT GOKOBY PYKOATKY Y MOTPIGHE MOMNOMEHHS.

MpoKpyTiTb ronoBKy-dikcaTop, Wob 3adikCyBaTn TpUMay (CTFXKHY CTPiuKy) GOKOBOI PYKOSATKM.

Eal Sl

5.5 3HATTA 3aTUCKHOTO NaTpoHa &

ﬂ Nia yac 3amiHW 3aTUCKHOrO NaTpoHa YCTaHOBITL NEPEMUKaY GyHKLUIN y nonoxeHHs: T .

1. JicTaHbTe akyMynATopHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa.
2. BisbMmiTbCA 3BEPXY 32 3aTMCKHUIA NATPOH Ta NOTArHITb yropy 3 KinbuA ¢ikcaropa.
3. 3HiIMiTb 3aTUCKHUI NATPOH, NOTATHYBLLK AOrO Bropy.

5.6 YCTaHOBNEHHA 3aTUCKHOTO NaTpoHa &

ﬂ MMia yac 3amMiHW 3aTUCKHOrO NaTPOHa YCTAHOBITb NepemuKay GpyHKUiA y nonoxkeHHs: T .

JlicTaHbTe akyMynaTOpHy 6aTtapeto 3 iHCTpyMeHTa.

BisbMmiTbCA 3BEpPXY 3@ 3aTUCKHMWIA NATPOH Ta NOTArHITL Yropy 3 KinbLaA ¢ikcaropa.
YCTaHOBITb 3aTUCKHWI NATPOH Ha TpMMauy.

MoBEPHITb 3aTUCKHWIA NATPOH A0 Ynopy, LWob 3adikcysaTty Woro.

ron =

5.7 YcTaHOBREHHA 3MiHHOro po6oyoro iHcTpymeHTa [l

1. HaHeciTb MacT1no TOHKUM LLAPOM Ha XBOCTOBWK 3MiHHOTO pOB0oYOro iHCTpYMEHTa.
» BukopucToByiiTe nuLie opwuriHanbHe MacTuno BupoOHuyTBa KomnaHii Hilti. BukopucTaHHA HeHanex-

HOro MacT1na MoXe CNPUYUHUTU HECTIPABHICTb IHCTPYMEHTa.
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2. YcTaHOoBITb 3MiHHMIA POBOUMIA IHCTPYMEHT A0 YNopy Y 3aTUCKHWIA NaTpoH, Wob BiH 3adikcyBaBcA.

3. TlepeKoHaiTecs, WO BCTaBNEHUI 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HadiiHO 3adikCcoBaHWi y NaTpoHi - AnA
LIbOrO NOTArHITL 32 POBOUUIA IHCTPYMEHT.
»  |HCTPYMEHT roToBUit 1O POBOTH.

5.8 BuitMaHHA 3MiHHOrO po6oyoro iHcTpymeHTa [

| Al NONMEPEAXEHHA

PU3HUK OTPUMaHHA TpaBM Y Npoueci BUKOPUCTAHHA POBOUMIA IHCTPYMEHT HarpiBaeTbCA.
» Iia yac 3amiHn poBoYOro IHCTPYMEHTa KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMU PYKaBULIAMM.

» Bigseaitb ¢ikcatop 3MiHHOrO PoBoYOro iHCTpyMEHTa Hasaa A0 ynopy Ta BUMMITE 3MiHHUA POBOYMIA
iHCTPYMeHT.

6 Mig uac po6oTtu

/A OBEPEXHO
He6esneka nowKogeHHA o6nagHaHHA BHACNIAOK HEHaNeXHOro BUKOPUCTaHHA!

» He HatuckaiiTe Ha nepemukay HanpsaMy obepTaHHs Ta/ao Ha nepemukay BUOopy dyHKLil nia yac poboTu
iHCTpyMeHTa.

JoTtpumyiiTeca nonepeaxyBanbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKkn, HaBeAEHUX Y UbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOpMyci iHCTpyMeHTa.
6.1 Mepemukau pyHKuin §

» YCTaHOBITb NepemuKay GpyHKUii y NOTPIBGHE NONOIKEHHS.

6.2 MosuyioHyBaHHA 3ybuna

» YCTaHOBITb NepeMmnKay QyHKLii y MONOXKEHHA, BiAMiYEeHEe CUMBONOM: =9)-.
» 3ybuno mMoxke 6yTv BucTaBneHe B 12 pisHUX nosuuiax (Yepes koxkHi 30°). Lle Hagae MOXnuMBICTb
npaytoBaTti NnackumMu Ta GacoHHUMM 3yGunamu B ONTUManbHOMY AN KOXKHOTO iX pisHoBKAY po6oyomMy
NOMNOXKEHHI.

6.3 Hos6aHHA oTBOpIB

> YCTaHOBITb NepemMmuKkay GyHKUiH y NONOXKeHHA, BiaMiueHe cumsonom: T .

3aBAau yTpuMyiTe iHCTPYMeHT o6oma pyKkamu. ChifikyiTe 3a TUM, o6 iIHCTPYMEHT ByB UNCTUM, Ta
He AomnycKaiTe Horo 3abpyAHEHHs MacTUIOM.

Mia Yyac BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHT HarpiBaeTbCA, TOMY He KnagiTb iHoro nicnAa poboTu Ha nerkosan-
MUCTi MaTepiani. HeaoTpumaHHsa Uiei BUMOr1 MOXXe NPU3BECTU 0 3aMaHHA TaKWx marepianis.

7 Hornaa i TexHiuHe obcnyropyBaHHsA

Al NONEPELKEHHA

He6e3aneka TpaBMyBaHHA Nif Yac BUKOHaHHA PoBiT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNEHOK aKyMyNATOPHOO

6atapeeto !

» 3aBxau adicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto, NepLu Hix posnounHath Gyab-AKi po6oTH 3
[OrnsaAay Ta TeXHiYHOro obcnyroByBaHHA!

HornAaxg 3a iHCTPyMEHTOM

e Bugansite HakonuueHHs Opyay 06epexHo.

*  AKLWO KOHCTPYKUiELO iHCTPyMeHTa nepeadadeHi BeHTUNALIRHI Npopian, 06epeXkHO NpouunLaiTe ix M'AKo
CYXOI0 LL{iTKOIO.

*  YucTbTe Kopnyc iHCTPYMEHTA TiflbKK BOMOrO0 TKAHMHO. He BUKOPUCTOBYHTE MUIOUi 3aCO6M, LLO MICTATL
CHWITIKOH, OCKiNIbKM BOHW MOXXYTb MOLLKOAMTKM MNacTMacoBi AeTani.

e JInA YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE YUCTY CyXYy TKAHWUHY.
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Jornaa 3a AiTiN-ioHHUMK akymynAaTopHUMKU BaTapeamu

e Hikonu He BWMKOPWCTOBYWTE akyMynAaTOpHy GaTtapeto i3 3a6nOKOBaHUMM BEHTUNALIMHAMK Npopisami.
ObepeXxHO NpouMnLLaiTe BEHTUNALIMHI NPOPI3K M'AKOK CYXOH LLITKOH.

*  VYHWKaiTe 3aiBOro KOHTaKTy akyMynaTopHoi Gartapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He nigaasaite
aKyMynaToOpHy 6arapeto BrMBY BUCOKOI BOMIOrOCTI (30Kpema, He 3aHypioiTe ii y Body Ta He 3anuiiaite
nia aoyem).

AKLLO piavHa noTpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6aTtapei, 3 Heto Ciia NOBOAUTUCA AK i3 MOLLKOAMKEHOH
aKyMynaTOpHOIO Barapeeto. [30ntoiTe akyMynAaTOpHy GaTapeto y KOHTEMHepi 3 He3aMMUCTOro marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI Cry>KOn komnanii Hilti.

¢ He nonyckaiite 3abpyaHeHHA akyMynaTopHOi 6atapei CTOPOHHIMKU MacTUIbHUMK MaTepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOB Ha akyMynATOPHii BaTtapei He HakonuuyBanach 3aHaATO BEMKA KinbKicTb nuny abo 6pyay.
Buaansiite 3a6pyAHEHHs 3 akyMynATOPHOI Garapei M'AKOK CYXOHO LLIITKOK 260 YMCTOK CYXOH0 TKaHUHOH.
He BUKOpUCTOBYHTE MUIOUI 32CO6M, LLIO MICTATb CUAIKOH, OCKiNIbKK BOHU MOXXYTb MOLUKOAUTH NNACcTMACOBI
faetani.

He TopkaiTteca KOHTaKTiB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BuAananTe 3 HUX MacTUnbHi Matepiany, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOBHMKA.

*  YucTbTe Kopnyc IHCTPYMEHTA TiflbKKU BONOrOK TKAHUHO. He BUKOPUCTOBYHTE MUIOUI 3aCO6M, LLO MICTATL
CHWINIKOH, OCKiNlbKM BOHM MOXXYTb MOLLUKOAUTH MIacTMacosi AeTtai.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

* PerynapHo nepeBipAWTe YCi 30BHILIHI YaCTUHW IHCTPYMEHTA Ha HAaABHICTb MOLUKOAXEHb, a OpraHu
KepyBaHHA — Ha NPeAMET CrpasHOi PoBOTy.

¢ He BMKOPWCTOBYWTE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHS MOLUIKOMKEHb Ta/abo nopylieHb (yHKLiOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepepaiite iHCTPYMEHT A0 cepBicHOT cny>k6u komnaii Hilti anA 3piicHeHHA pemMoHTy.

* [licnA 3aBeplUeHHA POBIT 3 AOrNAAY i TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHi0 poBoTy.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy poboTy iHCTPYMEHTA, BUKOPUCTOBYMTE TiNIbKM OPUriHaNbHI 3anacHi YacTUHK
Ta BMAATKOBI Matepianu. Pekomenaosani komnanieto Hilti 3anachi yactuhu, BuAaTkoBi matepianm Ta
npunaaas and iHCTpymeHTa Bu moxete npuabatn y Haibnmxuomy marasuni Hilti Store a6o Ha Be6-
cauti www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMynATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapei
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepea6aueHe yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHA !
» Ha yac TpaHCnopTyBaHHA 3aBAuW AiCTaBaiTe 3 iIHCTpYMEHTa akyMynaTopHy 6artapeto!

» [lictaBaitte akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynAaTopHi Gartapei y HesanakoBaHoMy Burnagi. [lia yac nepese3eHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NoBUHHI ByTW 3axXMLLEHi BiA CUNbHWX NOLUTOBXIB Ta Bibpauii, a TaKoX i30nboBaHi Bif
ByAb-AKUX CTPYMOMNPOBIAHWX MaTepianis Ta Bifl iHLLWX akyMynaTopHux 6atapeit. Lie A03BONUTb YHUKHYTU
KOPOTKOrO 3aMUKaHHA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOJMIOCIB Pi3HWX aKymMynaTopHux Gartapen.
JloTpumyHTecA MicueBMX NMpaBun, fKi PernaMeHTYIOTb NMOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHHUX
6arapei.

» 3ab6opoHAETLCA NepecunaTh akyMynaTopHi 6atapei nowToto. [nA nepecunaHHA HeNOLIKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOi CIYyXOU.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOXX nepea TPMBANIMM TPAHCNOPTYBAHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUEeHHA
nepesipAnTE IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb.

36epiraHHa

A MONEPEMEHHA

Henepen6aueHe NOLWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTb aKyMynAaTOpHoi Gatapei abo uepes
BUTOK eNEKTPONITY 3 aKyMynATOpHoi 6aTapei !
» Ha yvac 3bepiraHHs 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akymynaTopHy Gatapeto!

» 30epiraiiTe IHCTPYMEHT Ta akymynaToOpHi Gatapei y Cyxomy npoxonofHoMy Micui. JoTpumyitteca

fAiana3oHy Temneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEXHIYHUX AaHUX IHCTPYMEHTA.
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» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha 3apaaHOMy NpucTpoi. Micna 3aKiHYeHHA npouecy 3apAmKaHHA
3aB)KAM Bif' €AHYIHTe akyMynaTOpHy 6arapeto BiA 3apaaHOrO NPUCTPOLD.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha coHui, 6ina mkepen Tenna abo Ha NiABIKOHHI.

» 306epiraiiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y CyxoMy MicLi, HeAOCTYNHOMY ANd AiTEH Ta CTOPOHHIX

oci6.

» Tlepel KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKoX nepea TpuBanum 30epiraHHAM i NicnA WOro 3aBepLUEHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb.

9 JHonomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTen

Y pasi BUHMKHEHHA HECNpPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He MoxkeTe nonaroauTy
CaMOCTiiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI Cny)x6u komnaHii Hilti.

9.1

Bin6inHui MoNoToK rotoBui Ao poboTtu

HecnpagBHicTb

Moxnusa NpUYUHa

PilleHHA

AxymynaTopHa 6atapes pos-
PAMKAETLCA LBMUALLE, HiXK
3BMYANHO.

CraH 3apagy akymynaTopHoi 6ata-
pei He € onTUManbHUM.

>

3amiHiTb akymynaTopHy 6arta-
peto.

AkymynatopHa 6atapes He
3aQiKCOBYETLCA i3 UITKO BiA-
YYTHUM KNaLaHHAM.

dikcatopy akymynaTopHoi 6atapei
3acMiyeHi.

MpouncTbTe 3adinku dikcaropis
Ta BCTaBTe aKyMyNATOPHY
6arapeto 3HOBY.

IHCTPYMEHT HE BMUKAETHLCA.

MepesuLyeHa npunyctuma poboua
TeMneparypa enekTpoHHOro 6noka
Kom6iHoBaHoro neppoparopa.

3auekaite, AOKM KOMOiIHOBaHHM
nepgoparop He OXOJoHe.

AkymynatopHa 6atapes po3psa-
JKeHa.

3amiHiTb akymMynATopHy 6ata-
peto Ta 3apaaiTb PO3PAIKEHY
aKymynaTopHy Gatapeto.

|HCprMeHT BUMUKAETLCA
aBTOMATUYHO.

CnpautoBas 3axucT Bif nepeHa-
BaHTaXKeHb.

Bianycrite BUMMKau. 3auekaiite,
ZIOKU1 IHCTPYMEHT HEe OXOJIOHe.
3HOBY HATUCHITb HA BUMMKAY.

IHCTPYMeHT abo Woro aky-
MynATopHa 6atapes CUNbHO
neperpisaroTbCA.

EnekTpuyHa HecnpasHiCTb

HeraiHO BMMKHITb iHCTPYMEHT.
JictaHbTe akymynaTopHy 6a-
Tapeto Ta nocnoctepiraite 3a
Helo. 3avyeKainTe, JOKM BOHA He
OXOMNOHe. 3BepHIiTbCA A0 CepBi-
CHoI cny)k6u Komnaii Hilti.

IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXKeHu#H
(nepeBuLLEHE MAKCUMANbHO MPK-
NyCTUME HaBaHTaXKEHHS).

CKopucTainTtecs iHCTPYMEHTOM,
AKUIA NiAXOAUTb ANA BUKOHAHHA
NOTOYHOI PoBOTH.

IHCTPYMEHT HEMOXXNNBO PO3-
6nokyBaru.

3aTUCKHMIA NaTPOH He NOBHICTIO
BiZABeAeHMN Haszaa.

Biaseaits ¢ikcarop 3amMiHHOro
poBouoro iHCTpymeHTa Hasaa
[0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHMI
pPoBOoUMit IHCTPYMEHT.

9.2 Bin6iiHuM MONOTOK He

rotoeui Ao po6oTtu

HecnpasHicTtb

Moxnusa npuunHa

PiweHHA

IHauKkauia ceiTnoaioais Biacy-
THA.

AkymynatopHa 6atapen BCTaHOB-
NeHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHUA.

>

3agikcyite akymynatopHy 6a-
Tapeto 3 BiAYYTHUM KNIaLaHHAM.

AkymynatopHa 6atapen po3ps-
I)KeHa.

3amiHiTb akymynaTopHy 6ata-
peto Ta 3apaaiTe PO3PAAIKEHY
aKyMynaTopHy Gatapeto.

ArymynaTopHa 6atapes saHaATo
rapsya abo xonoaHa.

3auekaiTe, AOKK aKyMynATOpHa
6arapen He HarpieTbca abo He

OXONIOHE A0 HaneXxHoi poboyoi
Temneparypu.
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HecnpasHicTb Moxnusa npuunHa PilweHHA
Mwurae 1 csitnoaioa. AxkymynatopHa 6atapen po3ps- » 3aMmiHiTb akymynATopHy 6arta-
[DKeHa. peto Ta 3apAaiTb PO3PAIKEHY
aKkyMynaTopHy 6arapeto.
AkymynatopHa 6atapes 3aHaaTo » 3auekaiite, AOKKU aKyMynAaTOpHa
rapsaya abo xonoaHa. Bartapen He HarpieTbca abo He
OXOJIOHE [I0 HaNEXHOI PoBoYOI
Temneparypu.
Muratotb 4 csiTnoaioan. Cranoca KopoTKovacHe nepeHa- » BianycTitb BMMMKay Ta 3HOBY
BaHTa)KEHHA iIHCTPyMeEHTa. HaTUCHITb Ha HbOTO.
CnpautoBaB 3axuCT BiZ neperpi- » 3ayekaiTte, AOKM iIHCTPYMEHT
BaHHA. He OXOMNOHe, Ta MPOYUCTbTE

BEHTUNALINHI Npopian.

10 Y1unisayin

& BinbLuicTb MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTM Komnaii Hilti, npuaatHi ana BTOpUHHOI nepe-
po6ku. MepeayMoBOIO ANA iXHbOI BTOPUHHOI NEPepOBKU € HanexxHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMNOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH ans ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaTh A0AATKOBY iHGOPMALIO 3 LbOro NUTaHHs, 3BepTanTeca A0 cepBiCHOI cny6u komnarii Hilti a6o ao
CBOr0O TOProBOro KOHCYNbTaHTa.

:g: » He BMKMAaWTE ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi Batapei y 6aku ana
no6yToBoro cmitTa!

11 FapaHTiitHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKaA

» 3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3BepraiTeca A0 Hanbnukyoro naptHepa komnarii Hilti.

TynHycKa nanaanaHy 60MbIHLIA HYCKaYNbIK,

1 MaiinanaHy GoMbIHLWA HYCKaynbIK, Typanbl ManiMeTTep

1.1 Byn Kymartama Typansi

ERL

UmnopTTaybIll XaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi ybiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacel
"Xuntn OuctpubbtowH NTA" AK, 141402, Mackey obnbickl, XUMKU K., JleHWHrpaackaa K-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbiMbl
e (BY) benapycb Pecnybnukacsl
"Xuntn BuYair" XXLLIC, 222750, MuHck obnbicel, OsepxuH ayaarsl, P-1, 18 kv, 2 (Cno6oaka aybinbiHblH
aHblHAA), 1-34 KypbibIMbl
¢ (K2) KasakctaH Pecnybnukacsl
"Xuntn Kasakcran" XXLLUC, 050057, Anmartsl K., BoctaHablk ayaaHbl, TumupaAses K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)
¢ (KG) KpblipFbia Pecny6nukacs!
"T AND T" XKLLIK, 720021, Kbipfbi3cTaH, Billkek K., MBpanmos KeLu., 29 A yili
*  (AM) Apmenus Pecnybnukach!
"ONY-KOH" JKLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
©HaipinreH eni: )ababiKTarbl 6enriney TakTanlachlH KapaHbi3.
OHZipinreH KyHi: »xababikTarbl Genriney TakTanwackiH KapaHbI3.
TuicTi cepTUPUKaTTLI MbiHA MeKeHXai GoibiHLWa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru
Cakray, TacbiMangay >»keHe nanganaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoiblHLIA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH
6acka apHaibl Tanantap KorbiiManasl.
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OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »Kbin.

* Icke Kocy anabliHAa ochl naiaanaHy GoWbIHLLIA HYCKAYNbIKTbl OKbIN WbIFbIHBI3. By Kayincia »ymbic neH
akaycbl3 6ackapy yLiH anfeiliapt 6onbin Tabbinagsi.

e Ocbl naitpanaHy GoiiblHILA HYCKAyNbIKTaFbl XoHe eHIMAeri Kayincisaik »eHe ecKepTy HyckaynapbiH
OpblHAaHbI3.

* MaipanaHy GoMbIHLIA HYCKAYMbIKTEI pAaibIM BHIMAE CakTaHbl3 XeHe eHiMAi 6acka TynFanapFa Tek ochl
nanaanaHy GobIHLWA HYCKaynbIKneH Bipre TancelpblHbI3.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHiMai kongaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckepredi. TemeHAeri curHanablk cesaep
navaanaHbinagbl:

A KAYIOTI

KAYIOTI!
» Aybip >Kapakattapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenen KayinTi aFaanabiH >Kannbl
GenrineHyi.

Al ECKEPTY

ECKEPTY !
» AybIp Xapakattapra oKenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabiy »Kanmbl
GenrineHyi.

/\ ABAWNAHBI3

ABAWMAHbI3 |

» Kapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkbiMAanyblHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi aFaanablH xxanmbl
Genrinenyi.

1.2.2 ManpanaHy GonbiHIWA HYCKaynbiKTarkl 6enrinep
Byn nainanany GoibiHILIA HYCKaymbIKTa TOMEHAEr Benrinep naiaanaHbinasbl:

MaiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYNLIKTBI YCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy GobIHLLIA HycKaynap »eHe 6acka naiaans aknapar

Ka#ta naigananyra 6onatsiH MatepuanaapMeH XyMbIC ictey

SﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akKkymMynatopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKa TaCTaMaHbI3

Hilti Li-lon akkymynAaTtopbl

FEESeDRO

Hilti 3apaaTarbIW KypbINFbICH!

1.2.3 Cyperrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TemMeHnAaeri 6enrinep KonaaHbinaasl:

E Byn canaap ocbl naiaanaHy 6oMblHLLA HYCKayNbIKTbIH GacbiHAAFLI TUICTI CYpeTKe COMKEC Keneai.

CypeTtTepaeri Homipnep MaHbI3abl XKYMbIC KE3EHAEPIH HEMECE XYMbIC KE3eHAEPI YLUIH MaHbI3Abl
3 | kypampac Genwektepai kepcetedi. MaTiHAe Oy )KyMbIC KedeHAepi Hemece Kypamaac Gentek-
Tepi ColKec caHAapMeH epeKLueneHeai, Mbicansl, (3).

Mo3uumna Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl xaHe OHiMre Wwony MakanacblHAarb! WapTTbl
GenrinepAiH HeMipnepiHe cinTeiai.

(==
\=/

Atanmbiw 6enrinep eHiMAai konaaHy GapbiCbiHAA aipbIKLLa Ha3apbiHbI3AbI ayAapTaabl.

e

MR == R



LIS

1.3 ©OHimre KatbicTbl 6enrinep

1.3.1 ©Himaeri 6enrinep
TemeHgeri 6enrinep eHimae KongaHbinagbl:

T | Kaway

=%)- | Kawayasl opHanacTtbipy

O | Ouvametp

N | XKykremecis HoMUHaNAbI aiHaity »uiniri

/min | MuHyT iWwinaeri aiHansiMaap

——= | TypaKThbl TOK

Li-lon | JIUTMA-UOHABIK, aKKYMYNATOP

ManananeinFan Hilti Li-lon akkymynatopnapbiHbiH cepuackl. KonaaHy makcarbl iHaei Hyckay-
napabl OPbIHAAHbI3.

N | BHim iOS »eHe Android nnarpopmanapbiMeH yinecimai CbiIMCbI3 AePeK Tackimanaay
MYMKiHZiriHe Kongday kepceteai.

®4 AKKYMyNATOPAbI LU )KaFaanaa Cokna Kypan petiHae nanganaH6aqbi3.

4 | AKKYMYNATOPAbI Kynarbin xidepmeHis. Cokkbl TUreH Hemece 6acka XONMeH sakpiMAaanFan
& | akkymynaTopabl naitaanaHGaHsis.

14 ©Him Typanel aknapar

=I5 2 evimaepi Kkecibu naiinanaHylbinapra apHanFaH keHe onapasl TeK KaHa exineri, GinikTi
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KYTiM XOHe TEXHUKaNbIK KblI3MeT kepceTyi THic. KplameTkepnep Kayincisaik
TEXHWUKaCh! BoMbIHLLIA apHaiibl HYyCKay anybl Kepek. OHIM MeH OHbIH Kocanksl KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnzaaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMaraH KbiaMeTKepnepaiH TapanbiHaH naiaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MeH Cepusnblk HOMIP pUpManblK TakTaiwaaa 6epinreH.
» Cepvanblk, HEMIpAI TeMeHAeri Kectere Kewipin KoWblHbI3. ©OHIM Typanbl ManiMeTTepai ekingirimisre
Hemece KbI3MeT kepceTy Benimimiare cypay 6epy apkbinbl anyra Gonagpl.
©Him Typanel ManimeTTep

KeH 6anracsbl TE 300-A36
ByblH 03
Cepusanblk, HeMIp

1.5 CaWKecTinik aeknapayuachl

Bi3 ocbl HyckaynblKTa cunatranFaH eHiMHiH KOnAaHbICTaFbl AMPEeKTMBanap MeH HopmaTtueTepre CoWikec
KENeTiHiH TOMbIK, KayankepLuinikneH >kapuanaimbl3. CaikecTinik AeKknapaunAckiHblH CypeTi  oCbl
KyXaTTaMaHblH COHbIHAA OPHaNacKaH.

TexHUKanblK Ky)katrama MblHa XepAe CaKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayincisaik

2.1 AneKTp Kypangapsbl YWiH Kayincisaik TexHMKkachl GoMbIHLIA Xannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn aneKkTp KypanbiHa apHanfaH 6Gapnbli Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynapabl,
cypeTTepAi aHe TEXHUKaNbIK, AePeKTEPAI OKbIMN LbIFbIHbI3. ToMeHAe GepinreH HycKkaynapasl opbliHaamay
QNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, BPTKE SKeNyi MYMKIH XXoHe/HeMeCe ayblp apakatrapAbl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincisgik TexHukacbl GoibiHwa Gapnbik, HyckaynapAbl KoHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHywibl
YWiH caKTaHbI3.

oo MR A
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Kayincisaik HyckaynapbelHAa KonaaHbInaTblH «dNEKTP Kyparbl» TEPMUHI 9NeKTP eniciHeH (keninik kabenbmeH)
YKOHE aKKyMYNATOPAaH (Keninik KaBenbcis) XKyMbIC ICTEATIH 3NeKTP KypanbiH 6ingipesi.

Hymbic OpHbI

» JyMbIC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKTbl XaHe TOPTINTI KaparanaHbl3. YXYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK >KoHe
Haluap XapblK COTCIi3 Xaraannapra aKkenyi MyMKiH.

» )KaHrbiWw CyMbIKTLIKTAp, rasaap Hemece WwaH 6ap wapbinbic Kayni 6ap aMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3MEKTP Kypanaapb! YLUKbIHAAP LUbLIFAZb! YKOHE YLLIKLIHAAP LaHAbl HeMece
BynapAbl TyTaHABIPYbl MYMKIH.

» BananapablH woHe Gerae agamaapAblH HYMbIC iCTEN TYpFaH 3NEKTP KypanbiHa WaKbliHAayblHa
pyKcar eTneHis. XXymbicKka KeHin GenmMereHae, anekTp KypanbiH 6aKsinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

» AneKTp KypanabiH 6annaHbIC alwackl aNEeKTP WeniCiHiH po3eTKacbiHa can 6onybl KepeK. AibIpAbiH
KOHCTPYKUMACBIH e3repTneHis. Kopraybil wepre Kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre etneni
anbipnapabl KonaaHb6aHbiz. TynHycKa anbipnap »eHe onapfa cai posetkanap dneKTp TOrbIHbIH COFy
KayniH asanTaapl.

» epre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, Ky6bipnapra, bInbITY KypanaapbiHa, newTepre (nautanapra)
OHe TOHasbITKbILTAPFa Tikenen TUIOAI 6onabipmaHbI3. XKepre KOChiFaH 3arTapra TUreHae dneKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» dneKTp Kypanaapabl MaHObIpAaH Hemece biNFan 9cepiHeH CaKTaHbi3. OJMEKTp Kypanfa cy TUIoi
HOTUMXKECIHAE BMEKTP TOrbiHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BainaHbic cbiMbiH 6acka makcaTTa KonaaH6aHbI3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TackiMangay, oHbl inin
KOO HeMece 3MeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anMbipAbl LWbIFapy YWiH. BannaHbiC CbIMbIH Xbiny,
maK, OTKip MHeKTep Hemece MbimbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbid. BainaHbiC ChIMbIHBIH
3aKpIMAanybl Hemece Kabarracybl HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbIHBIH COFY Kayni apTazbl.

» Erep MymbicTap awblk ayaja opblHAanca, Tek GenmenepaeH ThIC KONAaHyFa pyKkcar eTinred
y3apTKbIW CbiMAapAbl nanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH Thic KonAaHyFa Xapamabl Y3apTKbILL CbiMAbI
nanaanaHy aneKTp TOrbIHbIH COFY KayniH asanTaasl.

» Erep anekTp KypanmeH binFanabiibik arFgannapbiHaa Kymbic icTeyai 6ongbipmay MymKiH emec
6onca, WbIFLIN KeTETIH TOKTaH KOPFay aBTOMAaTblH KONAAHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH Kopray
aBTOMaTbIH KONIAaHy 9NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asanTtansl.

ApampaapabiH Kayincisairi

»  YKbINTbI 60nbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KOHiN 6eniHis aHe aNeKTP KypanbIMeH XKyMbIC icTeyre aypbiC
KapaHbi3. LLlaparaH Kesge Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbingaraH COH INMEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbl3. JONeKTp KypasbliH KonJaHFaH Kesaeri 3efiHCi3aik ayblp ykapakaTrapra anapbin COFybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbiHbI3 XaHe apKaluaH MiHAETTi TypAe KOopFaybIll Ke3inaipikTi
KHWiHi3. OneKTp KyparbiHblH TYPiHE XoHe naiaanaxy xaraainapbiHa 6annaHbICTbl XEKe KOpFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, LWaHHAH KOPFaMTbIH PecnUpaTopAbl, CbIPFbIMANTBIH aAK KUiMAI, KOpFaybI LnemAai,
eCTyAi KOpFay KypanaapblH KOnaHy >xapaxkarraHy kayniH asantaabl.

» JneKTp KypanbiHbi{ Ke3AeNCOoK, KOCbiNyblH 6onabIpMaHbI3. dNEeKTP KyaTbiHa KOCY MaHe/Hemece
aKKyMynAaTopAbl KOO, KeTepy HeMece TacbiManzay anfblHAa 3NMeKTp Kypanbl ewipinreHiHe ke3
WeTKi3iHi3. OneKTp KypanbiH TackiManzaraHaa caycakrap ceHaipriwte 6onatblH Hemece KOCbInFaH
SQNEKTP Kyparbl Xenire KoCbINaTtbiH Xaraannap CoTCis Xaraannapra oKenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanbiH KOCY anabiHAa peTTeylli KYpbinFbinapAbl MaHe ranka KinTiH anbiHbi3. OnekTp
KypanbiHblH aitHanatbiH GenirinAeri acnan HemMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» MymMmbIC Ke3iHAe bIHFaUCbI3 KanbinTapFa TypmMayFa TbipPbIiCbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWAi MaHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbl3. Byn KyTnereH )karaainapaa aneKkTp KypanbiH XaKkcbipak 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepeai.

» ApHaibl KMiMai KuiHis. ©Te 6oc KMiMai Hemece awekennepai KUmeHis. LUawTbl, KMiMAi KoHe
KONFaNTbl 3NEKTP KypanbiHblH alHanaTbiH TYWiHAepiHeH cakTaHbI3. Boc Ku1iM, aluekennep xoHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep wanAbl XMUHAY KaHe KeTipyre apHanraH KypbUiFbinapAbl KOcy KapacTeipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA aHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbINbIN XaTKaHbIHA KO3 KeTKisiHi3. LLlanabl ketipy
MOAyYNiH naiaanaHy WaHHbIH 3uAHAbI 9CepiH asanTtadbl.

» ©3 MOMHBIHBI3Fa KaTe Kayinci3aik cesimMiH anmaHbI3 }aHe aNeKTP KypanbiHa apHanfaH Kayincisaik
epexenepiH 6y3baHbi3, TINTi aNMeKTp KypanblH KUi KonaaHaTbiH Taxipubeni naipganaHywwbl
6oncanpia. MyKuATChI3 KonaaHy GipHeLLe CeKyHATa aybip yKapakaTTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.
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OneKTp KypanbiH KonaaHy XaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC MYKTeme TycyiH GonabipmaHpbid. Hak oCbl MyMbICKa apHanfaH 3NneKTp
KypanbiH KOnAaHbiHbI3. Byn epexeHi caktay KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbipak *yMblC
canachblH »XaHe KayincisairiH kKamTamachi3 eteai.

» CeHgipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. Kocy Hemece eLipy KublH 3eKTp Kypasbl
KayinTi >XOHE OHbI }XOHAEY KepekK.

» OneKTp KypanblH peTTeyre, caiMaHAapAbl aybiCTbIPYFa Kipicy anAbiHAa HEMece MyMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKafAaH allaHbl XaHe/Hemece aneKTp KypanbiHaH | | aKKyMYNATOPAbl
LbIFapbIHbI3. ByN CaKTbik Wapackl 3NEKTP KypanbiHblH KE3AEHCOK, KOCkINYbIH GonasipMainabl.

» KonpaHbinManTbiH 3NEKTp KypanaapbiH 6ananap KeTneuTiH xepae cakTaHbl3. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapFa acnanTbl naWaanaHyFa pykcar
6epmeHis. AneKTp Kypanaapbl TOXIPUBECH oK, NaiaanaHyLubnapabiy KonbiHaa KayinTi 6onagsl.

» OneKTp Kypangapbl MEH KepeK-KapaKTapFa YKbINTbl KapaHbis. AiHanManbl 6enikTepaiy MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH KYPICiHIH XeHingiriH, 6apnbik, GeniKTepaiH TYTACTbIFbIH JaHEe INEKTP
KypanbiHblH MYMbICbiHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTtbiy
saKbiMaanFaH GenikTepiH OHbI KONAaHy anAbIHAA MEeHAeYre OTKI3iHi3. DNeKTP KypasbliHa TeXHUKabIK,
KbIBMET KePCETY EPEXenepiH cakTamay Ken CaTci3 yaraainapabliy cebebi 6onbin Tabbinaas!.

» Keckiw acnanTtapablH YLWKip waHe Tasa 6onyblH Kaparanay KepeK. YXyMbIC KyitiHae caxranatbii
KeCKiLL acnantapAbiH CbiHanaHybl cupekTey 6onazbl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» JneKkTp KypanbiH, caiMaHgapAabl, KOMeKLWi KypbinfFbinapabl woHe T.6. Hyckaynapra cail nanga-
naHbiHbI3. Byn Ke3fe MymbiC WaFaaMnapbiH MaHe opblHAANaThiH MYMbICTbIH CUNaTbiH €CKEPIHi3.
OnekTp KypanaapbiH 6acka Makcattapaa KongaHy KayinTi yxaraannapra okenyi MyMKiH.

» TyTKbiWTap MeH TyTKbIW 6eTTepiH Tasa, KypFak, Man i3AepiHcis ycTaHbl3. ChipFaHak TyTKbILITap MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip xaraannapaa aNeKTp KypanbiHbiH Kayincis konaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»on 6epmenai.

AKKYMYyNATOPNbIK, acnanTbl NanAanaHy KaHe ofaH Kapay

> AKKyMynaTopAbl T€K ©HAIPYLWi YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbiNFbinapAbl KOMerimeH 3apAATaHbi3.
3apaaTarbill KypbIFbIHBI TUICTI EMEC akKyMynAaTop TyprepiH 3apaaray ywiH KonjaHFaHaa epT TybiHAayb
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbiC iCTey yLUiH TeK THiCTi akkyMynATopnapAbl KonAaHbIHbI3. backa akkymynatopnapael
nanaanasy xapaxkarrapra oKkenyi XoHe epT TyAblPybl MYMKIH.

» ManpanaHbIAManTbIH aKKYMYSIATOPRapAbl KOHTAKTTapAbIH TYMbIKTanybiHbI ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepAeH, BUHTTepAeH koHe 6acka metann
3aTTapAaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTApbiHbIH TYHbIKTaNybl KYAiKTEpre Hemece TyTaHyFa
9Kenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi eMec TypAie MYMbIC iCTereHae oAaH 3NEKTPOJIUT aFbin LUbIFYbl MyMKiH. OFaH
THioai 6onabipmaHbis. Kesnencok, TreHae CyMeH LuanbiHbi3. DNEKTPONUT Kesre TUreHae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LWbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TiTipKeHYiH Hemece KyWikTepAai
TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3akbiMaanFaH He MilWiHi e3repTinreH akkymynaTopnapabl KongaHbaHnbis. 3akbiMaanFaH He MilwiHi
e3repTinreH akkymynaropnapasl omxayra 6onmainasl XeHe onap epT, XapbIbIC He apaKkaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKyMynATOpAbl 6PT HE WMOFapbl TeMnepaTtypanbl aiMmaKTapAaH anwax yctanbid. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) xoFapbl TeMneparypanap *apbiiblC TyAbIPYbl MYMKiH.

» 3apaatay ywiH 6apnblk, Hyckaynapabl OpPbIHAAHbI3 MOHEe aKKyMynAaTop He aKKYMYNATOPbIK,
Kypangbl eluKawaH nanganaHy GoiibiHWa HycKaynbiKTa 6epinreH Temnepatypa aykbiMAapbliHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Kare sapaaray Hemece pykcarTel Temnepatypa ayKbiMAapbiHaH ThiC 3apAatay
aKKyMynAaTopAbl By3ybl XaHe epT KaymiH apTTbipybl MYMKiH.

KbiameTt

» OneKkTp KypanbiH MeHAeyAi TeK TynHycka Kocankbl Genwektepai kongaHatblH  GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbIpbiHbi3. Byn anekTp KypanbliH Kayincis Kyiae cakrayael kamramachl3
eteai.

» 3akbiMaanfaH akKyMynATopnapfa eluKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMyNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEK OHAIPYLLI HeMece OKINeTTi KbI3MET KepCeTy opTasbiKTapbl OpbiHAAYbI TUIC.

2.2 MepdopaTopnapMeH XymbIC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHukacbl 6oMblHLLA HYyCKaynap

Bapnbik, MyMbICTapFa apHanfaH Kayincisgik TexHukachol 6oibiHLWa HycKaynap
» Kopraybiw KynakkanTbl KWiHi3. LLly acepiHii HoTXXeciHAe ecTy KabineTi »oFanybl MyMKiH.
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» Acnan MuHaFblHa KipeTiH KOCbIMLIA TYTKbILUTapAbl KonAaHblHbI3. Acnantbl 6ackapyabl XoFanty
Kapakarrapra aKkenyi MyMKiH.

» ManpanaHaTbiH acnabbiHbi3 KE3AEH Taca INEKTP MesniciHe THIN KeTyi MymKiH Gonca, acnanTbiy
apHaibl eKe GeniHreH mepiHeH ycTaHbl3. OMNeKTP CbIMAApblHA TUreHAe acnanTblf KopFasiMaraH
meTann 6eniktepi kepHey acTbiHAa 6onaabl. Byn aneKTp TorbiHbIH COFybIHA SKesyi MyMKiH.

23 Kayincizgik 6oibiHLIa KOCbIMLIA HYCKaynap, KawanTbiH 6anfa

AnampapablH Kayincisgiri

» OHIMAI »aHe KepeK-apaKTapAbl TEK TEXHWUKASbIK, MiHCI3 KyHiHAe KOnAaHbIHbI3.

» OHiIMAe HeMecCe KepeK-KapaKkrapAa eLuKkaHaan MaHUmynauuanap He e3repictep opblHAaMaHbI3.

» Tebe, KabblpFa MeH eAeHAi KecKiluneH eHaey KesiHAe Kayincis )eHe TypakTbl Kyiai cakTaHbls. KeHert
Kapbly HOTUXKECIHAE Tene-TeHAIriHi3 Oy3blnybl MyMKiH!

» Tecin eTeTiH Gyprbinay KesiHAe KayinTi aiMakTbl KabblpFaHblH Kapama-KapcChbl XaFblHaH KOpLUaHbI3.
ChIpTKA LUbIFATbIH }X8HE/HEMEeCe TOMEH TYCETiH ChlHbIKTap adamAapra Xapakar TUrisyi MyMKiH.

» AcnanTbl KongaHFaH Kesze e3iHi3 6eH XKyMbIC aWMarbiHAaFbl TynFanap apHaibl KOpraybIl Kesingipik,
KOPFaybILL LUAEM, KOPFaybILL KyNaKKamn XeHe XeHiN pecnmpaTtop Kuin Xypyi kepek.

» Kypanabl anMacTbipFaH Kesae KopraybiLll KONFan KuiHis. Anmansi-canmMarbl acnanka TM KeciKTepre »keHe
KyHiKTepre anapbin COFybl MYMKiH.

» Kes KopFaHbIChbIH NaitaanaHbiHb3. Matepuanabii ChiHbIKTaphl AEHEH] XOHe Ke3ai XapaKkartaybl MyMKiH.

» Aapnay, ereykym KarasbIMeH Tasanay, Kecy >keHe OyprFbinay KesiHae nanga GonarblH LWaHHbIH
KypambiHAa KayinTi Xumuanbik 3attap 6onybl MyMKiH.  Mbicanaapbl Kenecifei: KopracklH Hemece
KOPFachlH Heridingeri 6osynap; nauTka, GeTOH »xeHe Gacka Kipniw kanay eHimaepi, Taburu Tac »keHe
6acka CUNUKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LaMLLAT KoHe XUMUANBIK 3aTneH eHAENreH CypeK cuaKTbl Genrini 6ip
cypek Typnepi; acbect Hemece KypambiHAa acbect 6ap martepuanpap. [laiaanaHylubl MeH OHbIH
aHanacelHAarbl aaamaapra acep eTy ASPEXeCiH eHAey OpblHAaNaTbiH MarepuanaapabiH Kayin Knachl
BoiiblHIWA aHbIKTaHbI3. Ocepai Kayincis AeHrenae cakray YLUiH LaH XXUHaWTLIH Xyienepai naiaanany
HeMece apHaWbl TbiHLIC any OpraHAapblHbH KOPFAHBLICBIH KMl XXYPY CHUAKTbI KaXKeTTi wapanapabl
KONAaHbIHbI3. DCEpP eTy ASPEXECIH azanTy GoMbIHLLA yKanmbl WapanapFa TOMeHAerinep xaradbl:

» Kakchbl XengetinreH aimakTa XXyMmbic ictey,

» LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60ibl TUIOIHE »on Bepmey,

» LllaHAabl Ke3 6eH AeHeneH anbicTarty,

»  KOpFaHbIC K1IMIH KKl YKypY XKeHe acep eTinreH epnepai CyMeH XaHe cabblHMeH Xyy.

» CaycaKTblH KaH alHanbIMbIH XaKcapTy YLUiH Xui y3inic »acan, XaTTbiFy XacaHbl3. ¥3aK yakbIT XyMbIC
icTereH kesne, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He ByblHAapAbIH KaHTaMblpbl HE XXYHKeciHe
Tepic acep TUIoi MYMKIH.

AneKTp Kayincisgiri

» XKymbicTbl 6acTamac BypblH XXYMbIC aiMarblHAa XacblpbiH CbIMAaPAbIH, a3 6eH cy KybbipnapbiHbiH 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIN LUbIFBIHBI3. KybIT CbIMbIHA, a3 HemMece Cy KyOblpbiHa 3aKbiM KENTIPreH »araainaa, eHiMHiH
CbIPTIHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE XapblNbICKa dKeNyi MYMKIH.

3neKTp KypanMeH AypbIC YMbIC iCTey XaHe OHbl AypbiC NaWaanaHy

» OHiMai anbin TacTay anabiHAa On TONbIFBIMEH TOKTarFaHLLA KyTiHi3.

2.4 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTEY }aHe OHbl AYPbIC NainaanaHy

» Li-lon akkyMynaTopbiH TackiManzay, caktay >eHe naWaanaHy OGoWblHLIA apHaibl HyckaynapabiH
TananTtapbiH OPbIHAAHbI3.

»  AKKyMynATopnapAbl XXOFapbl Temneparypanap, Tikenen KyH Cayneci MeH epTTeH aniuak, yCTaHbl3.

»  Akkymynatopnapabl 6eniiekteyre, kbicyra, 80°C (176°F) korapbl TeMnepatypara AeitiH Kbi3AblpyFa KaHe
JKaFyFa TblbIM CanbiHaabl.

» CokKbl THUreH, 6ip MeTpAeH XorFapbl OMIKTIKTEH KynaraH Hemece 06acka >XONMEH 3aKbiMAanFaH
aKKymynaTopnapisl nanganaHyra Hemece sapaatayra Gonmanabl.  MyHaan xarpaiaa  epaanbim
Hilti cepBUCTiK KbiameTiHi3re xabapnacbiHbi3.

» Erep TMreH Kesae akkymMynaTop TbiM bICTbIK 60nca, on akaynbl 601ybl MyMKiH. AKKyMynaTopZabl TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKINKTi KalbIKTbIKTa OpHANACKaH, YKaKCbl KOPIHETIH, TyTaHBaNTbIH XKepre KObIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMYnATop Gip caFattaH KeuiH ani e KonFa biCTbiK 60nbIn Typca, 6y OHbIH
akayrnbl ekengiriv 6inagipeai. Hilti KbiameT KepceTy opTanbifbiHa xabapnachlHbI3.
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3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony

Kypan GekiTkiLui

DYHKUMAHBI TaHAQY KOCKbILLIbI

Herisri ceHaipriL

AKKyMynATOpAbIH 3apAAaTay KyWi / kate
MHAWKaTOPbI

KyneintaH 6ocarty Tyimenepi / sapaaray
KYWiHIH MHAMKATOPbIH iCKe KOoCy
AKKyMynaTop

® ® e

3.2 MakcartbiHa can KonaaHy

CunatranFaH eHiM MHEBMaTUKasbIK COKKbl MexaHuaMi 6ap aKkKyMynAaTopnblK KalaiTelH GanFa 6onbin
Tabbinaabl. ©OHIM Kipniw Kanay GOWbIHLIA YKEHIN YXeHe opTalla ayblp Kallay XYMbICTapblH »koHe GeTOH
GoMbIHLIA BHAEY XKYMbICTapbIH OpbIHAAYFa apHanFaH.

» Byn eHim ywin Tek B 36 katapbiHaars Hilti Li-lon akkymynAaTopnapelH FaHa naiaanaHbiHbI3.

» bByn akkymynatopnap yuwix Tek C4/36 cepuansl Hilti sapaararbill KypbInFbiChiH NaiaanaHblHbI3.

3.3 blkTMman KaTte KonaaHy

* ATtanraH eHiM AeHcaysbiK YLiH 3UAHALI MaTepuanaapabl eHaeyre apHanmaraH.
¢ ATtanraH eHim binFanabl OpTaaa XyMbIC iCTeyre apHanmaraH.
¢  OHiMAI 8PT He XapbinbIC Kayni 6ap xepnepAae nanganaHbaHbI3.

34  JIUTUA-MOHABIK aKKYMYNATOP 3apAAbIHbIH MHAUKaTOPbI

Li-lon akkymynaTopbiHbIH 3apaaTay Kydi )keHe acnantarbl akaynblkrap Li-lon  akkymynaTopbiHbIH
MHAMKaTOpbIHAA KepceTineai. Li-lon akkymynatopbl 3apAablHbIH MHAWKATOPLI €Ki akkymynaTopAbl 6ocary
TyimMeciH 6acy apKbinbl KepceTineai.

KypanabiH 6enwekTepi CunatTtamacsl

4 ykapblk, AMOAbI XaHaAabl. 3apaaray Kyiti: 75 % - 100 %

3 )KapblK AMO0Abl XaHaaebl. Bapsaaray ky#i: 50 % - 75 %

2 )kapblk, AMOAbI XaHaAabl. 3apsaaray kymi: 25 % - 50 %

1 )XapblK AMOAbI *aHadbl. 3apaaray Kyii: 10 % - 25 %

1 )KapblK, AMOAbI XKbiMbIbIKTARAbI. 3apaaray kyui: < 10 %

1 )KapblK AMOAbI XKbINbINBIKTARAbI, acnan XyMbICKa | AKKYMYNATOP Kbl3biN KETTi HeMece 3apsaabl
AarblH emec. TONbIFbIMEH BiTTi.

4 )KapblK, AMOAbI XbINbINbIKTARABI, acnan XXyMmbicka | Acnan Kbi3bin KETTi HeMece OFaH LamanaH TbiC
faibliH emec. JKYKTEME TYCTi.

Heriari cenaiprill 6acbinbin TypraHAa »oHe Herisri CeHAIprilTi KibepreHHeH 5 CeKyHATaH KewiH
3apsAaTay KyhiHe cypay cany MymKiH 6onmaias.

AKKYMYNATOP UHAMKATOPbIHBIH XapblK AMOATAPbI XbINbIbIKTaFaH aFaainaa «AKaynblKTapAarbl KOMeK»
GenimiHaeri Hyckaynapra Hasap ayAapbiHbI3.

3.5 MeTKisinim muHarbl

KawwaiTtsiH 6anFa, 6yripnik TyTKbIW, naiganaHy 6oblHLLA HYCKay bk,
OraH Koca, BHiIMIHI3 YLiH pyKcart eTinreH »yienik eHimai Hilti Store nykexiHae Hemece keneci Be6-caiTra
Tabyra 6onaabl: www.hilti.group | AKLLI: www.hilti.com.

o MR A
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4 TexHUKanbIK cunaTTamanap

41 OHim aepekTepi

TE 300-A36
HomuHanabl KepHey 36 B
B36/5.2 ynricimen enwenreH, EPTA 01 npouyeaypacbiHa cakec canmarbl 4,9 kr

4.2 EN 62841 ctanaapThbl 60MbiHLIA LWYbIN Typanbl aKnapar MaHe Aipin MaHi

Ocbl Hyckaynapaa KepceTinreH AblBbIC KbICbIMbl MEH Aipin AeHredi CTaHaapTTbl eney dAiCIMEH efLLEHTeH
YKOHE OHbl Gacka aNeKTp KypanaapbiMeH CanbiCTbipy YWiH naiaanaHyra 6onaael. CoHbiMeH Gipre, on
3KCMNO3ULMAHLI anablH ana 6aranay yLUiH Xapanasi.

BepinreH aepeKkTep anekTp KypanbiHblH HEFi3ri XXYMbICHIH KepceTeai. Anaitaa, erep anekTp Kypansl 6acka
MakcatTapaa, 6acka XymbIC acnantapbiMeH KONAaHbIca HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTbIH TEXHUKabIK,
KbIBMET KOPCETINCe, AePeKTep o3relue 60onybl MyMKiH. OCbIHbIH canaapbiHaH acnantbii ByKin XymbiC icTey
Ke3eHiHAe 9KCNOo3nuMA anTapnbiKTan apTybl MYMKIH.

OKCMo3UUMAHBI AN aHbIKTay YLUIH 3NEKTP Kypanbl CeHAIPINreH Kyi Hemece 60C XXYMbIC iCTEWTIH yaKbIT
apanbikTapblH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH cangapbiHaH acnanTbiy OYKin XyMbIC iCTey Ke3eHiHAe aKcnosuuma
aWTapnblKTan azaobl MyMKiH.

MaiaanaHylwbiHbl Nanga GonatbiH LUybINAAH XXeHe/Hemece AipinAeH Kopray YLIH KOCbIMLIA CaKTblK
LapanapbiH KONAaHbIHbI3, MbiCanbl: 3MEKTP acnabbiHa YXeHe YKYMbIC acnantapbiHa TEXHUKambIK, Kbi3MeT
KepCeTy, KONAaPAbIH XbINYbIH CaKTay, *XYMbIC NPOLECTEPIH AYPLIC YABIMAACTBIPY.

LUybin Typansl aknapart

TE 300-A36
Obibbic KywiHiK aeHredi (Ly,) 102 nb
Aanciznik (K,) 3 ab(A)
Obi6bIC KbICLIMBIHBIH AeHrefi (L,,) 91 ab
Doncisgik (K,) 3 ab(A)
Aipin Typansbl aknapar
TE 300-A36
Kaway (a, cneq) B 36/5.2 8,5 m/c?
B 36/9.0 7,7 m/c?
Hoancisnik 1,5 m/c?
4.3 AKKymynaTop
AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEPHeyi 36 B
MymbIc KesiHAeri KopLuaraH opTa Temneparypachl -17°C ... 60 °C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
3apaatayabiy 6ackiHAarLl akKyMynaTop Temneparypachl -10°C ... 45°C
5 MymbicKa AanibIHABIK,
Al ECKEPTY

Wapakar any kayni abaiicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!
»  AKKYMynAaTop/bl OpHaTy anabiHAa OFaH KaTbiCThl OHIMHIH OLUIpIfreHiHe Ke3 METKI3iHi3.

» Acnan peTreynepiH opblHAAQYy HemMece KOCanKbl 69I1LIJ8KTep,Eli anMacTtblpy anzblHAa aKKymMynatopAbl
LUbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky>kaTTamazarbl *eHe eHimaeri Kayinciaik )xeoHe ecKepTy HyYCKaynapbiH OPblHAAHbI3.

5.1 AKKyMynATOopAbl 3apAaTay

1. 3apaaray anabiHAa 3apAATaFbILL KYPbITFBIHBIH NaiaanaHy 60MbIHLLA HYCKAYbIFbIH OKbIM LUbIFbIHbIS.

MR == B
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2. AKKyMynATopAarbl XoHe 3apAATaFblll KYPbUIFbIAAFbl KOHTAKTINEPAiH Tasa opi Kyprak eKeHairiHe Kes
MKETKIBIHi3.
3. AKKYMYnATOpAbl PYKCaT eTiNreH 3apAATaFbILL KypbInFbl iWiHAe 3apaaTaHb3. — bet 182

5.2 AKKyMynfaTOopAbl OpHaTy

Mapaxar any Kayni KbiCKa TyMbiKTanyaaH Hemece akKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!

> AKKyMynaTopZbl OpHaTy anabiHAa akKyMynaTop KOHTaKTINepiHAe »keHe eHiMAeri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapblH XOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.

> AKKYMYNATOPAbIH 9PKe3 AYPbIC OPHATLIIFAHbIHA KO3 KETKI3iHi3.

1. AKKYMYNATOPAbI anFall peT icke Kocnac 6ypbiH 3apAaTaHbI3.
2. AKKyMynaTopZbl eHIMre WepTy AblObICBIMEH TIPENTeHLIE KiprisiHia.
3. AkKkyMynaTopZblH acnanka 6epik GekiTinreHiH TekcepiHis.

5.3 AKKyMynfaTopAbl LWbIFAPY

1. AxkkymynatopablH 6ocarty TyimenepiH 6achlHbI3.
2. AxkymynatopZbl acnantaH LbliFapbiHbl3.

5.4 ByMipnik TYTKbILTBLI OPHaTY (Kockimwwa) B

/\ ABAWNAHbI3
Mapakar any kayni KawaiitsiH 6anfa 6ackapyabiH »KoFanybl.
>  By#ipnik TyTKbIL AYpbIC OpHATLIIFaHbIH XeHe Bepik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

1. BYHipAiK TYTKbILUTLIH YCTaFbLILbLIH (TAPTLINMANbLI TacnaHbl) 6ocary yLiH, TyTKbiW GoMbIHLLIA alHaNAbIPbIHbI3.

2. YcTarFbllWThl (TapTbiMarbl TacnaHbl) anfblHFbl XaKTaH Kypan GekiTKilli apKbiibl apHaibl KapacTbipbinFaH
raikara AewiH XblKbITbIHbI3.

3. Bymipnik TYTKbILWTbI Kanaynbl OPbIHFA OPHANACTLIPbIHbI3.

4. ByWipnik TYTKbILTbIH YCTaFbILbLIH (TAPTbIIMabI TaCMaHbl) Kepy YLUiH, TYTKbIL G0MbIHLIA aitHanAbIPbIHbI3.

5.5 Kypan 6exiTkiwin 6enwekTey &

ﬂ Kypanabl ansin TactaraH/anmacTbipraH Kesfe GyHKUMAHbI TaHAay KOCKBILILIHAA OCl GenriHi TaHAaHbI3:
T.

1. AKKyMynaTopAbl acnan iliHeH LUblFapbin anbiHbl3.
2. Kypan GekiTKilliHeH ycTan Typbin, KyNbiNTbIH 3 CaKMHACHIH XOFaphbl TapTLIHbI3.
3. Kypan BeKiTKiLLiH )oFapbl Kapa WhiFapbin anbiHbI3.

5.6  Kypan 6ekiTkiwwiH opHaTy &

ﬂ Kypanabl anbin TactaraH/anmacTbipraH Kesae GyHKUMAHbI TaH4ay KOCKBILIbIHAA OCkl GenriHi TaHAaHbI3:
T.

1. AKKymynaTopAbl acnan illiHeH LublFapbin anbiHbI3.

2. Kypan GeKiTKiLiHeH ycTtan Typbin, KybiNTblH 3 CakMHACHIH YKOFapbl TapTblHbI3.
3. Kypan BeKiTKilLiH yCTaFbILLKa eHri3iHi3.

4. Kypan GekiTKiLiH TipenreHwe aiHanasipbiHbI3.

5.7 Kypanabl opHaty [l

1. Anmanbi-canmansl acnan yLiblH asaan MannaHpl3.
» Tek Hilti komnaHuAckl yCbIHFAH TYMHYCKA »karapmai KonaaHblHbI3. Karte maiabl KkonaaHy acnanka
3aKbIM KENTipyi MyMKiH.
2. Anmanbl-canmanbl acnantbl acnan KbiCKbICbiHa TipenreHLue canbiHbI3.
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3. OpHaTkaHHaH KeWiH KbICKblAa Gepik BeKiTinreHiHe Ke3 XeTKisy YLUiH XXYMbIC acnabblH e3iHidre TapTbiHbI3.
»  OHIM XXYMbICKA AaibIH.

58  Kypanabl weirapy [
Al ECKEPTY

Mapaxar any Kayni Kypan KongaHy kesiHae Kbi3bin KeTeai.
» Kypanabl anmacTbipFaH Ke3ae Koprayblll KonFanTapAbl KuiHi3.

» Kypan KynnbiH LWeriHe AediH apTKa TapTbiHbI3 XKOHE anManbl-canmMans acnanThl WhiFapbiHbI3.

6 Mymbic icTey

/\ ABAMNAHBI3
3akbimaany Kayni. kate KonaaHy ce6ebiHen!
»  CeHaipriLTi Xxymbic 6apbiCbiHAa aitHany G6arbITbH XkaHe/HeMece GyHKLMAHBI TaRAaY YLUIH naiaanaHbaHb!3.

Ocbl Ky>kaTTamazarbl *aHe eHimAeri Kayinci3aik yaHe ecKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1 DYHKUHUAHBI TaHAay KOCKbILLbI E

»  DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLBIH COMKECIHLLE Kanaynbl Kyire OpHaTblHbI3.

6.2 KeckiwTi opHanacTeipy

»  OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLLIH OCbl Benrire OpHaTbIHbI3: =5-.

» KeckiwTi 12 Typni nosuumara (30° kanamra) opHatyra Gonaabl. OCbIHbIH eCEBIHEH »Kannak »oHe
Kanbinka TyCipinreH KecKilTepai KaXXeTTi XKyMbIC KyiHiHe opHaTyFa 6onaasbl.

6.3 Kaway

»  OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLIH OCbl Benrire opHatbiHba: T .

OHiMAI epaaiibiM eki KomnbiHbI30eH ycTan TypbiHbI3. OHIMAI Tasa )XeHe Mail MEeH »arapmainchi3
Kyhae yCTaHblI3.

blCTbIK ©HIMAI YMBIC iCTEreHHeH KeWiH >XaHrblll Marepuanaapibld YCTiHe KoWimaHnbis. Onap
TyTaHybl MYMKiH.

7 KyTiM oHe TexHUKanbIK, KbiI3MeT KepceTy

| A| ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHrisinreH kesae wapakar any Kayni 6ap !
» KyTiM )KkeHe TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy GOoWblHLWA Ke3 KenreH >XymbicTapAbl opbiHAamac GypbiH
apAabiM akKyMynaTopAbl LWblFapbiHbI3!

OHiMre Kbi3MeT KepceTy

e KartTbl xabbickin KanFaH KipAai abainan KeTipiHis.

* bBp 6onca, }enaeTy caHbinaynapbiH KypFak, XXyMcak, KbilLLakneH MyKUAT TasanaHbi3.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepeKneH FaHa Tasanaqbi3. ELukaHaan CUIIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
naiaanaHbaHbia, ce6ebi onap nnacTuk GenLueKTepre 3akpiM KenTipyi MyMKiH.

e OHiMHIH KOHTaKTINepiH Taganay yLliH Tasa, Kyprak, WwWybepekTi KonaaHbiHbI3.

JNIUTUA-MOHABIK aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew Xarnaiaa )enmety caHbinaynapbl 6itenreH akkymynatopabl konaaH6aHbi3. Xenaety caHbinaynapbiH
KYPFaK, XXYMCaK KblILLIAKMNEH XaKcbinan TasanaHpls.

¢ AKKyMynaTopFa LiaHHbIH HEMece KipAiH KaXXeTci3 TUioiHe Kon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl binFanzbly
TUIOIHE eLLKaLLaH Xon 6epMeHi3 (Mbicansl, cyrFa 6aTbipy HeMece aHObIp acTblHa KO apKbibl).
AKKymMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbiMAaIFaH akkyMynaTop peTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHGaNTLIH
KOHTEMHepre okwaynan, Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa xadapnacbiHbla.
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e AkkymynatopZbl 6erae Mai MEH MainarbILLTaH Tasa YCTaHbl3. AKKYMYNATOPAA LaH He KipAiH KaXKeTCi3 -
HanyblHa XKon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbI KYPFaK, *KyMCaK, KblfLakneH Hemece Tasa, Kyprak LybepeKneH
TasanaHbls. EWKaHAah CUIMKOH KaMTUTBIH KyTIM KypanaapblH naiaanaH6aHbls, ce6ebi onap nnactuk
Geniktepre 3aKeIM Kentipe anaasl.

AKKYMYNATOPALIH KOHTAKTINEPIHE TUMEHI3 »oHe 3aybiTTaH ThiC KONAaHblIFaH Maiabl KOHTaKTinepaeH
KeTipiHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH LWy6epekneH FaHa TazanaHbi3. ELKaHaai CUNMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypanaapbiH
naipananbaHbi3, ce6ebi onap NnacTuk GenueKTepre 3akpiM KeNTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy

*  Keare kepiHeTiH Gapnblk GenweKTepae 3akbiMaapAbiH 6ap-OFbIH XXaHe 6ackapy aNeMeHTTEPIHIH akayCbl3
YKYMBICBIH XMi TEKCepin TYPblHbI3.

e OHIM 3aKbIMJanFaH »xeHe/HemMece akaynbl GOnFaH )Karaanaa, OHbl naraanaHylibl 6onMaHbl3. OHIMAI
MinaetTi Typae Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHAA XOHAETIHI3.

e KyTiM >KoHe TeXHUKanblK KbIBMET KepCeTy »yMblCTapbiHaH KeliH 6apnblk KOpFaybill KypbiiFsinapabl
OpHaTbIM, OnapAblH aKayChbl3 XYMbIC iCTErEHIH TEKCEpPIHi3.

Kayincia >KymbICTbl KamTamacbli3 €Ty YLWiH TeK TYMHYCKa Kocankel OGenweKkTep MeH  LUbIFbIH

ﬂ MartepuanaapblH KongaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH kocankbl GenekTep, LbiFbIH MaTtepuanaapbl MeH
eHiMre apHanraH kepek-xapakrap Hilti Store nykeHiHae Hemece keneci BeG-calTTa KOMKeETIMA:
www.hilti.group

8 AKKYMYNATOPABIK, Kypanaap MeH akKyMynaTopnapAbl TacbiMangay XaHe cakTay

Taceimangay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT iCKe Kocbiny !
> OHIMiHi3Ai epAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TackiManaaHbla!

>  AKKymynatop(nap)abl WbIFapblHbI3.

>  AKKyMynaTopnapAbl elKallaH yiiMeae TacbiManaamMmarbid. TacsiManaay 6apbiCbiHaa akkymynatopnapab
LiamaziaH apTbik, COKKbl MEH AipinaeH Kopray »aHe onapAbiH 6acka 6atapen NoNOCTEPIMEH KaHacyblHa
YKOHEe KbiCKa TyibIKTanyAbiH TyblHAAYbIHA KON 6epmey YLiH Ke3 KenreH TOK eTKisril matepuanaapaaH
Hemece 6acka akkymynaToprnapAaH OKliaynay Kepek. AKKYMynAToprapFa apHanfaH MeprinikTi
TacbiManjay epemenepiH caKTaHbi3.

»  AkKymynaTopnapAsl noutameH xiéepyre 6onmaiabl. 3akbimaanMaraH akkymMmynatopnapabl xiéepy Kaxer
BonFaHaa, »KeTKisyLli KacinopbiHAapPFa xabapnachiHbI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapasl op nanganaHbac GypblH »aHe y3aK yaKbiT 60ibl TackiManaaraHHaH KemiH
3aKbiMAapAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHBI3.

Cakray
| A| ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbUIFaH akKyMynATopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !
> OHIMiHi3Ai apAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbif cakTaxbia!

> OHIM MeH aKkKyMynaTopnapabl CanKbiH XXOHE KYPFaK >XepAe CakTaHbl3. TexHUKanblK Aepektepae
KepCeTiNreH TemMnepaTtypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH eCKepPiHi3.

>  AKKyMynaTopnapabl 3apaAaTaFbill KypblUIFblAa CakTaMaHnbl3.  AKKYMYNATOpAbl 3apAATaFaHHaH KewiH
apAarbIM 3apAaTarbilL KYPbIIFbIAaH LWbiFaPbIHbI3.

> AKKymynaTopnapAbl el >karaanaa KyH MeH Xblly Ke3AepiHiH acTbiHAa HEMECE LbiHbl dWHEK apTbiHAA
caKTaMaHbl3.

» ©OHIM MeH akkymynaTopnapasl 6ananap MeH pyKcatbl XXOK afamMaapAbIH KOMbl XKETNEUTIH XKepae cakTa-
HbI3.

> OHIM MeH akkymynatopnapasl ap nanaanaHbéac OypbiH YKoHE y3aK yakelT GOibl CaKTaFaHHaH KewiH
3aKbIMAaPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LbIFbIHbI3.

9 AxaynbiKTapaarbl KOMeK

Byn kecteae kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmManTbiH akaynblkTap opbiH anFandaa, Hilti keismet kepcety

opTanbifblHA xa6apnact.n-|b|3.
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Axaynbik,

blxTuman ceben

LLlewim

AKKyMynATOp 3apAas!
afeTTeriaeH Tesipek Biteai.

AKKYMyNATOp 3apAAblHbIH KY#i
OHTaWnbl eMec.

>

AKKyMyl‘IHTOpﬂbI XXaHapTblHbI3.

AKKyMynATOP LUepTy
AblBbICEIMEH BEKITINMERAI.

AKKYMYNATOPAAFLI KYbIN
LIOKbINAPh! KipfEHreH.

Tipeyil WhIFbIHKbI XXepnepiH Ta-
3aNnaHbl3 XOHe aKKyMynATopAbl
KaWhTagaH canblHbl3.

Acnan >XyMbIC icTemenai.

Kypama nepdoparop
3NEKTPOHMKACHIHBIH PYKCaT eTinreH
YKYMbIC TeMneparypackiHaH
acbIpbinabl.

Kypama nepdoparopasi
CYbITbIHbI3.

AKKYMynATOp 3apAabiH 6ocaTbiHbI3.

AKKYMyNATOPAbl aMacTbipbin,
60Cc  akkymynaTopAbl
3apAATaHbI3.

OHim aBTOMaTTHl TYpAE
eLueai.

LLlamazaH TbIC yKyKTEME
KOPFaHbIChI iCKe KOChINAbI.

Heriari ceHaipriwTi »iGepiHia.
OHiMai cybITbiHbI3.  Heriari
COHAIPrilTi KaWTagaH icke
KOCbIHbI3.

OHimae Hemece
aKKyMynaTopAa KarTbl Xbiy
navaa 6onasl.

3neKTpnik akaynblk,

OHimai fepey eLWipiHi3.
AKKYMYNATOpPAbI anbin TacTarn,
Bakpinanbia.  Cyyra yakbIT
BepiHis. Hilti kbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnachlHbi3.

OHiMre apTbiK XXYKTeMe TyCTi
(naaanaHy LWeriHeH acbipbinapl).

KonaaHyra »kapamael acnantbl
TaHAaHbI3.

Acnan GekiTKilTeH
6ocatbinvanabl.

Kypan GeKiTKiLui TonbIK,
TapTbIIMaraH.

Kypan KynnelH LeriHe AewiH
apTKa TapThIHbI3 XOHE Kypanabl
LbIFAPbIHbI3.

9.2 KawanTtbiH 6anfa naganaHyra nambiH emec

Axaynbix,

blkTuman ceben

Lllewim

JKapeblk avoaTapel eLwipyni.

AKKYMYNATOP TOMbIFLIMEH
canbiHGaraH.

>

AKKYMYNATOPAbI LWepTy AblObICH
eCTifNreHLe TipKeHi3.

AKKYMynaTop 3apagblH 60CaTbiHbI3.

AKKYMYNATOPAbI /IMACTLIPbIM,
6oCc  akkymynaTopAabl
3apAATaHbI3.

AKKYMYNATOP KbI3biM HEMece Cybin
KeTTi.

AKKYMYNATOPABI XYMBIC
TemneparypacbliHa AewiH
YKETKI3iHi3.

1 >KapbIK, AMoabl
KbIMbINBIKTARABI.

AKKYMyNaTop 3apagblH 60caTbiHbI3.

AKKYMYNATOPAbI 5IMACTBIPbIM,
6oCc  akkymynaTopAabl
3apAATaHbI3.

AKKYMYNATOP KbI3biM HEMece Cybin
KeTTi.

AKKYMYNATOPABI XKYMBIC
TemneparypacbliHa AewiH
JKETKI3iHi3.

4 Kapblk aMoabl
HKbIMbINBIKTARABI.

OHiMre Kbicka Mep3iMai apTbIK,
JKYKTEME TYCTi.

Herisri ceHaipriwTi 6ocarbin,
KanTa 6acbiHbl3.

Kbi3bin KETyAEH KOpFay.

OHiMai cybIThIN, Xenaety
caHblnaynapblH Tasanan Lbl-
FbIHbI3.

10 Kanere waparty

& Hilti acnanTapel KaiTa eHAeY YLUIH Xxapam/bl KenTereH Matepuanaapabii CaHbliH KamTuabl. Keaere aparty
anablHaa Matepuangapabl MyKUAT cypeinTay kepek. KentereH engepae Hilti komnanuackl ecki acnadbiHbiaabl
KaiTa eHaey yLWiH KaiTa kabbinaanasl. Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHaH HemMece AMNEPIHI3AEH CypaHbI3.
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E\/ » OnekTp Kypanaapabl, dNEeKTPOHAbIK, KYPbINFLIap MeH akkyMynaTopiapabl TYPMbICTbIK KOKbLICTIEH
Gipre TactamaHbIa!

11 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik wapTrapbl Typansl cypakrapbiibia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe onbiFbiHbI3.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtayus

1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioatauusa

1.1 Kbm PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoartaymsa

* [lpean nyckaHe B eKkcrnnoarauua npoyeTeTe HACTOALIOTO PbHbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauyuda. Toea e
npeanocraBka 3a 6esonacHa paborta u 6esaBapuitHa ynotpeoa.

» CnasBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpexaeHue B ToBa PLKOBOACTBO 3a eKcrnnoarauusa u
BBPXY NPOAyKTa.

* CobxpaHnasaite PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauua BUHArM 3aeiHo C NPpOAyKTa U npeaaBanTe NpoayKra Ha
APYrY Mua camo 3aefiHO C HacToALWO0TO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoatayus.

1.2 YcnosHu o603HaueHus

1.2.1 TlpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeauTenHuTe ykasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HATa OKOMO npodykta. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHANHW AYMU:

A| onacHocTt

OMACHOCT !

» OTHacs ce 3a HENOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKMU TENECHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

NPEAYNPEXAEHUE !
» OTHacs ce 3a Bb3MO)KHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa [OBEeAE A0 TEXKMU TENIeCHU HapaHaBaHUA
UK CMBPT.

/\ MPEONA3NMUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CUTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 Cwumsonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauua
B HacToAwwoTo PHKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSM:

[a ce cvbnionasa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnioarauma

Mpenopbky Npu ynotpeba u Apyra nonesHa UHGopmMaums

BopaBeHe ¢ peunKnupyemn matepuani

He naxsbpnaiTe enekTpoypeau u akymynatopu B GUToBuUTe OTnaabLm

Hilti JlutueBo-#oHeH akymynatop

FEE&@DRO

Hilti 3apsaHo ycTpoiictBO
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1.23 Cumsonu BbB purypute
BB durypute ce nsnonssar cneaHuTe CUMBONM:

E Tesu uucna npenpatyar KbM CbOTBETHATa PUrypa B HAYanoTo Ha HACTOALLOTO PbkoBoACTBO 32
eKcnnoarauyua.

HomepupaHeTo B uniocTpayuute nokasea BaXKHW paboTHU CTHIKK UM KOMMOHEHTH, KOWUTO ca
3 | BaXKHM 3a paboTHUTE CTBNKK. B TekcTa Te3n paboTHU CTHMKK UK KOMMOHEHTU Ca O3HAYeHN CbC
CBOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).

[Mo3uynoHHUTE HOMepa ce u3nonseart B UNKCcTpaunAaTa I'Ipernen M npenpawar KbM HOMepara Ha
nerengara B Pasaen I'Ipernen Ha npoAaykTa.

(=
=/

Tosu 3Hak TpﬂﬁBa Aa npeaunssuka BaweTo cneuvanHo BHUMaHuWe npu pa60Ta C npoAaykra.

a

1.3 CUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykTa ce u3nonssar crneaHuTe CUMBONK:

T | Kvprene

-9- | NoanumroHupaHe Ha cekau

O | OvameTtbp

Ng | O6opoTH Ha NpaseH XOA NPy U3MepBaHe

/min | OBOPOTH B MUHYTa

——= | lNocToAHEH TOK

Li-lon | JTUTMEBO-NOHEH aKymynaTtop

Manonssanu Tvnose Hilti nutneso-itoHHK akymynatopu. CbOntoaaBaiTe ykasanuata B Pasaen
Ynotpeba no npeaHasHaueHHe.

dopmu.

Hukora He uanonaeaiTte aKymynaropa KaTto yaapeH MexaHU3bM.

He ocTaBsitte akymynatopa fa nagHe. He usnonaeaiite akymynatop, KOMTo e 6un yaapeH unm e
noBpeZieH NO APYr HauuH.

MpoayKTbT NnoaabpKa 6e3KUYeH NPEHOC Ha AaHHU, KOWTO e cbBMecTUM ¢ iIOS- n Android nnar-

1.4 UHdopmauua 3a npoaykta

=T MpoaykTuTe ca npeaHasHaueHw 3a IPOGECHOHAHM NOTPEOUTENM U MOraT Aa 6baaT 06CNy)KBaHH,

NOALBPXaHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHKU Camo OT OTOPU3MPAaH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosn nepcoHan

TpAbBa Aa 6bAe cneumaniHo MHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXHWUTE ONacHOCTU. MPOAYKTHT U HEroBUTE NMPUCMOCOB-

neHus morar fa 6bAar onacHu, ako 6bAaT eKCrnoatMpaH HeMpaBoOMEPHO OT HEKBanMGUUMPaH nNepcoHan

UK ako Gbaat U3NON3BaHK He MO NPEeAHa3HAYEHME.

O603HaYeHUETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHu BbpXy TUNoBaTta Tabenka.

» T[peHeceTe cepuitHua HOMEP B NpeACTaBeHata no-Aony tabnuua. Bue ce HykaaeTe OT AaHHUTE 3a
NPOAYKTa, Korato ce ofpbLyate € BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoaykTa

YnapeH cekau TE 300-A36
Mokonexune 03
Cepuen NQ

QLTI
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1.5 Jeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

Hve peknapupame Ha co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
[MPEKTUBHU 1 cTanaapTv. Konue Ha [eknapauunAta 3a CbOTBETCTBUE Lie HaMepWTe B KpaA Ha HacTosLwata
JIOKYMEHTaLus.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyeckata AOKYMEHTauuA:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06wy yKasaHWA 3a 6€30NacHOCT NPU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

A MPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKM YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUM, UAKOCTPaLUU 1
TEXHUUYECKH XapaKTEPUCTMKK, C KOUTO € CHabeH TO3U eNneKTPOUHCTPYMEHT. [pOoMnyCKkK Npu crassaHe
Ha NpuUBEAEHUTE MO-A0NY MHCTPYKUMM MoraT Aa NPeAus3BUKAT eNEKTPUYECKU yAap, Noxap W/MnnM Texku
HapaHfABaHuA.

CbxpaHfABaiTe BCHUKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMK 3a 6baewmn cnpasky.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNEeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHW oT
eNeKTpUYecKaTa Mpexxa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) unm [O 3axpaHBaHW OT akymynatop
€NeKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaLly kaden).

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpikanTe paBOTHOTO CHM MACTO YUUCTO M Aobpe ocBeTeHO. BesnopaabKbT MM HEAOCTATLYHOTO
ocBeT/ieHre B paboTHaTa 30Ha MOXKE [a AOBEAAT 4O 3/0MONyKHU.

» He pa6oTeTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONAacHa cpefa, KbAeTO UMa ropuMU TEUHOCTH,
rasose WUNM Npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOMTO MOraT Aa Bb3NaMeHAT Npaxose
WNW U3NapeHus.

» JpbKTe Aeua v CTpaHWYHM nuMya Ha 6esonacHo pascTonaHue, BOKaTo paboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHUEeTo By Gbae OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeauHUTENHUAT LYencen Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa TpAbea aa 6bae noaxoasw| 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cnyuyan He ce AOMYCKa M3MEHAHE Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako paborute
CbC 3a3eMeHHU eneKTPOUHCTPYMEHTH, He W3Non3BaiTe ajanTepu 3a wiencena. ManonssaHeTo Ha
OPMrMHaNHK LLENCEenu 1 NOAXOAALLM KOHTAKTU HaMmanfBa pUcka OT eneKTpUYecku yaap.

» MUsbarsante gonupa Ha TANOTo Bu [0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTH KaTo TpbbH, oTONNUTENHU ypeau,
NeyKu U XNagunHULKU. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNEKTPUUECKM yaap ce yBenuuasa, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

» [pepnasBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNU Bnara. [NPOHUKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPOUH-
CTPyMeHTa NoBHLLIaBa OnacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha eNEeKTPUYECKM yaap.

» He u3snonseaiTe CbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNM, 3a KOUTO He e npeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHE Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNW 3a U3BaMAaHe Ha Lencena OoT KOHTaKTa.
MpeanassaiTe CbeAMHUTENTHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpU pbOoBe UK ABKKELM Cce
yacTu. MNoBpeaeHn Unn yCyKaHu CbeAMHWUTENHU NPOBOAHWLM YBENMYABAT PUCKA OT ENIEKTPUYECKM yaap.

» AKo paboTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTE CaMO YAbIKUTENHN Kabenu, KOUTo
ca noaxoAALwM U 3a paboTa HaBbH. M3nonssaHeTo Ha yabxuTeneH Kaben, npeaHasHadeH 3a pabora
Ha OTKPUTO, HAManfABa PUCKa OT ENEKTPUYECKU yAap.

» AKO He MoxeTe aa usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbE BlawHa cpeaa, usnonssante
KNloY ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3alyuTa. M3nonsBaHeTo Ha KMy C BrpageHa AedeKTHOTOKOBa
3almMTa HamansaBa PUCKa OT eNEKTPUUECKU yAap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, cieaeTe BHUMATENHO AENCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pasymMHo npu paboTa
C eNneKTPOUHCTPYMEHTH. He n3nonseaiTte eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHHU UNu ce Hamupare
noa Bb3AeHCTBME HA HAPKOTULM, anKOXoN MU MeAuKaMeHTH. CaMo eMH MOMEHT Ha HEBHWUMaHUe
NPU1 U3NON3BAHETO HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE Aa AOBEAE A0 CEPUO3HU HApaHABaHMA.

» HoceTe nvMuHM npepnasHU CpeacTBa M paboTeTe BUHArM CbC 3alMTHU ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHM NpennasHu CPeACTBa, Kato npaxosalyutHa Macka, obesonaceHn oByBku CbC ctabuneH rpanpep,
3allMUTHA Kacka UK aHTMdOHKU, CNOPEA BUAA W ynoTpedarta Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, HaMansaBa prUcKa ot
HapaHABaHus.

» W3bareaiiTe HEBONIHO BKJIIOUBAHE HA ENIEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTLT
€ U3KNIUeH, Npeau Aa ro CBbpieTe KbM enekTpo3axpaHBaHETO W/UNW aKymynartopa, npeau Aa
ro B3emare WM npeHacATe. AKO NP HOCEHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA AbPXUTE NPBCTA CHU BbPXY
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MyCKOBUSA MPEKBCBAY MM aKO CBBPXKETE BKIHOYEHUSA Ypeld KbM eNEeKTpo3axpaHBaHETO, CbLUeCTByBa
OMNacHOCT OT 3/10MonyKa.

Mpenu pa BKNOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWNU OT HEro BCUUKHU
WHCTPYMEHTHU 3a HAaCTPOWKA WIM FraeyHu Knrouvose. WHCTPYMEHT Wnu KoY, KOMTO ce Hamupa Ha
BBbPTALLO Ce 3BEHO, MOXKE Aa A0BeAe A0 HapaHABaHWA.

U3bareaiite HeyaobHuTe nonoxeHus Ha Tanoto. Pa6oTtete npu cTabUnHO NONOKEHWE Ha TANOTO U
naseTe paBHOBeCHe BbB BCEKU eIMH MOMEHT. Taka LLie MOXXETe la KOHTPONMparTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-aobpe, ako Bb3HUKHAT HEOYaKBaHU CUTyaLuK.

Pa6otete ¢ noaxoaawo obnekno. He paboreTe C LWUMPOKM U ABLAMM APEXH MM YKPALUEHWA.
LpbKTe KocaTa cH, APEXHTE CH U PbKaBULUTe cU Ha 6e3onacHo pa3cTOAHUE OT BbPTALYM Ce YacTH.
CBo60oAHUTE ApEXH, YKpaLLEHUATA UK AbITUTE KOCK MoraT Aa 6bAar 3axBaHaTv U YBReUYeHU OT BbpTALLM
ce yacTu.

AKO e Bb3MOHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbKEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce yBepeTe,
Yye Te ca BKNIOYEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUNHO. M3non3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXEe Aa Hamanu
NOPOAEHNTE OT MPaxoBe OMACHOCTU.

He ce nona WTe Ha M HOTO ycelyaHe 3a CUIYpPHOCT M He npeHebpersaiTe npasunara 3a
6e3onacHOCT 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTH [OPU U cried KaTo MHOro o6pe cTe ono3Hanu eneKTPOUH-
CTPYMEHTa M CTe ro U3Non3sanu MHOToKpaTHo. HexaiHOoTO AencTBMe MOXKe Aa AoBede 3a 4acTu OT
CeKyHAaTa A0 TeXKM HapaHABaHMA.

HU3nonssaHe n obcnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapgainTe ypeaa. Usnonssainte eneKTPOMHCTPYMEHTa camMo CbobpasHO HErosoTo npeg-
Ha3HaueHwue. Llle padotute no-gobpe 1 no-6e3onacHo, ako M3Non3BaTe NOAXOAALLNA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLIHOCT.

He u3nonsBaiite eneKTPOMHCTPYMEHT, YUNTO NPEKbCBaY € NoBpefAeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOUTO
He MOoXke noBeye Aa 6bAe BKAOUBAH UM U3KIIOUBAH, € OnaceH 1 Tpatsa Aa 6bAe PEMOHTUPaH.
WUsBapeTe wencena oT KOHTaKTa W/UnK oTCTpaHeTe pasrnobaeMua akymynaTop, Npeau Aa npean-
pHUemeTe AEeNCTBUA MO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATA Ha NPUHAANEKHOCTH UK NpubUpaHeTo Ha
ypepaa. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTBparasBa ONacHOCTTa OT 3aAeCTBaHE Ha eIEKTPOUHCTPYMEHTa No
HEBHWMaHWe.

CbxpaHABaWTe HEU3NON3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOUHCTPYMEHTH Aaned oT AocTbna Ha geuya. He
JLONyCKalTe M3NON3BaHeTO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UAKU He ca npoyenu
HacCTOALLYUTE UHCTPYKLUHK. B pbLETE HA HEONUTHU NOTPEOBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT a 6baar
OonacHu.

OTHacAlTe ce rPUKIMBO KbM E€NEKTPOUHCTPYMEHTU M npuHaanexHocTu. [poBepABaiTe Aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTH (YHKUMOHMpaT GesynpeuHo M He 3aKnMHBaT, AanuM UMa CuUyneHWu WM
NoBpeAeHHU YacTH, KOUTO HapyluaBaT GpYHKUMHUTE Ha eNneKTPOUHCTpyMeHTa. MNpeau aa usnonssare
ypena, AaiTe noBpeAeHUTE YacTH 3a PeMOHT. MHOro 3f10M0NyKM Ce AbMKAT Ha NIOLLO NOALbPIKAHM
€NEeKTPOMHCTPYMEHTH.

MoaAbpianTe pemewuTe MHCTPYMEHTH BUHaru fobpe satoueHu v unctu. [obpe noaabprKaHuTe
PEXEeLUM MHCTPYMEHTU C OCTPU PBOOBE 3aKIMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

U3nonseaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMH UHCTPYMEHTH U T.H. CbINacHo
HaCTOALMTE MHCTPYKYMN. CbobpasnBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBOTHU YCNOBHA U C AEHHOCTHUTE,
KouTo TpAGBa na 6bAaT u3BbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a Leu, PasivuHn oT
npeaBUAEHWUTE OT NPOU3BOANTENSA, MOXE Aa A0BeAE A0 ONACHU CUTyaLuK.

MoaabpmaiiTe pbKOXBAaTKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YUCTH U He3aMbPCEHHU OT Macna
M cMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTY 3a XBallaHe He nossonAsat 6e3onacHo o6cnyxBaHe n
KOHTPOJ HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTYaLUN.

WUsnonseaHe U obcnyxBaHe Ha aKyMynaTOpPHUA HHCTPYMEHT

>

3apenpaiTe akymynaTtopuTe camo C NnpenopbyYaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU YCTpoicTBa. Mpu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 32 ONPEeAEeneH BUA akyMynatopy, CbLUECTBYBa OMacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce M3Mon3Ba C APYr1 akymynatopu.

U3nonseaiTe B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE CamMo NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpe6ara Ha Apyr1 akyMynatopu MOXKe fa A0BeAe A0 HapaHABaHUA M OMacHOCT OT NoXkap.
CbxpaHABalTe HeU3non3sBaHWTe aKyMynaTopu aaneude OT Knamepu, MOHETH, KIOUYOBe, MUPOHMU,
BMHTOBE WNM ApyrM ApebGHM MeTanHWM npeaMeTH, Tbi KaTo Te MoraT Aa NpPeausBUKaT KbCo
CcbeAUHEeHUe B KOHTaKTUTe. [Ipy KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE HA akymynartopa MO)e Aa ce
nonyyart M3rapAHUA UK Aa Bb3HUKHE NOXKap.

AKO aKymynaTopbT Ce M3NONn3Ba HENpaBWIIHO, OT HEro MoXe Aa u3nese TeuHocT. UsbareanTe
KOHTaKT C Ta3n TeUHOCT. Mpy cryuaeH KOHTaKT M3NNakHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeUHOCTTa
nonagHe B O4MUTE, NOTbpPCeTe AOMBIIHUTENHO NleKapcKka nomoLy. Manusalara ot akymynaropa Te4HOCT
MOXe Z1a MPUUYMHU KOXHW Pa3apasHeHUA UK U3rapaHuA.
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He usnonsBante noBpeneH unu moaudpuuupaH akymynarop. [loBpeaeHute unu MoauduumMpaHv
aKkymynatopu morart Aa UmMar HenpeaBMAMMO NOBeAeHMe U Aa NPEeAM3BMKAT OMbH, eKCNo3ua unu ga
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABAHMA.

He nopnarante akymynaropa Ha Bb3A€MCTBUETO Ha OIbH WU TBbPJle BUCOKHU TemnepaTypu. OrbH
unn Temnepartypu Haa 130 °C (265 °F) morar fa npeamnssuKar eKCrnosua.

CnenBaiiTe BCUMKHU MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apeiAaHeTo M HUKOra He 3apexaanTe akymynaropa unu
aKymMynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BBbH NOCoYeHnA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnyioaTayua TemneparypeH
obxsaT. HenpaBMNHOTO 3apeXaaHe Uiu 3apeKAaHETO U3BBH AOMYCTUMUA TeMMepaTypeH 0BXBaT MOXe
Ja paspyLuu akymynaropa v Aa NoB1LLM OMACHOCTTA OT Bb3HUKBaHE Ha noxap.

CepBu3aupaHe

>

2.2

PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce H3BBbPLUBA CaMo OT KBan$pUUMpaH1 CneyuanmcTm
M cCaMo C OpUrMHanHu pe3epBHU YacTU. 10 TO3W HAUMH ce rapaHTMpa 6e3onacHOCTTa Ha CbXpPaHEHUETO
Ha ypeaa.

Hukora He o6cnyxBaiTe noBpeAeHU aKymynatopu. LlanoctHara noaapbKKa Ha akymyrnaropure
cnefBa Aa Ce U3BBbPLUBA CAMO OT MPOWU3BOAMUTENA WK OT OTOPU3MPAHU LEHTPOBE 3a O6CNy)KBaHe Ha
KIWEHTH.

YkasaHua 3a 6e3onacHocT 3a YyKoBe

YKasaHua 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKH AEeHHOCTH

>

>

2.3

HoceTe aHTUdOHU. Bb3aeicTBueTO Ha LyMa MOXKe Aa AoBene Ao 3aryba Ha cnyxa.

U3non3sBaiiTe AocTaBeHUTe 3aeiHO C ypeAaa AOMbIHUTENHU PbKOXBaTKHU. 3aryfata Ha KOHTPON MOXe
fa aoseae [0 HapaHABaHMA.

OpbKTe ypena 3a U30NMpaHUTe MOBBPXHOCTH 3a XBaljaHe, KOrato usesbpluBate pabotu, npu
KOUTO CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa nonajHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAMMOCT. KOHTaKTbLT C
TOKOBOZELLUM NPOBOAHULM MOXE Aa MOCTaBM MOA HaNpPeXeHue CbLUO U MEeTalHM YacTu Ha ypeda u aa
aoseje [0 Bb3HUMKBaHE Ha TOKOB yAap.

JoMbAHUTENHHU YKa3aH1A 3a 6esonacHocT 3a yAapeH ceKkad

BesonaceH HauuH Ha paboTa

>

>

>
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M3anonssaiiTe NpoAyKTa U NPUHAANEKHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKW U3MNPABHO CbCTOAHME.

Hukora He n3BbpLUBaiTE MaHWUMynauun Un NPOMEHMU NO NPOAYKTA UK NPUHAANEKHOCTUTE.

Mpu KbpTeHe Ha TaBaHW, CTEHW M NOAOBE BHMMaBaiTe cToWkarta Bu na 6bae GesonacHa u crabunHa.
BHesanHuaT npobus Moxke Aa HapyLUM paBHOBECHETO Bu!

Mpu npobuBaHe Ha NPOXOAHW OTBOPU obe3onaceTe obnacTTa Ha CPELLYMNoNoXHaTa CTpaHa Ha U3BBbPLU-
BaHuTe AerHocTH. OTAenALWMTE Ce OTNIOMKU MOXKE Aia U3naZHaT HaBbH W / UM HAA0NY U Aa HapaHAT ApYrv
xopa.

Mpu ekcnnoarauywa Ha npoaykta Bue u Hamupawmte ce B 6AM30CT Xopa HOCETe MOAXOAALLM 3aLUUTHM
ounna, 3alluTHa Kacka, aHTUPOHU W NeKa Macka 3a AuxarenHa salura.

Mpu cmAHaTa Ha MHCTPYMEHTHU HOCETE 3aLUUTHU PbKaBuUM. JONMPBLT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXe
Za aoseae 0 NOPE3HW PaHu U U3rapfAHKA.

Manonssaiite 3awmTa 3a ounte. OTNOMKUTE OT MaTepuana Morart ia HapaHAT TANOTO U O4uTe.

Mpu wnaipaHe, oBpaboTBaHe C LIKypKa, pA3aHe M npobusaHe ce obpasyBa npax, KOMTO MOXe Aa
CbAbPXKA ONACHU XUMUKanW. HAKou npumepu ca: onoso unu 6od, 6asupaHa Ha ONoBO; TyXnu, 6eToH
¥ APYrM NPOAYKTH 3a 3MAapHA, eCTECTBEH KaMbK M APYrH CUIMKATOChAbPKALIM NPOAYKTH; OnpeaeneHu
AbpBeTa, kato AbO, OyK M xumuuecku oBpaboTeHa AbpBecuHa; asbecT unu asbecTocbAbpKallu
matepuanu. Onpezenete eKCnosuuuaATa Ha oneparopa W CTpaHUYHWTe HabnaaTenu cnopea knaca Ha
0nacHOCT Ha Matepuanure, Bbpxy KOUTO ce paboTtn. BaemeTe Heobxoanmute MepKM, 3a Aa NOAABPIKATE
eKcnosuymuaTa Ha 6e3onacHoO HUBO, KATO HaMp. U3MOM3BaHe Ha cUcTeMa 3a CbOUpPaHe Ha Npax UK HoceHe
Ha nozxoAsLa auxartenHa sawuta. O6LMUTe MEPKM 32 HAMaNABaHe Ha eKCNO3ULMATA BKIKOYBAT:

» PaboteTe B f06pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

» WM3bareaiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C Mpax,

» [ouncTBaiiTe Npaxa oT MLETO U TANOTO,

» HoceTe 3aWmTHO 0BNEKNO U U3MUBANTE OTKPUTUTE MeCTa C BOAa U CbC CanyH.

MpaBeTe yecTo paBoTHW Nayau M yNpakHeHWA 3a noAoBpsABaHe Ha KPbBOOOPALLEHWETO B NPBLCTUTE Bu.
Mpu npoabmxuTenHa padoTa BuGpauuuTe Morat Aa NPeau3BUKaT HapyLLEHUA Ha KPBBOHOCHUTE CbAOBE
UNK HepBHaTa cucTema B obnactra Ha NPbCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.
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EnekTpuuecka 6esonacHocT

» [peau HayanoTro Ha paboTHWA NpoLec NpoBepeTe padoTHaTa 30HA 32 CKPUTH ENIEKTPUYECKU MPOBOAHULM,
raso- ¥ BOAONPOBOAM. BBHLUHUTE METanHW YacT Ha NPOAYKTa MoraTt Ja Npeau3BUKAT eNeKTPUUYECKH
yZAap U1 eKCNo3usa, ako CTe NOBPEAUIU ENEKTPUYECKM Kaben, raso- unu BOAONPOBOAHA TPBHOA.

BHumaHenHo 6opaBeHe u ynotpeba Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH
» [peawn aa nocTasuTe NPOAYKTA HACTPaHK, M3YaKaiTe, AOKATO NpecTaHe Aa paboTu.

2.4 TPUMIMBO OTHOLUEHHWE KbM aKyMynaTOp1 U BHUMartenHo 6opaBeHe ¢ TAX

» CnasBaiTe crneunanHuTe HOPMATMBHU WM3UCKBAHMA 3a TPAHCMOPT, CbXPaHEHWe W eKkcnioarauua Ha
TIUTUEBO-WOHHU aKyMynatopu.

» [JpbKTe akymynatopute Aanede OT BUCOKW Temneparypu, Npaka CiibHYeBa CBET/IMHA U OTbH.

» AkymynartopuTte He TpsGBa Aa ce pasrnobssaTt, CMauykear, fa ce Harpasar Haa 80°C (176°F) unu aa ce
n3raper.

» He usnonaBaitte unu He 3ape)kaaiTe akyMynatopu, KOMTO ca Ounu yaapeHu, naaHanu ca oT BUCOYMHA
noBeye OT EAMH MeTbP UK ca Bunu NoBpPeAEeHU No APYr HauMH. B To3un cnyuait BUHaru ce cBbp3Bsaiite ¢
Bawmwusn Hilti cepeus.

» AKO aKymynaTopbT € MHOro ropetl Ha nunade, Ton MoXke Aa uma aedekr. MNocraBete akymynatopa Ha
BMAMMO, He3anaaMmo MACTO C JOCTAaTbYHO Pa3CcToAHWe A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynatopa
Aa ce oxnaaun. AKo cnell eAnH Yac akymynatopbT € BCe OLLe TBbpAe ropeLy Ha A0nMp, TOW € HEM3NpPaBeH.
Cebpxerte ce ¢ Hilti cepsus.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [l

MaTpoHHUK

MpeBkntouBaTen 3a n3bop Ha GyHKLUK

Kntoy 3a ynpaenexune

MHavkaTop 3a 3ape)kaaHe / 3a rpeluxa Ha
aKkymynartop

ByToHu 3a Ae6nokupaHe / akTuBupaHe Ha
MHAMKaUMATA 32 CbCTOAHMETO Ha 3apeXxaaHe
Akymynatop

—_
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3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHne

OnuncaHuAT NPOAYKT NPeACTaBnABa akyMynaTtoOpeH yAapeH KbpTay C MHEeBMAaTUYeH yAAapeH MeXaHW3bM.
MpoAayKTLT € NpeAHasHayeH 3a Nekn A0 CPeaHuU No 06emM KbpTauHu paboTi B 3uaapus U 100POopMAHe Ha BeTOH
» 3a TO31 NPOAYKT U3MNON3BanTe camo NUTUEBO-HOHHWUTE akymynaTtopwu Ha Hilti ot Tun B 36.

» 3a Tesn akymynaTtopu usnonasaite camo 3apaaHute yctpoictea Ha Hilti ot cepua C4/36.

3.3 Bb3MOMHM rpeLuku npu ynotpeba

e To031 NPOAYKT He € NoAXOAAL 3a 06paboTKa Ha XMBOTO3aCTpaLLaBalLu MaTepuanm.
e To31 NPOAYKT He e NoAXOAALY 3a paboTa BbB Bla)kHa cpeaa.
e He uanonagaiite NPOAYKTa, ako € Hanuue OnacHOCT OT NOXKap WK EKCNO3uA.

3.4 UHAuKaTop Ha NUTUEBO-MOHHUA aKymynaTop

CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha IMTMEBO-NOHHMUA aKymMmynaTtop u CMyLleHuATa B ypeaa ce CUurHanuaupar 4pes
MHAMKATOpa Ha NUTUEBO-MOHHKA akymMynatop. CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha NIUTMEBO-NOHHUA aKymMmynartop
Ce MHAMKWPpa cnei HaTUCKaHe Ha einH OT ABarta 6yTOHa 3a ocBoOOXKAaBaHe Ha axkymynaropa.

CbcTofAHue 3HaueHue
4 cseToanoAaa CBETAT. CbCTofiHKe Ha 3apexaaHe: 75 % ao 100 %
3 cBeToanoa CBeTAT. CbeTonHne Ha 3apexaaHe: 50 % ao 75 %

QLTI e
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CbcTofiHne 3HaueHue

2 cBeToaMoAa CBETAT. CbcTofAHue Ha 3apexkaaHe: 25 % 1o 50 %

1 cBeToaMoa CBETU. CbceronHue Ha 3apexkaaHne: 10 % 1o 25 %

1 cBeToanoa mura. CbcToAHve Ha 3apexxaaHe: < 10 %

1 cBETOAMOA MUra, ypeabT HE € B FOTOBHOCT 3a AKyMynaTopbT € Nperpsan UM e Hamb/IHO paspe-
pabora. LEH.

4 cBeToAMOAa MUraT, ypeabT He € B FOTOBHOCT 32 | YpeAbT € NpeToBapeH Wiu e nperpan.

pabora.

anI 3a/efCTBaH KOMaHAeH KoY M ao 5 CeKyHau cnea ocBoOO)KAaBaHE Ha KOMaHAHUA KoY
NpPOYMTaHETO Ha AaHHUTE 3a CbCTOAHMETO Ha 3apeXxaaHe CTaBa HEBb3MOXXHO.

an Murawim ceetoaMoan Ha MHaAnKaropa Ha akymynartopa, MonA, cbbnoaasaite yKasaHuATa B Pasnen
Momouy Npu Hanuume Ha CMyLLeHuA.

3.5 O6em Ha gocTaBkarta

yAapeH cekau, CTpaHWyHa PbKOXBaTKa, PbKOBOACTBO 3a eKkcroaraums.
Jpyrv cucteMHy NpoayKTH, paspellenu 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawwsa Hilti Store nnv onnaiin
Ha: www.hilti.group | CALL: www.hilti.com.

4 TexHUUYEeCKH AaHHU

4.1 HaHHu 3a npoaykTa

TE 300-A36
HomuHanHo HanpexeHue 36 B
Terno B cvoTBeTcTBUE C EPTA-Procedure 01 nsmepetxo c B36/5.2 4,9 kr

4.2 UHdopmauua 3a Lyma U CTOMHOCTH Ha BUBpauumnTe cbrnacHo EN 62841

MocoyeHnTe B HACTOALUMTE WMHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe WM Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEepeHN B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe M MoraTt Aa Gbaat U3non3saHu npu
CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTU NMOMeXAy UM. Te ca NoAXoAsLM 1 3a NpenBapuTeNnHa OLEHKa Ha
HaToOBapBaHETO OT TPEMTEHMA.

MocoyeHnTe AaHHU NPEACTaBAT OCHOBHUTE NPUIOXKEHUA Ha ENEKTPOMHCTPYMeEHTa. AKO o6ade eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT Ce M3MonaBa 3a APYru NPUIOXKEHUA, C PasIMiHA CMEHAEMU UHCTPYMEHTU UK NPU HeAoCTaTbyHa
NOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXKE Aa Ce MOABAT OTKIOHEHWA. TOBa MOXe 3HAUMTENIHO Aa NMOBULLKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUS NPE3 Lenusa Nepuoa Ha ekcnioarayma.

3a TouHa MpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPeNTeHUs TpAGBa Aa ce B3emat NpelBuA W NepUoanTe, B KOUTO
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KIIOUEH MK paboTH, HO HE € B peanHa ekcnnoarayus. ToBa MOXe 3HauUTeNHO
[la Hamanu HaToBapBaHETO OT TPENTeHWUA NPe3 LeNnA NEPUOA Ha eKcnnoatauma.

OnpeaeneTe AOMbIHATENHU MEPKHM 3a 6e30MaCHOCT C Len 3awuta Ha paboTeLyun cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3BYKa W/Mnu BUGpauuuTe, Kato HanpuMep: NOAAPBHIKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
NoAABbPIKAHE Ha TOMNW pble, OpraHn3auusa Ha paBoTHUTE NMpoLecy.

UHdopmaumna 3a wyma

TE 300-A36
Hueo Ha 3ByKoBa mowyHoCT (L) 102 nb
OTknoHeHue (Ky,) 3 ab(A)
Hueo Ha 3ByKOBO HansaraHe (L,) 91 nb
OtknoHeHwue (K,) 3 ab(A)

UHdopmaymna 3a Bubpaumute

TE 300-A36

KbpTeHe (a,, cheq) B 36/5.2 8,5 m/c?
B 36/9.0 7,7 m/c?

OTKNoHeHHue 1,5 m/c?
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4.3 Axymynartop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynatopa 36 B

Temnepartypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ...60°C

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 40°C

TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C
5 MoaroToeka Ha paboTata

Al NPEOYNPEXIEHVE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu HeBOMHO BKMtOYBaHe!

» [pean NOCTaBAHETO Ha akymynatopa Ce YBEPETE, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIHOUEH.

» OrcTpaHnBaiiTe akymynatopa, Npeau Aa BbBexzaate HacTPOWKKU NO ypeaa Win Aa NoAMEHATe NpuHaA-
NEXHOCTU.

CbbnioaaBaiite ykasaHusaTa 3a 6e30macHOCT M NpelynpeAeHUe B HacToswara AOKYMEHTauMs U BbPXY
npoAyKra.

5.1 3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. TMNpeau 3apexaaHeTo npoyeteTe PBKOBOACTBOTO 3a eKcnioatayna Ha 3apAaHOTO YCTPOMCTBO.
2. YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTUTE Ha aKymynaropa v Ha 3apAAaHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXH.
3. 3apeaete akymynatopa B 0A406peHO 3apsaAHO YCTPOMCTBO. — cTpaHuua 193

5.2 MocraBAHe Ha akymynaTop

A‘ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopPaAu KbCo CbeAMHEHWE UMK Naaaly akymynarop!

» [pean NoCTaBAHETO Ha akymynatopa Ce YBEpPeTe, Ye KOHTaKTUTEe Ha akymynartopa M KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa ca NOYUCTEHMU OT 3aMBbPCABAHUA.

» VYBepeTe Ce, Ye akyMynaTopbT Ce 3acToNopABa BUHAM NPaBUIHO.

1. TMpean NbpBOTO NyCKaHe B eKCMnoataumsa sapexaante akymynaropa AoKpan.
2. TbsHeTe akymynatopa B NPOAYKTa, A0KATO Ce 3aCTOMNOPU C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTabUIHOTO NONOXEHWE Ha akymynaropa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha akymynaTtop

1. HatucHete 6yToHuTe 3a AeBnoKMpaHe Ha akymynartopa.
2. Wssapete akymynaropa ot ypeaa.

5.4 MoHTaM Ha cTpaHM4YHa pbKOXBaTKa (ONUMOHANHO) B

/\ NPEANA3NUBOCT
OnacHoCT OT HapaHfABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbPXy YAapHUA cekau.
» YBepeTe Ce, Ye CTpaHWyHaTa PbKOXBATKA € MOHTUPaHa NPaBUITHO W € 3aKPENEeHa HAANEKHO.

1. 3aBbpreTe ApbXKaTa, 3a Aa 0cBOOOAMTE AbpKaya (06TAralla nexHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxearka.

2. Mnb3HeTe abpava (obTAralla neHTa) B NOCOKa OTNpeA Npes NaTpPoHHWKA A0 NPEeABMAEHMA 3a Lenta
xneob.

3. TlosuunoHMpanTe CTpaHMyHaTa PbKOXBATKA B XKENAHOTO NOSIOXKEHHUE.

4. 3aBbpTeTe ApbXKaTa, 3a a 3aTerHete Abprava (06TArala neHTa) Ha CTpaHuyHaTa PbKOXBaTKa.

5.5  JleMOHTaM Ha NaTPOHHMK &

Mpu NaTpoHHWKA / CMAHA Ha NaTPOHHWMKA C NPEBKOYBaTeNa 3a U30op Ha GYHKUMM u3beperte TO3u
cumeon: T.

1. WsBapete akymynatopa ot ypeaa.

MR ==



LIS

2. TocTaBeTe pbKaTta Haa NaTPOHHUKA U M3AbPNaiiTe Harope 3-Te NpbCTeHa Ha BnokupoBKaTa.
3. Csanete naTpoHHUKA B NOCOKA Harope.

5.6  MoHTam Ha NnaTpPOHHMK

Mpy NaTpoHHMKa /- CMAHA Ha NMaTPOHHUKA C NPEeBK/oYBaTensa 3a M36op Ha QYHKUMM U3bepeTe Tosu
cumeon: T.

M3BageTe akymynaropa ot ypeaa.

MocTaBeTe pbkata Haa NAaTPOHHMKA U U3AbPNaiTe Harope 3-Te NPbCTEHA Ha GNIOKUPOBKaTa.
MocTaBeTe NaTpoHHMKA BbPXY AbpiKava.

3aBbpTere NaTpPOHHUKA, JOKATO CHLUUAT Ce 3aCTONOPH.

ronp =

5.7  MocTtaBAHe Ha UHCTPyMeHT [

1. CmMakeTe NeKo onallKkara 3a 3axBallaHe Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
» ManonaBaitte camo opuruHanHa cmaska Ha Hilti. HenpasunHara cmaska MoXe a NpUYMHU NoBpean
no ypeaa.
2. TTbXHeTe CMeHAEMMUS MHCTPYMEHT B NaTPOHHWKA [0 KpaiHa No3vumMa U ro ocTaBeTe Aa Ce 3aCTonopH.
3. CneakaTto noctaBuTe MHCTPYMEHTa, APbIHETE ChlumA, 3a Aa NpoBepHTe 6€30MacHOTO My 3aCTONopABaHe.
» [poayKTLT € B rOTOBHOCT 3a pabota.

5.8 MU3BamaaHe Ha MHCTPYMeHT [

A| NPEQYNPEWAEHWE
OnacHocT oT HapaHfABaHe an eKcnnoaraunAa MHCTPYMEHTBT Ce HaropellAaea.
> anI CMAHa Ha UHCKTPYMEHTU HOCeTe 3aLlUUTHU PbKaBULKU.

» Wapbpnaiite obpatHo BNOKMpOBKaTa Ha WMHCTPYMEHTa A0 KpaWhHa MO3WLMA W M3BadeTe CMeHAeMUA
MHCTPYMEHT.

6 Pabota

/\ NPEAMA3NUBOCT
OnacHoCT OT nospefa nopaau norpelHo 6opaseHe!
» [lo Bpeme Ha ekcnnoarayus He 3azeicTBaiTe GyToHa 3a NOCOKa Ha BbPTEHE U/UNK M3BOP Ha QYHKLMK.

CobniofaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NPeAynpexaeHue B HacToAwara AOKYMEHTauus U BbpPXy
npoaykra.
6.1 Mpeskniousarten 3a n3bop Ha pyHKUMKN &

» [ocTaBeTe NpeBKoYBaTeENa 3a M360P Ha GYHKLMM B XKenaHara nosvums.

6.2 Mo3snunoHupaHe Ha ceKkau

» TlocTaBeTe npeBkntoyBaTensa 3a 36op Ha GYHKLMU BPXY TO3U CUMBOI: =9-.
» CekauybT MOXe fa 6bAe MosvUMOHMPaH B 12 pasnnMyHM nosvuuu (Ha cTbnku npes 30°). Mo Tosu

HauMH MOXKeTe BUHArK aa paboTuTe C MIOCKK U GpACOHHU CEKauu B CbOTBETHATA ONTUManHa paboTHa
nosuyus.

6.3 KbpTeHe

» [locTaBeTe NpesKOYBaTENA 3a U360P Ha PYHKLUMK BbpXy To3n cumeon: T .

JpbXKTe NpoayKkTa BUHarK 3apaBo C ABe pbue. oaabprkaiTe NpoayKra YMCT U CBOBOAEH OT
3auansaHe C Macna u CMasKu.

Cnea pa60Ta He nocTaBAnTe ropeLuma NPOAYKT BbPXY NIECHO 3ananumu matepuanu. Te morar aa

Ce Bb3NMaMeHAT.
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7 O6cnymBaHe M noaApbKKA

‘ | MPEAYNPEXOEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpU NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru nssaxxaaite akymynaropa npeav Bcska AeMHOCT No 06Cny)KBaHe U NoaapbKKa!

TpuxK 3a npoayKTa
e OTcTpaHsABaiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMBbPCABaHUS.
* AKO MMa BEHTUNALMOHHM OTBOPM, NOUYUCTBANTE CbHLUMTE BHUMATENHO CbC CyXa, MEeKa YeTka.

* [lounctBante KOpnyca camo C NEKO HaBnaxkHeHa Kbpna. He u3nonssaite nouncTBaliM npenaparu,
CbAbPXKALLM CUNMKOH, Thit KaTo Te Morar Aia yBpeAAT NiacTMacoBUTe YacTu.

* M3nonsBsaiiTte uncTa, cyXa Kbpna 3a no4yncrsaHe, 3a Aa VI36'prLIeTe KOHTaKTUTE Ha NpoAyKTta.

FpyXK 3a NMTMEBO-NOHHU aKymynaTopu

* Hwkora He u3nonsgaite akymynaTop CbC 3anyLUeHn BEHTUNALUOHHN OTBOPU. MNouncTBaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHUMATENIHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

*  W3bArBanTe HEHY)XXHOTO U3naraHe Ha akymynaropa Ha npax unu sambpcABaHuA. Hukora He uanaraiite
aKymynaropa Ha BUCOKa BNAXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UM OCTaBeH NOA AbXAa).

AKO akymynatopbT € 6un HanoeH ¢ BoAa, TPeTMpaiiTe ro Kato NoBpeseH akymynatop. Maonupaiite ro B
Hesanannm KoHTerHep 1 ce o6bpHeTe kbM cepsua Ha Hilti.

* ToaabpaiiTe akymynatopa noydcTeH OT mMacna M cMasku. He nossonasaiiTe no akymynaropa aa ce
HaTpynBaT HEHY>KHO Mpax WK 3aMmbpcABaHuA. M3bbpceaiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka unm ¢
4yuCTa, Cyxa Kbpna 3a nouucteaHe. He nsnonssaiTte NoUMCTBaLLM NPenapaTtv, CbAbPKALUM CUIUKOH, ThI
KaTo Te Morar fia yBpPeAAT NnacTMacoB1Te YacTy.

He ce ponupaiite 4O KOHTAKTUTE Ha akymynaropa U He OoTcTpaHaBaiTe GpaBpuyHO HaHeceHara rpec ot
KOHTaKTUTe.

* [louncTBaiTe Kopmyca camoO C NeKO HaBnaKHeHa Kbpna. He usnonssaite nouncTsalyy npenaparu,
ChAbPHALLM CUIIMKOH, Thit KaTo Te MoraT Aa YBPEeAAT NnacTMacoBUTE YacTy.

Monapbika

* [lpoBepnBaiiTe peJOBHO BCUUKM BUAMMM YACTH 3@ HANW4YMe Ha NOBPeaM, a eNeMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a U3NPaBHO PYHKLUUOHUPAHE.

¢ He pabotete c NpoayKTa Npu HanMuue Ha NoBPeau U/unu CMyLLeHus BbB GpyHKuuuTe. Mpeaaite npoaykra
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

¢ Crnea u3BbplLUBaHe Ha AEHHOCTU MO OBCNy)KBaHE M NOAAPBXKKA MOHTUPAHTE BCUYM 3aLLUMTHU YCTPOUCTBA
1 NpOBepeTe 3a U3NPaABHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTa U3non3BaiTe camMmo OPUTMHANTHU PE3EPBHM YACTU U KOHCYMaTUBK. PaspelueHunte
ot Hilti pesepBHM yacT1, KOHCYMaTUBKU WM NPUHAANEKHOCTU 3a Bawwma nNpoaykT e Hamepute BbLB
Bawmwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMyNlaTOPHU MHCTPYMEHTH U aKymMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEONA3NMBOCT
HeBonHo BKNtOUBaHE NpU TpaHcnopTUpaHe !
» BwuHaru TpaHcnopTupaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» W3Bapete akymynartopa/ure.

» Hukora He TpaHCnopTUpaiTe akyMynatopuTe B HACMMHO CbCToAHKE. [pu TpaHcnopTMpaHe akymynaro-
puTe TpAGBa Aa GbAaaT 3aLUTEHN OT NPEKOMEPHHM yAapU U BUBPaLIMK U M30NIMPaHN OT BCAKAKBU MPOBOASALLN
mMarepuany unv Apyru akymynatopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBU KOHTAKT C APYru nontocu Ha 6atepun u aa
ce usberHe KbCO CbeanHeHe. CnassaiTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopu.

» Akymynartopute He TpAbBa Aa ce usnpawar no nowjara. CBbpKETE Ce CbC CneanTopcka pupma, ako
1cKate fa usnpatiyate noBpeAeHn akyMynaTtopu.

» [peaw BcAka ynoTpeba npoBepsaBaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a HalMume Ha NOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnea NPOABLIMKUTENIHO TPAHCMOPTUPAHE.
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CbxpaHeHue
A‘ NPEAYNPEXAEHUE

HeBonHa noBpepa, Abnialla ce Ha AepeKTHU UK U3TUYALLM aKyMmynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnaBaiite Bawumte npoaykt 6e3 noctaBeHu akymynaropw!

> CBXpaHﬂBaﬁTe npoAyKTa U akymMmynatopuTte Ha XnaaHo U CyXOo MACTO. Cvbnionasaiite TemneparypHute
rPaHU4YHU CTOWHOCTH, MOCOYEHU B TEXHUYECKATA cneynopuxayma.

» He cbxpaHfABaiiTe akymynatopu B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

aKkymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOCTBO.
» HuKora Ha CbxpaHABalTe akyMynaTopy Ha CITbHUE, BbPXY U3TOUYHWLM HA TOMIMHA WU 384 CTLKIIO.
» CbxpaHaBaiiTe NpoAyKTa 1 akyMynaTopure U3BbH AOCera Ha Aela 1 HEOTOPU3UPaHu uua.

> I'Ipe,qm BCAKa yn0Tpe6a I'IpOBepﬂBaﬁTe npoAyKTa U akymynatopuTte 3a HannymMe Ha nospeau, CbLo npean
1 cnel NpoaAb/MKUTENHO CbXpPaHeHue.

9 MomoLy npu Hanuu1e Ha cMyLLeHUA

Cnea 3apexaaHe BWHarM usBaxaante

Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHUA, KOUTO HE ca MOCOYEHU B Tabnuuarta unuM Kouto Bue camu He MoxeTe aa
OTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETE ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

9.1

YAapHUAT KbpTau € B FOTOBHOCT 3a pabota

CmyuieHue

Bb3momHa npuunHa

PelueHune

AKyMynaTopbT ce u3toLlasa
no-6bp30 OT OBUKHOBEHO.

CBCTOAHKETO Ha akymynaropa He e
onTMMaHo.

>

OcBexeTe akymynaropa.

AKyMynaTopbT He ce 3acTo-
nopsBea C ACHO "LWpaksaHe".

duKcHpaLLMTE NNaHKK Ha akymyna-
TOpa ca 3aMbPCEHU.

Mounctete oukcupawmte
nnaHku M nocraeeTte
aKymynaropa OTHOBO.

YpeanT He ce BKOYBA.

Honyctumara paboTHa Temnepa-
Typa Ha ENEKTPOHMKATA Ha KOMOK-
HUpaHara yaapHo-npobusHa ma-
LIMHA € NpeBULLEeHa.

OcTaBeTe KOMGUHMpaHaTa
yAapHO-NPoBMBHA MalLMHa
[ia ce oxnaau.

PaspeaeH akymynatop.

CwmeHeTe akymynaropa 1 3ape-
[IETE U3TOLLIEHNA akymynaTtop.

MpoayKTbT Ce n3KknoyBa as-
TOMAaTUYHO.

3awmrara cpelly npetoBapBaHe ce
3agencTsa.

v

Ocsoboaete Kkntoya 3a ynpas-
nenne. OctaBeTe npoaykta

fna ce oxnaau. 3ajgenctsante
OTHOBO KJ/ItO4a 3a ynpasfeHue.

CwunHo HaropeluABaHe Ha
NPOoAYKTa UK Ha akymyna-
Topa.

Enextpuuecka nospena

M3knioueTe npoaykta Hesa-
6aBHO. Ceanete akymynaropa
1 ro Habnopasaiite. OctaBeTe
ro aa ce oxnaaun. Cebprkerte ce
cbc cepBua Ha Hilti.

MpoayKTLT e NpetoBapeH (M3nons-
BaH € U3BbH rpaH1uara Ha npuno-
EHue).

M3bepeTe noaxoAswwmsa 3a
NpUIoXeHWe ypea.

MHCTPYMEHTBT He MOXe Aa
ce 13Baau ot duKkcaropa.

MaTpOHHUKBT He e usabpnaH fo-
KpaW Hasag.

M3pbpnaiite 6nokupoBskara Ha
MHCTPYMEHTa AOoKpai Hasan
[I0 OrpaHuuuTens u ussagete
MHCTPYMEHTa.

9.2 YnapHUAT KbpTay He e

B roTOBHOCT 3a pa6oTta

CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenune

CeeTtoanoaunTe He Aasar UH-
AvKauus.

AKyMynaTopbT HE € CMEHEH 13-
LUAno.

>

3acronopete akymynaropa ¢
LpaKBaHe.

PaspeneH akymynatop.

CMeHeTe akymynaropa v sape-
[eTe U3TOLLEHUS akyMynarop.
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CmyLieHue Bb3monHa npuunHa Peluexune
CeToanoanTe He AaBaT UH- | AKyMynaTopbT e TBbpAe ropety » TemnepwupaiTte akymynaropa
AVKaLMA. 1nu TBbPAE CTYAEH. [0 npenopbyaHara pabotHa
Temnepartypa.
1 cBetoanoa mura. PaspeneH akymynarop. » CwmeHeTe akymynatopa v 3ape-
JeTe M3TOLLEeHNUA aKyMynaTop.
AKymynaTopbT e TBbpAe ropety » Temnepwupaiite akymynatopa
Unn TBbPAE CTYAEH. 2o npenopbyaHara pabotHa
Temneparypa.
4 cseToanona murar. MpoAayKTLT e npetoBapeH 3a » OcBoboaete Kaoua 3a yn-
Kparko. paBneHue u ro saaencTeante
OTHOBO.
3awyuta oT nperpABaHe. » OcrtaBeTe npoaykta na ce

oxnaau U no4YucTeTe BeHTUMnauu-
OHHUTE OTBOpPM.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeaute Ha &9 Hilti ca npousseneHn B no-rofAMara cv 4acT OT MaTepuanu 3a MHOroKpaTHa ynoTpeba.
MpeanocTaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM U3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBUAHO pasaenaHe. B MHoro ctpadu pupmara
Hilti n3kynysa o6patHo Baluumte ynotpebnsanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cny)kBaHe Ha KNUeHTH
unu Bawuma TbproBcku npeacTasuTen.

E » He u3xBbpnAiTE ENEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA W aKymynatopu B GUTOBUTE
otnaabum!

11 FapaHuua Ha npoussoauTeENA

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHuMoHHUTE yCnoBus, Mond, 0O bpHeTe ce kbM Balwmna mecteH Hilti naptHbop.

Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

» Cititi complet acest manual de utilizare Tnainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Avetiin vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

| A\l ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
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/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2

Simboluri in manualul de utilizare

in acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

S

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

BB <%

Hilti Redresor

1.23

Simboluri in imagini

Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra compo-

3 | nentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evi-
dentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
7 | in paragraful Vedere generala a produsului.
iy Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
[ O
* | produsul.
1.3 Simboluri in functie de produs
1.3.1 Simboluri pe produs

Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Daltuire

-9- | Pozitionare dalta
@ | Diametru
Ng | Turatia nominala de mers in gol
/min | Rotatii pe minut
—== | Curent continuu
Li-lon | Acumulator Li-lon
Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.
M | Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibila cu platformele iOS si
Android.
®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.
4 | Nu lasati acumulatorul sa cadé. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
% | deteriorat intr-un alt mod.
200
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14 Informatii despre produs

Produsele |[Cmll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Ciocan de daltuire TE 300-A36
Generatia 03

Numér de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

21 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legaturd de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in migcare. Cablurile de legatura deteriorate sau infagurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.
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Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdamintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti figsa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masurda de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multi atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre

contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.
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La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.
Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incircarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

>

2.2

incredin,‘.a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantati mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

>

>

>

Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.
Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

23 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru ciocanul de daltuire

Securitatea persoanelor

>

>

>

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strapungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru!

La executia lucrédrilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

Pe parcursul utilizarii, dumneavoastra si persoanele din apropiere purtati ochelari de protectie, casca de
protectie, casti antifonice si 0 masca usoara de protectie respiratorie adecvate.

Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe bazd de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Tntreprindej(i masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, méini sau articulatiile méainilor.
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Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-l depune.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incércati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. In acest caz, luati legtura cu intotdeauna cu Hilti Service.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Luati legatura cu centrul de service Hilti.

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Mandrina

Selector de functii

Comutator de comanda

Indicator de incarcare/erori la acumulator

Taste pentru deblocare / activare a indicato-
rului starii de incarcare
Acumulator

S

|

©®
® @OEEE

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un ciocan de daltuire cu alimentare de la acumulatori, cu mecanism de percutie
pneumatic. Produsul este destinat lucrérilor de daltuire usoare pana la dificultate medie in zidarie si lucrarilor
de finisare pe beton.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 36.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

3.3 Posibila folosire gresita

¢ Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanétate.
¢ Acest produs nu este adecvat pentru lucrari intr-un mediu umed.
¢ Nu folositi produsul in locurile unde exista pericol de incendiu si de explozie.

3.4 Indicatorul acumulatorului Li-lon

Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon si defectiunile la masina sunt semnalizate prin indicatorul
acumulatorului Li-lon. Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicata dupa atingerea uneia dintre
cele doua taste pentru deblocare cu acumulator.

Starea Semnificatie

4 LED-uri aprinse. Starea de incarcare: 75 % péana la 100 %
3 LED-uri aprinse. Starea de incércare: 50 % panala 75 %
2 LED-uri aprinse. Starea de incarcare: 25 % péana la 50 %
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Starea Semnificatie

1 LED aprins. Starea de incarcare: 10 % pana la 25 %

1 LED se aprinde intermitent. Starea de incarcare: < 10 %

1 LED se aprinde intermitent, masina nu este pre- | Acumulatorul este supraincalzit sau complet des-
gatita de functionare. carcat.

4 LED-uri se aprind intermitent, masina nu este Masina este suprasolicitatd sau supraincalzita.
pregatita de functionare.

Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului de
comanda, apelarea starii de incarcare nu este posibila.

Daca LED-urile indicatorului acumulatorului se aprind intermitent, va rugam sa consultati indicatiile din
capitolul Asistenta in caz de avarii.

3.5 Setul de livrare

Ciocan de daltuire, méaner lateral, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau online la: wwwe.hilti.group | SUA: www.hilti.com.

4 Date tehnice

41 Datele produsului

TE 300-A36
Tensiunea nominala 36V
Greutate, conform EPTA-Procedure 01 masurata cu B365.2 4,9 kg

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica
este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti madsuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Informatii privind zgomotul

TE 300-A36
Nivelul puterii acustice (L) 102 dB
Insecuritatea (Ky,) 3 dB(A)
Nivel presiunii acustice (L,) 91 dB
Insecuritatea (K,,) 3 dB(A)
Informatii referitoare la vibratii

TE 300-A36
Daltuire (a;, cneq) B 36/5.2 8,5 m/s?

B 36/9.0 7,7 m/s?

Insecuritatea 1,5 m/s?
UL
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4.3 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 36V

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

Temperatura de depozitare -20°C ...40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C
5 Pregatirea lucrului

/| ATENTIONARE
Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnlétura’,[i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1 Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie
uscate.

3. Tncércati acumulatorul intr-un redresor avizat. — Pagina 204

5.2 Introducerea acumulatorului

A| ATENTIONARE
Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va céa la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tastele pentru deblocare ale acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din masina.

5.4 Montarea manerului lateral (optional) 2]

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de daltuire.
» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect.

1. Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la méanerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrind, pana la
canelura prevazuta special.

3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la méanerul lateral.

5.5 Demontarea mandrinei E

ﬂ La mandrind/schimbarea mandrinei alegeti acest simbol la selectorul de functii: T .
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1. Scoateti acumulatorul din magina.
2. Apucati peste mandrina si trageti cele 3 inele ale inchiz&torului in sus.
3. Desprindeti mandrina in sus.

5.6  Montarea mandrinei g

ﬂ La mandrin&/schimbarea mandrinei alegeti acest simbol la selectorul de functii: T .

Scoateti acumulatorul din masina.

Apucati peste mandrina si trageti cele 3 inele ale inchizatorului in sus.
Introduceti mandrina pe suportul de sustinere.

Rotiti mandrina, pana cand acesta se fixeaza.

Eal ol

5.7 Introducerea accesoriului de lucru [

1. Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.

» Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. Un unsoare gresita poate cauza deteriorari la masina.
2. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-l sa se cupleze.
3. Dupad introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.

» Produsul este pregatit de functionare.

5.8 Extragerea accesoriului de lucru [l

| A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Accesoriul de lucru devine fierbinte in utilizare.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru.

» Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

6 Lucrari

/\ AVERTISMENT
Pericol de deteriorare Prin manevrare gresita!
» Nu actionati comutatorul pentru sensul de rotatie si/ sau selectia unei functii pe parcursul functionarii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

6.1  Selector de functii g

» Aduceti selectorul de functii in pozitia respectiva dorita.

6.2 Pozitionare dalta

» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: -9-.

» Dalta poate fi agezata in 12 pozitii diverse (in pasi de 30°). Astfel, cu déltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

6.3 Daltuire

» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: T .

Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele maini. Pastrati produsul in stare curata si fara urme de
ulei si unsoare.

ﬂ Nu depuneti produsul fierbinte dupa lucru pe materiale inflamabile. Acestea se pot aprinde.

MR ==
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7 ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

+ Indepértati cu precautie murdaria aderent.

» Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

e Curétati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

¢ Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodatd acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

» Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

» Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ incaz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

» Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabila a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
fmpotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sé trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezintad deteriorari.

MR A



Depozitarea

Al ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii rdcoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautorizate.

» Controlati nainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

9.1 Ciocanul de daltuire este functional

Avarie Cauza posibila Solutie

Acumulatorul se goleste mai | Starea acumulatorului nu este op- | » Tnlocui',(i acumulatorul.
repede decat in mod obisnuit. | tima.

Acumulatorul nu se fixeaza Ciocurile de fixare de la acumulator | » Curatati ciocurile de fixare si
cu zgomotul caracteristic de | murdarite. introduceti acumulatorul din
"clic". nou.
Aparatul nu porneste. Temperatura de lucru admisibila » Lasati masina de perforat

a blocului electronic al masinii de multifunctionald sa se raceasca.

perforat multifunctionale depasita.

Acumulatorul descércat. » Schimbati acumulatorul si

incarcati acumulatorul gol.

Produsul se deconecteaza Protectia la suprasarcina reactio- » Eliberati comutatorul de co-
automat. neaza. manda. Lasati produsul sa se

rdceascad. Actionati din nou
comutatorul de comanda.

Dezvoltare de caldura exce- Defect electric » Deconectati produsul ime-
siva in produs sau in acumu- diat. Extrageti acumulatorul
lator. si examinati-l. Lasati-l sa se

raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Produsul suprasolicitat (limita de » Alegeti o masind adecvata

aplicabilitate depasita). pentru aplicatia de lucru.
Accesoriul de lucru nu se Mandrina nu este retractatd com- » Trageti inapoi inchizatorul
poate desprinde din inchi- plet. mandrinei pana la opritor si
zator. extrageti accesoriul de lucru.

9.2 Ciocanul de daltuire nu este functional

Avarie Cauza posibila Solutie
LED-urile nu indica nimic. Acumulatorul nu este complet in- » Fixati acumulatorul cu un
trodus. zgomot caracteristic de clic.
Acumulatorul descarcat. » Schimbati acumulatorul si
incarcati acumulatorul gol.
Acumulatorul prea fierbinte sau » Aduceti acumulatorul la tempe-
prea rece. ratura de lucru recomandata.

UL
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Avarie Cauza posibila Solutie
1 LED se aprinde intermitent. | Acumulatorul descarcat. » Schimbati acumulatorul si
incarcati acumulatorul gol.

Acumulatorul prea fierbinte sau » Aduceti acumulatorul la tempe-
prearece. ratura de lucru recomandata.

4 LED-uri se aprind intermi- Produsul suprasolicitat pe o duratd | » Eliberati comutatorul de co-

tent. scurta. manda si actionati-| din nou.
Protectia la supraincalzire. » Lasati produsul sa se raceasca

si curatati fantele de aerisire.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

MeT&ppaon odnyiwv Xpriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZToIXEix yIxX TIG 0dnyieg Xpriong

1.1 IXETIKX PE TIG TAXPOUCEG 0dNyieq Xpriong

e Mpiv amd Tnv mpwTn B€on oe AeiToupyia dixBaoTe auTEG TIG 0dnyieg Xpriong. AmoTelei mpoUmobeon yix
GOQOAr EPYXOIO KO XTTPOOKOTITO XEIPIOUO.

e TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPOAEITG KOl TTPOEIBOTIOINGNG OTIG TAPOUCES 0dNYieg XProNg KOl OTO TIPOIOV.

e OQuAGETE TIG Odnyieg Xpnong MAVTA OTO TIPOIOV Kol SIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAK TTPOCWTICN HOVO WOl pe
QaUTEG TIG 0dnyieg.

1.2 Emegriynon cuuBoAwv

1.2.1 Ynodeigeig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeidoroinang TPoeIdoTIoIoUY Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £pYOCIx PE TO TIPOIOV. Xpnaoigo-
moloUvVTal Ol akOAOUBEG AEEEIG emonuavong:

A KINAYNOE

KINAYNOZ !
> To pioe Gueoa eTmKivOuvn Kar&oTaan, Tou odnyei oe 0oBapd fi BavaTNEOPO TPAUPATIOUO.

MPOEIAOMNOIHZH !
> [0 P MBove EMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI Vo 0dNnyraoel e 0oBapo 1 BavaTnedpo ToAUUATIOHO.

/A nNPOZOXH
MPOZOXH !
> Topio mBavdv eMKivVOUVN KATXROTOOTN, TTOU EVOEXETAI VOt 0ONYNOEl 0E TPQUUATIOUOUG 1) UNKEG ZnUIES.

1.2.2 ZupBoAx oTig 0dnyieg xpriong
271G TpoUoEeg 0dnyieg Xpriong XPNOIMOTIOIOUVTAI T GkOAoUBX oUUBOAX:



MpoogETe TIg 0dnyieg Xpriong

Yriodei&eig xprong kou XAAEG XPrOIUES TTANPOPOPIES

XeIpIoUOG AVOKUKAWGINWY UNIKMV

Mnv TeTaTe T NAEKTPIKE EPYOXAEIT KA TIG UTTATOPIEG OTOV K&BO OIKIGKWY KITOPPILUATOV

Hilti EmavagopTiZopevn pmarapia Li-lon

FEEeRO

Hilti ®opTioTng

1.23

ZUPBOAX OE EIKOVEG

ZTIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T ’kkOAOUB o OUMBOAX:

AUTOI Ol 0(PIBLIOI TTOPATIEPTTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVX OTNV XPXN KUTAOV TWV 0dNYIOV XProng.

H apiBunon oTiq eIkdVeS THPATTEUTTE 0 CNUAVTIKA BUOTA ePYXOiag 1) 08 EEXPTANTO CNUOVTIKK

3 | yI TO BAPOTO EPYATIOG. ZTO KEIPEVO ETIONPAIVOVTOI QUTH T BAUOTA EPYXTIOG I TX EEXPTAOT
Je avTioToIixoug apiBuoug, m.x. (3).

T O1 apiBuoi BEoNG XPNOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIOKOTINGON KOl TROOMEUTIOUV OTOUG OXPIBUOUG

=7 | TOU UTTOPVAPOTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI) TIXPOUGINON TTPOIOVTOG.

o AuTS TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETIOTNOE! IBIKITEPD TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIT IE TO

= | TIpOioV.

1.3 ZUPBOAX AVXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx OTO TIPOIOV

3T0 TIPOTOV XPNOIUOTIOIOUVTAI T akOAOUB G GUHBOAX:

T

Zpikeuon

_9.

PUBuIoN BEoNG KahepioU

@ | AidueTpog

N | OvouxaTIKOG OPIBUOG OTPOPGV Xwpig PopTio
/min | ZTPOPEG AV AETTTO
== | Zuveyéq pelpa
Li-lon | ETTOvapopTIZOpEVN pmarapic Li-lon

Zeip& TUTTOU EMavapopTIOpEVNG maTapiag Li-lon Hilti. MpooéETe Tax oTOIXEIX OTO KEPAAXIO
KaT&AAnAn xprion.

To MpoidY UMooTNPIZE! AOUPHATN PETAPOPK DEDOUEVWV, TIOU EIVAI GUUBXTN LE TIG TAGTQOPHES
iOS ko Android.

MnV XpnOINOTIOIEITE TV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYOAEIO.

Mnv a@riveTe TNV EMAVOPOPTICOUEVN UMTATAPIX VO TIEGEI KXTW. MNV XPNOILOTIOIEITE HIX ETTOVO-
POPTIOUEVN UTTOTAPIC, N OTTOIC EXEI BEXTEI XTUTTNUOK 1) €XEI UTTOOTEI ZNUI E SIGPOPETIKO TPOTTO.

1.4

MAnpogopieg mpoiovTog

To mpoiovTa TG [EmlL e sl TPOOPIZOVTaN Yiot TOV EMAYYEAUOTIO XPAOTN KO O XEIPIOUOS, N GUVTAPNON KAl
N €TMOKEUr TOUG EMTPETETAI HOVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TTPOOWTTIKO. TO TTPOOWTTIKO auTd
TIPETTEl VO €XEI EVNUEPWOEI EIDIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETOI VO TIOOUCIXOTOUV. ATid TO TIPOIdV K
To BonBNTIK& TOU PEOK evDEXETON VO TIPOKANBOUV Kivduvol, STV O XEIPIOMOG TOUG YIVETAI e KATGANAO
TPOTTO QMO N EKTTAISEUPEVO TTIPOOWTTIKS f} OTAV BEV XPNOILOTOIOUVTAI e KATGAANAO TPOTTO.
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H mrepiypa@r| TUTTOU KOl O OPIBUOG OEIPAG VOYPEPOVTAI OTNV TTIVAKIOO TUTTOU.

> AvTiypayTe TOV OPIBUO OEIP&G OTOV OKOAOUBO VoK. OO XPEIKOTEITE TX OTOIXEIC TIPOIOVTOG Ik
EPWTHAHOTA TTPOG TNV OVTITIPOOWTTEIX YOG 1} TO OEPPIG HOG.
ZToIXEixX TPOIOVTOG

ZKOMTIKO TE 300-A36
levix 03
Ap. oeIp&g

1.5 ARAwon cuppopPwong

AnA®voupe wg pHovol UTreUBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI €D CUPPWVEI e TIG I0XUoUTEG 0dnyieg Ka
TX IOXUOVTO TTPOTUTT. Eva avTiypapo TNG drAmong CUPHOP(®ONG UTTBPXE! OTO TEAOG GUTHG TNG TEKUNPIWaNG.
T €yypOPQ TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV £DW®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 FeVIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPKAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEI

/A NPOEIAOMOIHEZH AIaB&OTE GAEG TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KO TX TEXVIKK
XOXPXKTNPIOTIK& TX OTIOIX UTTXPXOUV OE QUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mopdBAeyn Twv akdAouBwv
0dnyIWV PTTopEei Vo TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEiCK, TTUPKOYIG Kail/f] GOBREOUG TPQUUOTIOHOUG.

DUA&ETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX TV XOPXAEIX KX TIG 08NYiEG YIX HEAAOVTIKI) Xprion.

O 6p0g "NAEKTPIKO EPYOAEIO" TTOU XPNOIUOTIOIEITA OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIK

€pYOAeia TTOU AEITOUPYOUV GUVDEOVTAG T OTO NAEKTPIKO BIKTUO (e KOADDIO TPOPODOTIOG) KOI OE NAEKTPIKA

€PYOAEID TIOU AEITOUPYOUV [IE ETIAVOPOPTIOUEVESG UTTATAPIES (XWPIG KAXADSIO TPOPOSOTIag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXRCIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OXG KXOXPO Kl HE KAAO PWTIONO. H aTa&ict 0TO XWPO £PYOITIG KAl Ol
UN QWTICUEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO ODNYIOOUV G KTUXIUOTO.

» Mnv epyadeote pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIBAAAOvV emikivduvo yix €kpREEIg, G6TO omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, KEPIA I} OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG EpYAei SNUIOUPYOUVTQI OTTIVEIPEG, Ol
oTT0i0I PTTOPE] VO AVOPAEEOUV T OKOVN ) TIG AVOBUMIRTEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TTXISIX Kol AN TTpOcwTa. EQv 00G
QIMOOTIXCOUV TNV TTPOCOXI, TTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpyaAeiou.

HAEKTPIKN XCPAAEIX

» To @Ig oUvSeong Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIXEEI OTNV TIPI{X. Agv EMTPETETAI
O€ KOMIX TTIEPITITWON N HETAXTPOTT) TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG M HE YEIWHEVX
NAEKTPIK& epyaAeia. Tax QIG TTOU BeV EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG KOl OF KATGAANAEG TTPIZEG PEIWVOUV TOV
Kivduvo nAekTpotAngiog.

> AMOQEUYETE TNV EMXPI) TOU CWHPATOG ME YEIWHEVEG EMPAVEIEG, OMMWG OCWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WuUYEia. YTIOPXE! auENUEVOG KivOuvog NAEKTPOTANEIdG, OTOV TO OOUX 0OG
eival YEIOUEVO.

» Mnv ekBETETE Tax NAEKTPIK& Epyaleia oe Bpoxr 1) o€ uypaoia. H eioxmpnon vepolu GTO NAEKTPIKO
epyaAeio aUEXvEl TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» Mnv xpnoiyoroleiTe To KXAWSIO CUVOEONG YIX VX UETXPEPETE I} VX XVXPTIHOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpaprEeTe To @I amd Tnv mpifa. KpoT&Te To KXA®SIO CUVOESNG HOKPIX
oMo UYPNAEG BEPUOKPAOIEG, AXSIX, XIXHNPEG OKHEG 1) KIVOUHEVX MPEPN. To EAXTTOUOTIKA f} T
TIEPIOTPAUUEVD KOADDIX oUVEEONG UEXVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» OTav epyadeCTE PNE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KXAWSIO
TPOEKTAONG (MTAXAXVTELEG), TTOU Eival KATXAANAX YIX XPrion o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
KOAWSioU TTPOEKTAANG KATXAANAOU Y Xprion 0g UTTaiBPIoUG XWPOUG UEIMVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIG.

» Ed&v 8ev prmopei v armopeuyBei n Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou og TrEpIB&ANOV LE UYpPATiQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOPOTOU PeAE UEIQVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCHTTWV

» N €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KXVETE KAI VX EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uEe mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAOHEVOI I} OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VOPKWTIK®OV OUGIKV, OIVOTIVEUUXTOG i APPAKWV. Mic oTIyur} ommpooe&iog KoT& Tn
XPrion Tou NAeKTPIKOU epyaheiou pmmopei va 0dnynoel oe 0oBapolsg TPAUUATIOHOUG.
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» ®opi&TE TPOCWTIKO EEOTTAICHO TTPOCTAGING KO TTAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. DOPOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOMAIOPO TTPOOTACING, OTTWG HAOKX TIPOOTACICG GO TN KOV, AVTIONOBNTIKG UTTOBNPOTO XOPOAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, avEAOYX e TO €i50g Kol Tn XPrion TOu NAEKTPIKOU gpyaileiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIOHGV.

» ATIOQEUYETE TNV AXKOUGIX B£0n o€ AeIToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTe OTI givan amrevepyormol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO GUVBECETE GTNV TTAPOXH PEULKTOG KA/ TTPIV TOTTOOETHOETE
TNV UITOTOPIX KOI TIPIV TO HETOPEPETE. EAV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAD
00G OTOV JINKOTITN ] CUVOECETE TO £PYOAEI0 OTO PEUPX eV O JIGKOTTNG eival oTto ON, propei va
TTPOKANBOUV ATUXNUOTC.

» ATOUXKPUVETE T EpYaAeia puBHIONG i TX KAEIDIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaheio i KAeIdi Tou BPIOKETOI 0E KATTOIO TIEPITTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, UTTOPET V& TIPOKOAETE! TPAUPOTIGNOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG OTROEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAR OTHPIEN TOU COPATOG
0O0G KAl SIXTNPEITE MAVTX TNV IC0pPOTix OXG. ETOI PTOpEeiTe Vo EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£pPYaAEio O€ PN AVOUEVOUEVEG KATXOTAOEIG.

»  OopaTe KATAAANAX pouxa. Mn popaTe Papdia pouxa i koouRuaTo. Kpar&re T HorAAI, Tor poux o
KOI TX YAVTIK HOKPIX XITO TTEPIOTPEPOUEVA EEXPTAMATA. To PAPDIG POUXR, TG KOOUMUOTX 1 T
MOKPI& JOAIK UTTOpEi Vo TTaYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOEVD EEXPTANOTA.

» Ed&v umr&pxel n SuvaTOTHTX CUVOECNG CUCTNHATWY VXPPOPNONG KXI GUANOYNG OKOVNG, BEBaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOESEPEVX KA1 OTI XPNOIPOTIOIOUVTXI CWOTA. H XPrion CUOTAUOTOG avappopnang
oKOVNG PITOPET VX UEIVTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI OO Tr OKOVI.

»  Mnv ekTIN&TE AXOOG TNV AXGPAAEIX KAXI NV TXPXPBAETTETE TOUG KAVOVEG XCPAAEIG YIX NAEKTPIKK
EPYXAEIX, XKOUN KXI OTOV, HETX XTTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EpyaAEio.
A0 OTIPOOEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV COBOPOI TPXUHATIOUOI EVTOG KAXOUOTOG deUTEPO-
AEMTOU.

XpRon Ko GVTILETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv unrep@opTiGeTe TO Epyaleio. XpnOILUOTIOIEITE YIX TV EPYACIX GG TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU
TPOoOPIZETAI VI AUTAV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO £pYATEDTE KOAUTEPX KOl € HEYOAUTEPN
AOPAAEI TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOXT 10XUOG.

» Mnv XpnoIpoTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYAAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU EiVaI XXAXGUEVOG.
Eva nAekTpikO epyaheio To omoio Sev prmopei va TeBei TTAEov 0e AelToupyia 1 EKTOG AeIToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

» ATOGUVSEOTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) ATTOPXKPUVETE MIXK KITOCTIWHEV HITXTAPI TIPIV SIEEXYETE
pPUBUIoEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KATTOIO AXEECOUAP 1) XITOONKEUOETE TO EPyaAEio. AuTO
TO TTPOANTITIKO UETPO KOPOAEIG ITOTPETTEI TNV GKOUDIK EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou.

»  OUAATE TX NAEKTPIKX EPYaAEior TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX OO TToudIX. Mnv a@rivere va
XPNOIUOTIOINOOUV TO £PYOAEio &TOPX Tou Bev givan €EOIKEIMPEVA UE AUTO K TIou Bev €xouv
SiaxBaoel AUTEG TIG 0dNYieg XPong. To NAEKTPIKG EPYOAEiar Eivail ETTIKIVOUVE, OTAV XPNOIUOTIOIOUVTOI
ammd AMEIPA TTPOCWTICK.

»  ®POVTIZETE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKA EPYOAEIx KOl Tt ’EECOUAP. EAEYXETE, EAV T KIVOUPEVX HEPN
A€ITOUPYOUV XWPOYo Kol SEV HTTAOKXPOUV, EAV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTAMATAX I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VO EMTNPEXIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU pyaxA€iou. AMOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO £PYAAEIO. MOME aTUXAUOTX
OPEINOVTOl 08 KOKAX OUVTNPNHEVO NAEKTPIKE EPYOAEITK.

» AlxTnpeite T EEXPTHPATA KOTTHG XIXUNP& KXl KAXBXP&. Tor OXOAXOTIKG OUVTNPNWEVD EEXPTAMATO
KOTING ME XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KABODNYOUVTA e HEYOAUTEPN EUKOAIXK.

» XPNGIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO, T AEEGOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
mapouceg 0dnyieq. AXUBAVETE TXRUTOXPOVA UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KXI TNV TIPOG EKTEAEON
epyacia. H xprion nAeKTPIKWV EPYOAEINV YIo EpYOTIEG SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPBAETTOUEVEG PTTOPET VX
0dnyroel o€ EMKIVOUVEG KATAOTHOEIG.

» AIXTNPEITE TIG AXBEQ KAl EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG Kol XMXAAXYUEVEG XTTO
Aadix ko ypaoo. O1 ohioBnpég AaBEG Kal EMPAVEIEG OUYKPATNONG BEV ETITPEMTOUV XOPOAN XEIPIOUO
KO EAeYX0 TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU O ATTPOPRAETITEG KATXOTAXOEIG.

XpRon Ko QVTIUETMITION TOU ETTAVXPOPTI{OPEVOU EPYRAEiOU

» ®DopTIJETE TIG PITATAPIEG MOVO UE (POPTIOTEG TTOU TTIPOTEIVOVTAI KITO TOV KATAOKEUXOTH. YTI&PXE!
KivOUVOG TTUPKQYING O€ POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI VI €V GUYKEKPIUEVO €i00G UMTATAPIOV, OTOV
XPNOIOTIOIOUVTOI He XANEG PTTATOPIES.

» XPNGCIYOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYRAEIX EMAVAPOPTICOPEVEG UITATOK~
pieg. H xprion &GAwv UmoaTopI®v UMOPEi VO TIPOKOAECEI TPXUPGTIONOUG KOl KiVOUVO TTUPKOYIXG.

»  KpOTAOTE TIG UIMTATAPIEG TTOU SEV XPNOIMOTIOIEITE HXKPIX KITO CUVOETHPEG, KEPUATA, KAEISIX, KO-
PI&, Bideg Kot XANX HETXANIKK HIKPOOVTIKEIPEVX, TTOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAECOUV YEQUPWON
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TWV EMXPWV. Eva BpoxUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQOV TNG WMOTOPIRG WMOPEl VO €XEl WG CUVETTEIX
EYKQUPOTA ) TIUPKOYIK.

Ze mepinTwon AavOxoUEVNG XPrONG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPXK OO THV PIMTATAPIc. ATTOPEU-
YETE K&OE €idouq emMaPr. € TEPIMTWON AKOUCIAG EMAPNG, EEMAUVETE e vepo. Eav Ta uyp&
£pOoUV O€ EMAPH HE T UATIX OXG, EMICKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIATPO. TOX UYPG TNG UIMTATAPIOG
eVOEXETOI VO TTIPOKOAETOUV £PEBIOUOUG I} EYKAUUOTA OTO dEPUAL.

Mnv XpNGCIPOTIOIEITE UTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NMIK I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. O1 UTATAPIES
TTIOU €XOUV UTTOOTEl {NUIG I HETATPOTIEG UTTOPEI VO GUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITO KOl VO TIPOKOAETOUV
QWTI, EKPNEN 1 KivBUVO TPAUUOTIOUOU.

Mnv eKOETETE TNV PMTXTOPIX O PWTIX I} O TOAU UYPNAEG Beppokpacieg. H uTi& f} oI Beppokpaaio
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! EKpnEn.

AkoAouBrjoTe OAeg TIG 0dNYieg yIxX TN POPTION KXI PNV POPTICETE TNV PITATAPIX I} TO EMAVXPOP-
TIZOUEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIOV TIOU AVAPEPETAI OTO TTAPOV EYXEIPiBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaouévn eopTion 1 n GOPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUS BEPUOKPATIG
UITOPEI VO KATOOTPEWE! TNV PTTATOPIN KO VO UENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIG.

ZépPig

>

2.2

AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO 08 KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTIKO
ME XPHON MOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKOV. Me auTov Tov Tpomo SixopoaiileTan OTI Ba diarnpnBei n
aoPAAEIa TOU EpyaAeiou.

Mnv GuVTNPEITE TTOTE UMATOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI NUIG. K&Be ouvTripnon Umarapiov Bo TTpemel
VO TIPOYUOTOTTOIEITO! OVO OTTO TOV KATOOKEUXOTH 1| oo eEouaiodoTnuéva oepPIg.

Ymodei&eig aopaleiag yia Spamavo

Yodei&eiq xoPaAEING YIX ONEG TIG EPYAOIE]

>

>

2.3

PopaTe wToaomideg. H emidpaan Tou BopUBoU PTTOPET Vo TTPOKOAEDEI AMWAEIX KKONG.
XpnolpotolgiTe TIG TTIPOCOHETEG XEIPOAXPBEG TTOU TTXPXA&KBaTE Padi PE TO Epyaleio. H amwieix Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPAUPATIGHOUG.

KpaTA&TE TO EPYAAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG GUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYACIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETXI VX £POEI OE EMTAPI) PE KXAUUUEVX NAEKTPIKE KAXADBICK.
H emagpn pe kaAwdio Tou BpiokeTan UMO T&ON PTTOPEi v BECEl UTTO TAON GKOUN KO Ta HETOANIKE HEPN
TOU PYOAEIOU KOl VOX TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCX.

MpocOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV AXOPAAEIX - ZKATITIKO

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

>
>

>
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XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV KOl T GEETOUGP LOVO OE TEXVIKG XYOyN KATXOTAON.

MnV TPayLOTOTTOIEITE TIOTE TTPATTOINTEIG I ETATPOTIEG OTO TIPOIOV I} 08 KEECOUGIP.

®povTioTe KAT& TN opiAeUON TOIXWV, OPOPWV Kol SAMEDWV VI HIX XOPOA KO KOAr) EUOTAOEIR. ATTO pI
Eavikn Siapmepry dIGTPNON PITOPE] VO XXOETE TNV 100pPOTTI 0OG!

271G epyaoieg dapTTePOUG dIGTPNONG OTIOMOVACTE TNV TIEPIOXH TTOU BPICKETAI TTIOW IO TO GNUEIO TTOU
epy&ZeoTe. MITOPEI VO TIECOUV KOPPATIO KO VO TPRUPOTIOOUV AAD TOHCK.

Eoeig Kol To TTPOOWTT TIOU PPIOKOVTOI KOVTX POPATE KATA TN XProNn KATGANAG TIPOOTATEUTIKA YUONI,
£VO TIPOOTATEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOEG KOI EAXPPIX HEKOKO AVATTVONG.

DOPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIO KXTA TNV GVTIKATEOTOON €EXPTNUATWV. H EMOPH pe To eEXPTNUC PTTOPEI
VO TTIPOKOAEDEI TPAUUGTIONO OTTO KOTI KOXI EYKAUMOTA.

XpNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUGME. T BpaUOUATA TOU UAIKOU UTTOPEI VO TIPOKOAEGOUV TPOUNOTI-
OpOUG OTO OOUO KX OTXX PATIX.

H okdvn, n omoia oxnuaTileTan KOXT& Tn Agiovan, TO YUOAOXOPTAPIOUX, TNV KOT Koi Tn di&Tpnon
EVOEXETOI VO TIEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ousieq. Oplopéva apodeiypaTa eivair: MOAUBIOG 1 XpWHOTS
ue Baon HOAUBSO, TOURAX, UMETOV KX GKAAGK TIPOIOVTO TOIXOTTONOG, PUOIKEG TTETPEG KA AN TIPOIOVTX
TIOU TTEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIPEVD EUA, OTTWG dpUG, O§IG KO XNUIKE eMEEEpYaapéva EUAX, ApivTOg
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTo. MpoadiopioTe TNV EKBEGN TOU XEIPIOTH KOl TWV TTPAKEIUEVWVY TIPOCMTTWV
oo TNV KOTNYOPIO KIVOUVOU TwV UANIKGV, JE TO OTToix epyaeoTe. AGBETE T VYK PETPX VIO TN
SIOTAPNON TNG €KBEONG O Eva AOPOAEG eTTITIESO, OTIWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTAG EVAX CUCTNHUO GUANOYNG
oKOVNG ) MI0t KATEAANAN JAOKO TIPOOTOOIG TNG OVATIVONG. ZTA YEVIKE UETPX VIO TN Peiwon Tng €kBeang
avrkouv Ta e€Ag:

» Epyaoia o€ piax repioxr pe KOO aepiopd,

»  ATIOQUYN TIPOTETAUEVNG ETTAPNG UE TKOVN,

»  KoBodrynon okovng HOKPIG oMo TO TTPOCWTTIO KAl TO OOUX,

» Xprion TTPOCTATEUTIKAG EvOUONG Kol TTAUCIMO TWV EKTEDEINEVWV TTEPIOXMV HE VEPO KXI OATTOUVI.
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»  Kbvete ouxva SIGAEIUPOTO KOXI GOKNOEIG VIO KXAUTEPN XIUATWON TOV SOKTUAWY 00G. Z& TTOPATETOUEVN
EPYOOI EVOEXETAI VO TTIPOKANBOUV GO £VTOVOUG KPODXOUOUG TTPOBAUGTA 08 AIHOPOPT AYYEIX 1} OTO
VEUPIKO UOTNUX 0T DAXTUAR, OTQ XEPICK I} OTIG XPOPWTEIG TWV XEPIWV.

HAEKTPIKN XGPAAEIX

» EA&yETE TNV TIEPIOXN) EPYQCIOG TIPIV GO TNV EVOPEN TNG EPYRTING VI KOAUMEVO NAEKTPIKE KOADDIXK,
owAfveg oepiou Kol Udpeuong. AMO eEWTEPIKA PETOANKE WEPN OTO TIPOIOV WMOPE V& TIPOKANBEI
nAekTpomAngia, fi €kpngn, e&v KaTd A&BOG MPOKOAETETE {NMIG OE NAEKTPIKO KaA®SIO, 0E CWANVA epiou
1 CWARVX vepou.

EmpeAng XEIPIOHOG Kol XPHON NAEKTPIKWV EpYaAEinv

» [epIUEVETE PEXPI VO OTOUOTAOEI TO TIPOIOV, TIPIV TO OTTOBETETE.

24 EmpeAng XEIPIOCHOG KA1 XPHON EMAVAPOPTICOHUEVRV HTTATAPIOV

» TpooeETe TIg €101kEG OBNYIES VIO TN METAPOPX, TNV KTTOBKEUON KAl TN AEITOUPYia TWV EMAVAQOPTIZOpE-
VOV prraropiav Li-lon.

»  Kpar&Te TIG EMAVAPOPTI{OPEVES UTTOTHPIEG HOKPIX OTTd UWPNAEG BEPUOKPATIES, &UEDN NAIGKT OKTIVOBO-
Aot kot pWTIA.

» Agv EMTPEMETAI VO XIMTOCUVAPHONOYEITE, VO OUNTTIECETE, V& BepuaiveTe TTave oo Toug 80°C (176°F) 1)
V& KXUTE TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UMTATAPIES.

» Mnv XpNnOILOTTOIEITE KO NV POPTIZETE EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATOPIES, TTOU EXOUV XTUTINOEI, EXOUV TTECE!
a6 UYog PeEYOAUTEPO TOU EVOG PETPOU 1} €Xxouv urtooTei &Aou eidoug {npic. EMKoIvwveiTe oe auTr TNV
TIEPITITWON TAVTA Pe To o€pPIg Tng Hilti.

» EQv n pmoropion Kaiel UTEPPBOAIKG OTOV TNV OKOUUTTATE, eVOEXETAI Vi €xel uttoaTel {nui&. TomoBeTroTe
TNV UMOTOPIC 08 VOl ONUEIO OTO OTToIO EXETE OPATOTNTA, UN EUPAEKTO KOI PE ETTOPKN OmOOTHON OO
eUPAEKTO UNKA. AQrioTe TNV EMOVaQOPTIZOUEVN PTTOTAPIC VO KpUmoEel. Eav n urmaropio eEakoAouBei va
Kaigl UTTEPPBOAIKA HETG OTTO Wik PO OTAV TNV OKOUMTIATE, TOTE €xel UTooTel {nuIK. EMmKoIvwvroTe pe To
o£pPig Tng Hilti.

3 Mepiypaen

3.1 ZuvomTikr Tapouciacn mpoiovTog il

Took

AiokOTTNG eMAOYNG AeIToupyiag

AloKOTITNG EAEYXOU

‘EVOeIEn QOPTIONG / COXAUATOG UITOTAPIOG
MAAKTpa amaap&Aiong / evepyorioinon évdel-

ENg KaT&oTOONG POPTIONG
EmavopopTIZOpeVN UaTapic

—_—

®@ @006

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TIPOIOV TTOU TIEPIYPEPETA EIVAI EVXX ETTAVAPOPTIZOPEVO OKATITIKO HE TIVEUROTIKO UNXQVIoRO kpouong. To

TIPOIOV TIPOOPIZETAI VIO EAXPPIEG EWG PETPIEG EPYATIEG OUIAEUONG OE TOIXOTTONIO KOl Epyaiaieq BeATiwONG oe

UITETOV.

» XpnolPoToIeiTe yIa auTd TO TIPOIOV POV TIG emavapopTi{dueveg umaTapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeip&g
TUTOU B 36.

» XpNOIUOTTIOIEITE VIO AUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG HOVO Toug popTioTEG Hilti Tng oeip&g C4/36.

3.3 MOéavr) AavBaouevn xprion

e AuTO TO TIPOIOV Bev eivail KATXAANAO YI TNV KATEPYQGIO UNIKGOV EMKIVOUVWY YIX TNV UYEIX.
e AuTO TO TIPOIOV dev eival KATAANAO yia epyaoieg o€ uypd TTepIB&ANOV.
e Mnv XpnoIJOTIOIEITE TO TTPOTOV, OTTOU UTTAPXE! KiVOUVOG TIUPKAYIXG 1) EKPHEEWV.
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3.4 ‘EvéeIgn emava@opTifopevng umarapicag Li-lon

H KoT&OTOON GOPTIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG MTTaTaPiag Li-lon kai o1 BA&BeEG Tou epyaleiou urmodnAwvo-
VTl e TNV €VOEIEN TNG EMAVQOPTIZOUEVNG UTTaTapiag Li-lon. H kaT&aoTaon ¢OpTIONG TNG EMAVAQOPTIZOUE-
VNG Umarapiag Li-lon eu@avifeTal TaTOVTOG KATTOI0 oo Tor U0 MAMKTPG MOCOAAIONG UMATHPING.

KaraoTaon Znuaocia

4 LED avoupéva. KaraoTtaon ¢opTiong: 75 % éwg 100%

3 LED avoupéva. Kar&oTtaon eopTiong: 50 % ¢wg 75%

2 LED avoupéva. KaraoTaon eopTiong: 25 % €wg 50%

1 LED avoppévo. KaraoTtaon eopTiong: 10 % £wg 25 %

1 LED avaBooBrvel. KardoTtaon ¢opTiong: < 10 %

1 LED avaBooBrivel, To epyaleio dev eivan oe €Tol- | H pumarapia €xel uriepBepuavBei 1) €xel ekQopTIoTE
HOTNTO AEITOUPYIOG. TEAEIWG.

4 LED avaBoafrivouyv, To gpyaheio dev eival oe To epyaleio €xel UTTOOTEI UTTEPPOPTWON 1) UTTEP-
ETOIOTNTA AEITOUPYING. B¢puavon.

‘OTav gival TATNPEVOG 0 DIKOTITNG EAEYXOU KOl EWG KO 5 SEUTEPOAETITA OPOU CPHOETE TOV DIKOTTTN
eAéyxou dev eivain duvaTH N EUPAVION TNG KATXOTAONG GOPTIONG.

‘Otav avaBoofrivouv Ta LED Tng €vBeigng TNG UMaTapiag, TPOoEETe TIG UTTODEIEEIG OTO KEPRAIO
Borfeia yio TpoBAfuaTa.

3.5 ‘EkTaon moap&doong

SKOTITIKO, TTAXIVI XEIPOAXBN, 0dnyieg xprong.
MepioodTeEPQ, EYKEKPIMEVD VI TO TTPOIOV 00 oUoTAOTA Bax Bpeite oTo Hilti Store rj online otn dietBuvon:
www.hilti.group | HMA: wwwe.hilti.com.

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKX

4.1 ZTOIXEixX TPOIOVTOG

TE 300-A36
OVOPXOTIKH T&oN 36V
B&pog ocuppwva pe EPTA-Procedure 01 urtoAoyiouévo pe B36/5.2 4,9 kg

4.2 MAnpogopieg BopUPou Kai TINEG Kpadaouwv kaT& EN 62841

O1 avOQEPOUEVEG OTIG TIAPOUCEG 08NYieg TINEG NXNTIKNAG TTIEONG KO KPODXKOPMV £XOUV UETPNOEI CUPPWV e
Hic TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KO PTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIx TN oUYKPIon PETAEU NAEKTPIKMV
epyaAeiov. Eivan emiong kar&AANAeg yi TIpOXEIPN EKTIUNON TwV EKBETEWV.

To QVOPEPOUEVT GTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOAPLOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaileiou. E&v woTo00
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiporoinBei oe GANEG EQUPUOYEG, UE DIGPOPETIKA EEXPTAUOTA I Ue €ANITI
OUVTPNON, EVOEXETAI VO DIGPEPOUV Ta aTOIXEIR. TO yeyovdg auTd UMmopei vor aUENoel ONUAVTIKG TIG EKBETEIG
og OAN TN SIKPKEIX TOU XPOVOU EPYATIOG.

Mo g akpIPr eKTipnon TG €kBeong Ba TTPEMel Vo oUVUTIOAOYICOVTaI KOI O1 XPOVOI, OTOUG OTToioug eivail
QITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO ) AEITOUpPYEi Pev, AKX Bev XPNOILOTIOIEITAI TIPAYUOTIKX. To
YEYOVOG QUTO UITOPET VO EIDTEI GNUOVTIKK TIG EKBECEIG O OAN TN DIGPKEIX TOU XPOVOU EPYTTING.
KaBopioTe MpdoBeTar ETPO AKOPOAEING VI TNV TTPOCTATIC TOU XPrioTn omd Tnv emdpaon Tou BopuBou Kai/n
TOV KPOOOXOU®Y, OTIWG YIX TTOPA&IEIyUa: ZUVTPNON NAEKTPIKOU epyaAeiou Kol eEXPTNUATWY, diaThpnon
XEPIOV OE KAVOVIKI BEPUOKPATIR, OPYRVWON TWV OTASIWV EPYTTING.

MAnpogopicg BopUBou
TE 300-A36
Emimedo oTaOung fxou (Ly,) 102 dB
AvakpiBeiax (Ky,) 3 dB(A)
Z1a0un 6opuBou (L,) 91 dB
AvokpiBeia (K,,) 3 dB(A)
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MAnpogopieg dovnong
TE 300-A36
ZpiAeuon (ay, cheq) B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,7 m/s?

AvokpiBeia 1,5 m/s?

4.3 Emava@opTIZOEVN PTaXTapio

T&on AeIToupyicG EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 36V
Ogppokpaoia TEPIBXAAOVTOG KOTX T AEITOUpYix -17°C ...60°C
OEPHUOKPACIX KTTOBHKEUCNG -20°C ... 40°C
OEPHUOKPAOIX HITXTAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

5 MposToINxCix EPYACInG

é‘ NMPOEIAONOIHZH

Kiviuvog TpaXUPATIOHOU &ITO aKOUsIx £vapEn AsiToupyiag!

» BePaiwBeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV EIVAI EKTOG AEITOUPYIOG, TIPIV TOTTOBETNAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
HITOTOPI.

>  AQAIPEDTE TNV PTTATAPIC, TIPIV TTIPXYUATOTIOINCETE PUBUICEIG OTO EPYXAEIO 1) AVTIKATOTHOETE AEETOUNP.

MpoaogETe TIg UMTOBEIEEIG ATPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTOXPOUCH TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

5.1 DOPTIOTE TNV UITATAPIK

1. AlaB&aTe TipIv oo TN GOPTIoN TIG 0dNyieg XPiong TOU GoPTIOTH.

2. BeBoiwbeite OTI Ol EMAPEG TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UTTATAPING KO TOU QOPTIOTH EIVAI KOXBXPEG Kol
OTEYVEG.

3. ®opTioTe TNV EMAVAPOPTIOHEVN UMTATAPIX OE EVAV EYKEKPIUEVO POPTIOTH. — 0eNidax 215

5.2 TomoB£TNoN PMATAPING

Al nPoEIAOMOIHEH

Kiviuvog TPXUPATICHOU XITO BPOXUKUKAWUX ) TITMON TNG HITATAPING!

»  BeBaiwBeite 0TI dev UTIGPXOUV EEVO QVTIKEIUEVD OTIG EMOPEG OTNV UMATAPIX KA OTIG EMOPES OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATOPIA.

»  BePaiwBeite OTI N EMAVAPOPTIZOPEVN PTIATAPICK KOUPTIWVE! TIGVTX CWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV GO TNV TIPWTN B€0n og AeiToupyia.
2. EI0QyETE TNV EMAVOPOPTICOUEVN PITATAPIC OTO TIPOIOV, UEXP! VO KOUMTIOOE! I XXPAKTNPIOTIKO XO.
3. BePaiwBeite 0TI edpATel KA N PITATOPIC.

5.3  A@aipecn EMAVXPOPTIZOPEVNG UITATAPING
1. MoThoTe T& MARKTPG XMOCPGAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATOPING.

2. TpaPnETe TNV UMTOTOPIX GO TO EPYOAEiO.

5.4 TomoB&Tnon MANiVAG XEIPOAXPHG (TpocipeTika) B

/\ NPOZOXH

Kiviuvog TpaupaTIoNoU ATTOAEIX TOU EAEYXOU TOU OKOMTIKOU.

» BeBaiwbeite 0TI N MAXIVA XeIpOAXPr €xel TOTTOBETNOEI Kol OTepEWDEI CWOTA.

MNepioTpéwTe TN AXPN, YIX VO AXOKGPETE TO OTHPIYU (OPIYKTAPOS) TNG MAXIVAG XEIPOAXBNAG.

2TIPWETE TO OTAPIYHA (OPIYKTAPOG) OO UTTPOOTA EMAVW OO TO TOOK PEXP! TNV TTPOBAETIOUEVN EYKOTTH.
TomoBeTroTe TNV TIAXIVH XEIPOAXPr oTnv emBuunTr B€on.

MepioTpéyTe TN AP, YIX VO OPIEETE TO OTNPIYMO (OQIYKTAPOG) TNG TTAXIVAG XEIPOAGPBAG.

Hop =
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55  A@aipeon Took &

EmAEETE yix TNV UMOdOXH / OVTIKAT&OTOON TOOK OTOV SIGKOTITN €MAOYNG AEITOUPYIGV OUTO TO
oUpBoro: T .

1. AQaIpEOTE TNV EMAVOPOPTICOUEVN UMTATAPIX OTTO TO EPYOAEIO.

2. Mnv B&ZeTe Ta XEPIG TTAVM OO TO TOOK KO OPIETE Tt 3 DAY TUAIDIX TOU PNXQXVIOUOU Gap&AIONG TTPOG T
EMAVW.

3. AQaIpEOTE TO TOOK TTPOG TO EMAVW.

56  Tomo®£Tnon Took &

EmAEETE yIx TNV UModoXr / OVTIKATXOTHON TOOK OTOV JIGKOTITN €MAOYNG AEITOUPYIOV QUTO TO
oupBoro: T .

1. AQQIPECTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC KITO TO £PYAAEiO.

2. Mnv B&ZeTe T XEPIX TGOV OO TO TOOK KO OPIETE Tt 3 DAXTUAIDIX TOU PNXQXVIOUOU Gap&AIoNG TTPOG T
EMAVW.

3. TomoBeTnoTe TO TOOK OTN BAoN.

4. TlepIOTPEYTE TO TOOK PEXP! VO KOUUTTQTEI.

57  TomoBéTnon eExpThparog X

1. Tpoodpete eAaPp& TNV amOANEN Tou EEXPTANOTOG.

» Xpnoipotoieite HOvo yvrolo yp&ao Tng Hilti. Ao A&Bog yp&oo umopei va urmooTei {NUIEG TO epyaheio.
2. TomoBeTnoTE TO EEXPTNUA PEXP! VO TEPUOTIOEI OTO TOOK KOl OPFOTE TO VO KOUUTTWOE.
3. TpaBOVTOG TO EEAPTNUX, EAEYETE UETK TNV TOTIOBETNON, EQV EXEI AOPOANICEI CWOTA.

» To TPOIOV gival 0€ ETOIOTNTX AEITOUPYIOG.

58  Agaipeon sEapTrhpaTog Il

Kivduvog TpaupaTiopou To eEXPTNUX QVAMTUGOE! HEYXAEG BEPUOKPATIEG KATX TN XPrON.
>  DOPATE TIPOOTATEUTIKAX YAVTIO KOTA TNV AVTIKATXOTOON EEXPTNUATWV.

> TpoBnETE Mow UEXP! TOV AVOGTOAEX TOV UNXOVIOUO XOQGAIONG EEXPTNUATWV KOI GAPXIPECTE TO EEXPTNUC.

6 Epyaoia

/A nPOzOXH
Kivduvog Znuiag oo A&Bog XEIpIopo!
»  Mnv xeIpileaTe TOV DIGKOTITN YIX TN OP& TTIEPITTPOPNG N/Kail TNV eMAOYH AeIToupyiag KaTd Tn AeIToupyia.

MpoogETe TIg UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINCNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWGN KO OTO TTPOIOV.

6.1 AlakOTITNG EMAOYRG AsiToupyiog B

» ©¢aTe ToV BIOKOTITN €MAOYNAG AeITOUPYiaG OTNV eK&OTOTE €mMBUUNTH BEON.

6.2 PuBpion B£ong KaXAgUIOU

> ©¢0Te TOV BIGKOTITN €MAOYNG AeITOUPYiaG 0 aUTO TO GUUBOAO: -H-.

» To KoAEU pmTopei va aopoaAioTel oe 12 dlapopeTikeg BEoelg (o€ BrpaTa Twv 30°). Me auTov Tov TpdTTo
uropeiTe va epy&eoTe MAVTA 0TNV K&XBe pop& BEATIOTN BEON EPYATING PE ETTITIESX KO SIKUOPPWHUEVT
KOAEWIOK.
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6.3 ZuiAeuon

» ©¢aTe Tov SIoKOTTN emAoyNG AeiToupyiag oe auTd To oUpBoAo: T .

KpaT&Te TO TPOiov mavTa Kol Je Tae SUO XEpIa. AITNPEITE TO TIPOIOV KAXBAPO Kol aITAAYUEVO
oo A&SIx Kol yp&oo.

Mnv amoBéTeTe TO KOWUTO TPOIOV YETX Tnv epyooio Movew ot eUPAEKT UNIKX. Mropei va
TIPOKOAETOUV QVRPAEEN.

7 PpovTida Ko cuvTrhpnon

| A MPOEIAOMNOIHEH

Kiviuvog TPXUPATICHOU &TTO TOTTOBETNUEVN PTATAPICK !
» Tpiv oo K&Be epyaaia PPOVTIONG KAl OUVTHPNONG PXIPEITE TTAVTX TNV PTTTapic!

®povTida Tou TTPoidvVTOg

¢ ATOUOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV EMKOBNTEL.

e E@O0oV uliapxouv, KaBapioTe TIG OXIOUES XEPIOUOU HE MI OTEYVI, HOACGKN BoUpTo.

*  KoBapileTe To TEPIBANUO HOVO PE EVal EAXPP®G BPEYHEVO TTaVI. MV XpnOILOTTOIEITE UMK GPOVTIDNG HE
TIEPIEKTIKOTNTA O OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VO TIPOGRBGANOUV TO TTAGCTIKA pEPN.

¢ XpnoIPOTIOINOTE €VaX KXBAPO, OTEYVO TTAVI, YIX V& KXBOPIOETE TIG ETTAPEG TOU TIPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTIZOPEVWV UMTaTAPIWV Li-lon

¢ MnV XpnOIUOTIOIEITE TTOTE HICK ETTOVAPOPTICOUEVN UTIATOPIX e BOUAWUEVEG OXIOUEG aepiapou. KaBapileTe
TIG OXIOMEG GEPIOUOU TIPOTEKTIKA LE MIX OTEYVH, UOAGKN BOUPTO.

e Amo@UyeTe TNV &OKOTN €KBEDN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG OE OKOVN 1} pUMTOUG. Mnv ekBETETE
TTOTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIa 08 PeydAn uypaaia (m.x. BUBion oe vepd f mapapovr ae Bpoxn).
Eav éxel Bpoxel pix emavapopTiZOyevn UTIOTAPIN, QVTIUETWITIOTE TN OTIWG I EMava@opTIZOuEVn
pmaTopice TTou €xel umooTel {nuik.  ATTOPOVQOTE Tn o€ évar Un eUQAeKTO Joxeio Ko ammeuBuvBeite
oTo o¢pPIg Tng Hilti.

e AlxTnpeite TNV emava@opTIZopevn UmoTopia kaBopr omd EEva A&dIa kol yp&oo. Mnv emTpeneTe
VO OUYKEVTPWVOVTOI GOKOTIX OKOVEG Il pUTIOI OTNV emavaQopTifopevn umoTapio.  Koabopilete Tnv
EMOVOQOPTIZOUEVN UTTOTOPIO PE MIX OTEYVR, HOAGKN BOUPTOX | éva KaBopO, oTeyvod mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX PPOVTIOOG PE TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, SIOTI eVOEXETON VO TTPOOBGAAOUV TO
TTAQOTIKS PEPN.

MnV OKOUUTIATE TIG ETTAPESG TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG UMTATAPIOG KO PNV OTMTOUOKPUVETE OTTO TIG ETTOPES
TO EPYOOTOOIOKS Yp&OO.

¢ KoBapileTe TO TEPIBANUO LOVO PE Eva EAXPPQOG BPeypEVO TTavi. Mnv XpnoiuoroleiTe UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VO TIPOGBAANOUV TO TTAGCTIKE pEPN.

Zuvtripnon

o EANEYXETE TOKTIKX OAX TO OPOT PEPN VI TUXOV ZNUIEG KOl TNV XYoyn AeIToupyic SAwV TwV XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV OE TIEPITTWON NUILV /Kol DUOAEITOUPYIDV. AVaBEOTE UECH TNV ETTIOKEUN
TOU TIPOidVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

¢ MEeT& Qo £pYQTiEG PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHUOTX TIPOOTACIOG Kol ENEYETE
TNV GMPOCKOTITN AEITOUPYIX TOUG.

Mo It aopaAr] AEITOUPYIO XPNOILOTIOIEITE UOVO YVNOI0 OVTOXAAKTIKX KOl GVOADOIUG. Eykekpipéva
ammo T Hilti avTOAOKTIKE, avoADOIUG Kol GEECOUGP VI TO TIPOIOV 0aG Ba BpeiTe 0TO MANCIEGTEPO
Hilti Store 1| oTn dieUBuvon: wwwe.hilti.group

8 MEeTX(POPX KXI KTTOONKEUCH EMAVXPOPTICOUEVWV EPYXAEIWV KOXI EMAVAPOPTI-
COMEVWV UTTOTXPIOV

MeTagop&

/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METXPOP !
»  METOQEPETE TA TIPOTOVTON OOG TIAVTO XWPIG TIG UTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!
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>

>

>

AQUIPETTE TNV/TIG ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIES.

MnV HETOQEPETE EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIEG TTOTE XUDNV. KOT& TN LETOPOPG B TTPETTEI OI ETTAVAPOP-
TIZOPEVEG UTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPPRONIKEG KPOUTEIG KO SOVATEIG KO VOX ITOIOVIMVOVTQ
oo K&OE €I50UG AYWYIUX UNIKS 1} KAAEG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG, WOTE VO LNV £pBOUV OE ETTOGT LE
&AAoug TTOAOUG UTTTAPIWV KaI TTPOKANBE BPoUKUKAWUG. AKBETE UTTOWN TIG TOTTIKEG TTPOSIAYPAPES
HETAPOPEG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

Agv EMTPEMETAI N XTTOOTOAN EMAVAPOPTIZOPEVWV UTTATOPIOV PECW Taxudpopeiou. ATreuBuvbeiTe oe pIx
UETOPOPIKN ETAIPEIR, OTOV BEAETE VO ATTOOTEINETE KBIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

EAEyxeTE TO TTPOIOV KO TIG ETAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIES VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&BE XPrion KaBwg
KO TTPIV KO HET& OO PEYXAUTEPNG DIXPKEIRG LETAPOPS.

Amo6fnkeuon

| A MPOEIAOMOIHEH
AKOUOGIO TIPOKANGCN NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UTATAPIEG. !

>

ATOBNKEUETE TAX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTOBETNUEVEG!

>

9

ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITOTOPIEG OE BPOOEPO KA OTEYVO XWPO. MPpooeETe
TIG OPIGKEG TINEG BEPUOKPOTING, TTOU AVOPEPOVTOI TG TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKA.

Mnv QUAG&TE EMAVOPOPTICOUEVEG UMTOTOPIEG TTAVW OTOV GOPTIOTH. MeT& Tn diadikaoia edpTIoNg,
CPAIPEITE TIAVTA TNV ETTAVAPOPTIOUEV UTTATAPIX KTTO TOV POPTIOTH.

Mnv amoBnKeUeTe TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATOPIEG OTOV NAIO, TIGVK O€ TNYEG BepUdTNTOG ) TTIOW
oo TIaUIA.

AmoBnKeUeTE TO TIPOIOV KA TIG EMAVAPOPTI{OPEVES UTTATAPIEG OE ONUEIO OTO OTToI0 BeV £XOUV TTPOTBAON
TodI& Kol avapuddIx XTOMOK.

EA€yxeTE TO TTPOIOV KO TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIESG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OO K&BE XPrion KaBwg
KOl TTPIV KO HETE om0 PeyaAUTEPNG DIXPKEIRG armoBrikeuon.

Bonfeia yix mpoBAfpaTa

Ze BA&BeG TTOU DEV OVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV THVOKA ) OV UITOPEITE VO ATTOKOTAOTHOETE POVOI 0OG,
ameuBuvBeite oTo o€pPig TG Hilti.

9.1 To OKQTITIKO UTTOPEi VX AEITOUPYIOEI
BA&BN Meavr ouTio Auon
H prmarapio adeiddel o ypri- | H kar&oToon Tng pmaropiog dev »  AVTIKOTOOTAOTE TNV PTTTOPIC.
yopa amd O,TI ouvhBwG. eival N 10QVIK.
H prmarapio dev Koupmavel Mpoe&oxeq AOPAAIONG OTNV WTTO- » KobBoapioTe TIG TPOEEOXES
a1oBNTE KAVOVTOG "KAIK". TOPIo AePWHEVEG. AOQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
Eav& TNV pmoTapio.
To epyaheio de AeiToupyei. YniépBaon emTpenmopevng Beppo- » AQNoTE TO TOTOAETO VO
KPOOIOG AEITOUPYIOG OTO NAEKTPO- KPUWOEI.
VIKO GUOTNUO TOU TTIOTOAETOU.
MmaTopic amopopTIGUEVN. »  AVTIKOTOOTAOTE TNV UMOTOPIx
KOl QOPTIOTE TNV &OEIX UTTOTA-
piot.

To mpoidv armevepyoroleiTal | EvepyoroleiTan n IpooTaoia utiep- | »  A@rioTe eAelBepo ToV SIGKOTITN
AUTOUOTO. QOpTIONG. eAéyxou. AQRoTe TO TIPOIdV

va kpuwoel. MéoTe Eava Tov
BIKOTITN EAEYXOU.

‘Evrovn awgnon Beppokpa- HAekTpIKrA BAGBN » ATIEVEPYOTIOINOTE QUECWG
0i0G OTO TIPOIOV ) TNV ETTX- TO TIPOIOV. AQaIpEoTE TNV
VOQOPTIOHUEVN UTTATAPICK. UITOTOPIN KOl TTOPOTNPROTE

M. AQNOTE TN V& KPUWOEL.
EmkoivwviioTe pe To 0€pPIg TNG

Hilti.
To mpoidv &xel urteppopTwOEi (U- » EmAEETE évar epyaleio KOTAA-
mépBaan opiou xpriong). Anho yix TNV epappoy.

220
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BA&BN

Méavn auTic

Auon

To eE&pTnua dev prmopei va
APAIPEDEI ATIO TO PNXAVIOUO
AoQANIONG.

Aev éxete TpaPrEel TeAeing mpog
TQ TTOW TO TOOK.

>

TpoBn&te miow PEXpl Tov
OVOOTOAER TOV UNXQVIOUO
AOQANIONG EEXPTNUATWV KO
CPAIPECTE TO EEXPTNUAL.

9.2

To OKOTTIKO &€V UITOPEi VX AEITOUPYOEI

BA&Bn

MOéavr aiTic

Auon

To LED ev deixvouv TimoTe.

H pmarapio dev €xel TormoBeTnOei
OAOKANpPN.

>

KoupmmoTe Tnv Prmarapia Je
EVaX KAIK.

MmoaTapia armo@opTIouEVN.

AVTIKOTOOTAOTE TNV UMTOTOPIO
KO QOPTIOTE TNV &OEIX UMTOTOH-
piot.

EmavapopTIZOUEVN UTOTAPIC TIOAU
CeoTr) 1} TOAU KpUO.

dépTe TNV praTopia oTnv
TpoTeIvOpEVn BepUoKPaTia
AeIToupyiag.

1 LED avoaBoaprvel.

MmaTapia armo@opTIoUEVN.

AVTIKOTOOTAOTE TNV UMTOTOPIO
KO POPTIOTE TNV KOEIX UMOTO-
pia.

EmavapopTIZopevn UMaTapia TTOAU
CeoTr) 1} TOAU KpUOL.

dépTe TNV pmaTopic oTNV
mpoTelvopevn Bepuokpaoia
AeIToupyiag.

4 LED avaBooprivouv.

To mpoidv xel UTTEPPOPTWOEI YIok
Aiyo.

AgnoTe eheliBepo TovV DIGKOTITN
€AEYXOU Kol TTXTOTE TOV EQVEX.

MpooTaoia uepBepuavVong.

AQrioTe TO TIPOIOV VO KPUWOEI
KOl KOBopIoTe TIG OXIONES
OEPITHOU.

10 Ai1BEoN OTX ATTOPPIMHATX

& T epyoheian Tng Hilti ivon KATOOKEUOIOUEVT O LEYXAO TTOGOGTO OO OVOKUKAMGILG UAIKEK. MpolimoBeon
Y10t TNV QVaKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG SIaXwPIoHOG TwV UNIK®V. & TTOMEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel
To TIoAIO 00G epyaAeio yia avakUkAwan. PwTnoTe To 0€pPIg i Tov aUuBoulo mwAnoewy Tng Hilti.

E » Mnv meTaTe TX NAEKTPIKE EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG KOl TIG EMOVAPOPTIZOPEVES
UTTOTOPIEG OTOV KGO0 OIKIGK®MV OTTOPPIUPATWV!

11 EyyUunon KXToKEUXOTH

» T epWTHOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG eyyUNoNg omeuBuvBEeiTE OTOV TOTTIKO ouvepy&Tn TG Hilti.
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EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park

9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS

TE 300-A36 (03)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety) EN 62841-1:2015, AC:2015 EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
Regulations 2008

2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations 2012

2000/14/EC | Noise Emission in the
Environment by Equipment for use
Outdoors Regulations 2001

Details to 2000/14/EC | Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001:
Measured sound power level L,,,: 1038 dB/1pW
Guaranteed sound power level, L, : 105 dB/1pW

Conformity assessment procedure: 2000/14/EC Annex VI | Noise Emission in the Environment by Equipment for use
Outdoors Regulations 2001, Schedule 9

EU Notified Body: TOV NORD CERT GmbH
Am TUV 1, 45307 Essen, Germany (CE 0044)

UK Approved Body: HORIBA MIRA Certification Ltd

Watling Street, Nuneaton, Warwickshire CV10 0TU (No 0888)

Schaan, 13.02.2023
ﬁ/of%

Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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